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Özet 


Türk Dünyası folklor incelemeleri, özellikle, 1990'lı yıllardan başlayarak karşılaştırmalı bir şekilde ya- 
pılmaya başlamıştır. Bugün de çok sayıda halk anlatması, gelenek, inanış vs. gibi Türk halk edebiyatının ala- 
nına giren malzemeler, yayılma alanları ile benzer ve farklı yönleri göz önüne alınarak incelenmektedir. Bu ça- 
lışmada Şeyyad Hamza'nın Yusuf u Züleyha adlı mesnevisi ile Tatar Türklerinin Yosıf Kitabı benzer ve farklı 
yönleri ile Türk halk anlatı geleneği içindeki yeri itibariyle karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. 
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Abstract 


Turkic folkloric studies have been researched by comparatively since 19905. Most of folk narratives, tra- 
ditions and religions belong to Turkish folk literature are also researched with their similar and different sides 
and their spread areas in these days. The aim of this paper is to research between Şeyyad Hamza's “Yusufu 
Züleyha” and Tatar Turks' “Yosıf Kitabı” by comparatively. 
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Yusuf ile Züleyha hikâyesi, kutsal kitaplarda kendisine yer bulan ve yüzyıl- 
lardır Türk halkının hafızasından silinmeyen oldukça önemli bir halk anlatması- 
dır. Bu çalışmada söz konusu hikâyenin Tatar Türklerine ait Yosıf Kitabı adlı var- 
yantı (Tatar Halık İcatı-Dastannar 1984: 163-174) ile Şeyyad Hamza'nın Yusuf 
u Züleyha (Yusuf ve Zeliha 1946) mesnevisi çeşitli yönlerden karşılaştırmalı ola- 
rak ele alınacaktır. Ahsenü'l-Kısâs (Hikâyelerin en güzeli) olarak nitelendirilen 
ve bir aşk hikâyesi olan Yusuf Kıssası, Kur'an-ı Kerim'de “Yusuf” suresinde 
kaydedilmiştir. Türk edebiyatındaki Yusuf ile Züleyha hikâyeleri, daha çok 
Kur'an-ı Kerim'deki kıssadan etkilenerek yazılmıştır. Kıssa, İncil'de ve çok da- 
ha ayrıntılı bir şekilde Tevratta da bulunmaktadır. İncelememiz sırasında daha 
çok hikâyenin Tatar Türkleri arasında Yos1f Kitabı adıyla bilinen varyantı ile 
Şeyyad Hamza'nın Yusuf u Züleyha'sı esas alındığı için hikâyenin kutsal kitap- 


* Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Türk Halk Edebiyatı Anabilim 
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lardaki yapısından çok fazla söz edilmemiştir. Ancak, zaman zaman en eski ya- 
zılı örnekler olarak kabul edilen bu kıssalara müracaat edilmiştir. İncelemeye 
geçmeden önce esas aldığımız metinlerle ilgili bilgileri vermeyi gerekli görüyo- 
TUZ: 


Şeyyad Hamza'nın hayatı hakkındaki bilgiler kesin bilgilerden çok birtakım 
ipuçlarından yola çıkarak ortaya konulan rivayetlerdir. Şairimiz hakkında ilk ça- 
luşmalar merhum Fuad Köprülü tarafından yapılmıştır. Köprülü'ye göre Şeyyad 
Hamza 13. yüzyılda yaşamış Batıni mezhepli bir şairdir. Şair, klasik şiirlere ol- 
duğu kadar Yesevi tarzı şiirlere de meyletmiştir. O, eserlerinde estetik kaygıyı ar- 
ka planda bırakmış bir şairdir (Köprülü 1980: 262-263). Nitekim eserlerindeki . 
teknik aksaklıklar, (aruz hataları vs.) Köprülü'nün görüşünü destekler nitelikte- 
dir. Ancak, aruz vezninin Anadolu sahasındaki ilk demlerine rast gelen Şeyyad 
Hamza'nın, bu yeni estetik boyutun emekleme döneminde eserlerini kaleme al- 
dığı da unutulmamalıdır. 


Şeyyad Hamza'nın Yusuf u Züleyha mesnevisi pek çok araştırıcı tarafından 
Anadolu'da yazılan ilk Yusuf u Züleyha mesnevisi olarak kabul edilmektedir 
(Levend 1984: 128-130). Bazı kaynaklar Şeyyad Hamza'dan önce Ali adlı bir 
şairin Kıssa-i Yusuf adında bir eser kaleme aldığını ileri sürmektedir (Mengi 
1994: 58-59). Ancak burada adı geçen şairin kimliği hakkında herhangi bir bil- 
gi verilmemiştir. Agah Sırrı Levend, 14. yüzyılda yaşadığını iddia ettiği Haliloğ- 
lu Ali adlı bir şairden bahsetmektedir (Levend 1984: 128). Şeyyad Hamza'dan 
ayrı olarak 1233 yılında Doğu Türkçesi ile hece vezni ve dörtlüklerden oluşan 
Kıssa-i Yüsuf adlı eserini yazan Ali adında bir şair daha vardır (Büyük Türk Kla- 
sikleri, 1, C. 1985: 253; Çağatay 1963: 96-110). Adı geçen şairin bu eseri Ka- 
zan'da defalarca basılmıştır. Kıyssa-i Yosıf adındaki bu eserin yüzün üzerinde el 
yazma nüshası Tatarlar arasında bulunmaktadır. Bu nüshalardan büyük bir kısmı 
Kazan'da, bir kısmı Leningrad'ta, bir kısmı da Bakü'de muhafaza edilmektedir. 
Bakü'deki nüshaların hemen hepsi Kazan'dan götürülmüştür (Tatar Edebiyatı 
Tarihi 1, Urta Gasırlar Deviri 1984; 120). Ayrıca eserin İstanbul Üniversitesi Tür- 
kiyat Enstitüsü'nde, Dresden ve Berlin kütüphanelerinde de yazma nüshaları bu- 
lunmaktadır. Bu nüshalarla ilgili olarak 1889'da Cari Brockelmann ve daha son- 
ra da Houtsma inceleme ve yayım çalışmaları yapmıştır (Köprülü 1984: 68). 
Türkiye'de yapılan çalışmalar Ali adlı şair ile Türk toplulukları arasında Kol Ga- 
li, Gul Eli vs. gibi adlarla tanınan şairin ortaklığını göstermekten uzaktır. Türki- 
ye'de yapılan çalışmalarda Ali'nin coğrafyası hakkında kesin bir bilgi verilme- 


Ii Şeyyad Hamza ile ilgili olarak daha sonraki dönemlerde çok sayıda çalışma yapılmıştır. Örnek olarak bk. Sa- 
dettin Buluç, Şeyyad Hamza, İslam Ansiklopedisi, C. XI. 

2 Agah Sırrı Levend, Anadolu sahası Türk edebiyatında Şeyyad Hamza'dan sonra 32 adet Yusuf u Züleyha 
mesnevisinin yazılmış olduğunu tespit etmiştir. 
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miş; eserinin ise Doğu Türkçesi örneği olarak kabul edilebileceği söylenerek ge- 
çilmiştir. Konuyla ilgilenen sınırlı sayıdaki araştırmacıdan Agah Sırrı Levend, 
Orta Asya'da Hakaniye Türkçesinden Çağatay Türkçesine geçiş sürecinden söz 
ederken Ali'nin hakkında hiç bilgi bulunmayan Oğuz-Kıpçak dil öğeleriyle ka- 
rışık olan Kıssa-i Yusuf adlı eserinin söz konusu geçiş sürecinin en önemli eseri 
olduğundan söz etmiştir. (Levend 1984; 92). 


Türkiye dışı Türk toplulukları arasında, Kol Ali'nin tıpkı Özbek Türklerinin 
Ali Şir Nevayi'yi kendi coğrafyalarına mal etmeleri örneğinde olduğu gibi belli 
bir bölgeye bağlayarak mahallileştirmeye çalışıldığı dikkatlerden kaçmamakta- 
dır. Özellikle Tatar Türkleri ve Azeri Türkleri, şairi, kendi coğrafyaları ile birlik- 
te düşünmektedirler (Gul Eli, Gisseyi-Yusif 1995: 3-12; Kol Gali, Kıyssai Yo- 
sıf; 1997, 5-13). 


Biz 1233 yılında eser veren ve Anadolu'da Ali adıyla meşhur şairin, Türk 
toplulukları arasında Kol Gali veya Gul Eli adıyla tanınan şairle aynı şahsiyet ol- 
duğu düşüncesindeyiz. Tatar yazılı kaynaklarında yer alan tarihi/efsanevi bilgi- 
lere göre Kol Gali, Slav öncesi Bulgar şehzadelerinin soyundan gelmektedir. Ab- 
dullah Han'ın torunu ve Mirhacı'nın da oğludur. Eğitimini tamamlamak için Ha- 
rezm'e giden şair, orada uzun süre bulunmuştur (1176-1220). 1220 yılında Mo- 
ğol hanlarının Harezm'e düzenledikleri seferler yüzünden Ürgenç'e kaçmıştır. 
Bir süre burada yaşayan şair daha sonra memleketi olan Zey'e geri dönmüş ve 
burada vefat etmiştir (Borımgı Tatar Edebiyatı 1963: 78). Kol Gali'nin bize göre 
en büyük özelliği Firdevsiden ve Nizami'den hemen sonra bir Türk şairi olarak 
söz konusu olan eserini kaleme almış olmasıdır. Onu önemli kılan ikinci özellik 
ise kendisinin bir Türkistan şairi” kimliği ile eserini dörtlükler halinde yazmış ol- 
masıdır. Şairin bu eseri 5000 mısraa yakın olup aaab-cccb-dddb şeklinde kafiye- 
lenmiş ve çoğunlukla 12'li hece ölçüsü ile kaleme alınmıştır. Çalışmamızın son- 
raki bölümlerinde Kul Ali'nin eserinden ve bu eserin Tataristan?'daki baskıların- 
dan bahsedeceğiz. 


Şeyyad Hamza'nın mesnevisi 1529 beyitten müteşekkil olup, aruzun “fâilâ- 
tün fâilâtün fâilât(fâilün)” vezniyle yazılmıştır. Eserin ilk bölümünde, Tanrı'ya 
övgü ve şükürler sunulmuş (Münacaat); Hz. Muhammed ve imamlar övülmüş- 
tür.(Nat) Şair, sebeb-i telif bölümü olarak kabul edebileceğimiz beş beyitte (13- 
17. beyitler) Yusuf kıssasının, kıssaların en güzeli olduğundan ve bu yüzden Ku- 
ran'da da geçtiğinden bahsetmektedir. Ancak burada şunu hemen belirtmeliyiz 
ki eserin yazıldığını tahmin ettiğimiz dönem içinde klasik manada bir mesnevi- 
cilik geleneğinin yerleşmediği bilinmektedir. Şeyyad Hamza şüphesiz eserini bir 


3 Bu kavramı özellikle kullanmamızın nedeni Kul Ali'nin tıpkı Yunus Emre, Ali Şir Nevayi vs. gibi Türk dün- 
yasının pek çok sahasında bilinen şairlerden birisi olmasıdır. 
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form içinde sunmaya çalışmıştır. Şairin kullandığı sunuş formu ile daha sonraki 
yüzyıllarda yazılan mesnevilerin sunuş formu arasında faklılıkların olacağı ma- 
lümdur. Şair, on sekizinci beyitle birlikte hikâyeyi anlatmaya başlamıştır (Âgâz- 
ı Dâstân). Eserde olayın anlatılmasından sonra, son olarak Şeyyad Hamza'nın 
okuyucudan hayır duası dilemesi ve Tanrı'ya dua etmesi yer almaktadır (Yusuf 
ve Zeliha 1946). 


Tatar Türkleri arasında yaşayan halk anlatmaları içinde zengin bir anlatma 
geleneğine sahip olan Yusuf ile Züleyha hikâyesinin varyantları hakkındaki bil- 
giler şu şekildedir: 

Bu çalışma sırasında incelediğimiz varyant, Tatar Türkleri arasında genel- * 
likle Yosıf Kitabı adıyla anlatılmaktadır. Bu kısaltma, muhtemelen Kol Gali'nin 
Kıyssa-yı Yusuf adlı eserinden esinlenerek gerçekleştirilmiştir. Söz konusu eser, 
Kazan'da 1839-1863 yılları arasında on üç defa basılmıştır. Bu neşirlerden bazı- 
larının isimleri şöyledir: Yosıf ve Zöleyha, Yosıf ile Zöleyha'nın Meselesi, vs (Ta- 
tar Halık İcatı-Dastannar 1984: 363). Eserin son baskısı Kazan'da yapılmıştır 
(Kol Gali, Kıyssa-i Yosıf, “Nurmuhammet Hisamov”, Kazan 1997). Bu son bas- 
kı, Tataristan'da ortak Türk alfabesi ile yapılan ilk neşirler arasında yer almasıy- 
la da önemli bir yere sahiptir (Akkaya 1998; 293-299). Yosıf Kitabı'nın Tatar 
halk yaratıcılığındaki yeri hakkında Nurmuhammet Hisamov'un çok sayıda ça- 
lışması bulunmaktadır". 


İncelememiz sırasında esas aldığımız varyant, Gorkiy eyaletinin Petyarks 
köyünde 1924 yılında doğmuş Leyle Alimova'dan, Flora Ehmetova tarafından 
derlenmiştir. Tatarlar arasında bu varyant dışında anlatmanın otuz dokuz tane da- 
ha varyantı tespit edilmiştir. Bu varyantlardan yirmi iki tanesi N. Hisamov tara- 
fından derlenmiştir. Yirmi iki varyantın on beş tanesi Apas eyaletinin çeşitli köy- 
lerinde, üç tanesi Aleksiyevski, iki tanesi Çüpreli, bir tanesi Oktyabr, bir tanesi 
de Şehri Bolgar eyaletlerinin köylerinden derlenmiştir. Hikâyenin geriye kalan 
on altı varyatı, Flora Ehmetova, N. Kadıyrov, L. Camaletdinov, R. Yagferov ta- 
rafından Baltaç, Omsk, Tömen, İrkutsk, Çilebi, Arça, Alabuga, Mineli eyaletle- 
rinde derlenmiştir. Fatih Urmançiyev ve R. Gaynanov tarafından derlenen var- 
yant ise Çuvaşistan'da tespit edilmiştir (Tatar Halık İcatı-Dastannar 1984). Hi- 
kâye, Kırım Tatar Türklerinin ilk şairi olarak bilinen Mahmut Kasım tarafından, 
ilk defa Kırım Tatarları arasında yayımlanmıştır (Berdibay 1997: 175). 


Yusuf ile Züleyha hikâyesi Başkurt Türkleri arasında da anlatılmaktadır. Bu- 


4 N. Hisamov'un çalışmalarından bazıları şunlardır; Kıyssai Yosıf Poemasının Halıkta Yeşeyişi, Kazan Utla- 
rı, 1974, No: 9; Kıyssai Yosıf Eseriniü Halık Versiyaları, Tezisi Dokladov WI Nauçnoy Konferentsiyi Molo- 
dıh Üzenih, Kazan 1974; Kıyssai Yosıf Poemasınıni Halık Poeziyesine Tesiri, Urta Gasır Tatar Edebiyatı Ta- 
rihınnan, Kazan 1981, 23-37; Kıssai Yusuf, Kol Gali, Moskova 1978; vs. 
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güne kadar Başkurtlar arasında altı sözlü varyant derlenmiştir. Bunların Tatar 
Türkleri varyantlarından ayrılan yönleri, daha kısa olmaları ve söz konusu anlat- 
malarda bulunan pek çok motifin bu anlatmalarda bulunmamasıdır. Başkurtlar 
arasında derlenmiş altı varyantın iki tanesi Irmmbur (Orenburg) eyaletinde, diğer- 
İeri ise Silebi, Baymak, Heybulla ve Ziyançura şehirlerinin köylerinde tespit 
edilmiştir (Başkurt Halık İcadı 1982: 331). 


Hikâye diğer Türk boyları arasında da canlı olarak yaşatılmaktadır. Bu an- 
latmalarla ilgili olarak kısa bilgiler vererek geçeceğiz. Ancak, öncelikle şunu 
söylemeliyiz ki, Sovyetler Birliği döneminde, devrim mantığı tıpkı kahramanlık 
konusunu işleyen destanlarda olduğu gibi, Yusuf ile Züleyha ve diğer dini kay- 
naklı hikâyelerin yayımlanmasına ve incelenmesine Izin vermemiştir. Bu sebep- 
ten Türk topluluklarının halk anlatmalarını ihtiva eden eserlerin pek çoğunda 
Yusuf ile Züleyha hikâyesine ait metinlere ve incelemelere rastlayamadık. 


Kazak Türklerinin folkloru üzerine yaptığı çalışmalarla oldukça önemli bir 
yer edinmiş olan Muhtar Avezov, Kazak destanlarını kahramanlık destanları (ba- 
tırlık jır) ve aşk destanları (Şaşıktık jır; liro-epos) olmak üzere iki grupta incele- 
miştir. Avezov, Kazaklar arasında Jusip-Zeliha adı ile bilinen hikâyeyi aşk konu- 
lu destanlar içine dahil etmiştir. Avezov'a göre doğu kaynaklı olan ve bazı bü- 
yük şairler tarafından defalarca kaleme alınan bu hikâye, Kazaklar arasında da 
kendine yer bulmuştur (Avezov: 1997, 132; Berdibayev 1982: 129-135.). Kazak 
Türkleri arasında İran klasikleri tarafından kaleme alınan Yusuf u Zeliha mesne- 
vilerinden bazıları yayımlanmıştır. Bunlardan tespit edebildiklerimiz arasında 
Câmi'nin mesnevisi vardır. (Djami, Yusup i Zuleyha, Duşanbe 1964.) 


Daha önce de ifade edildiği üzere Azerbaycan Türkleri arasında da hikâye 
oldukça yaygındır. Azerbaycan sahasında hikâyenin Fars edebiyatındaki formla- 
rının yanı sıra, milli karakterdeki varyantlar da okunmaya ve anlatılmaya devam 
edilmektedir. Hikâyenin Kul Ali (Gul Eli) nüshası, Azerbaycan'da, Lening- 
rad'daki, Kazan'daki ve Kazan'dan Bakü'ye getirilen nüshalardan yapılan der- 
lemeler yoluyla değişik zamanlarda neşredilmiştir”. 


Hikâye Türkmenler arasında Yusup-Züleyha adı ile bilinmektedir. Orta As- 
ya Türklüğünün ve bu bağlamda Türkmenlerin meşhur klasik şairi Andalıb'ın 
aynı isimde bir eseri vardır (Garrıyev 1982: 53; Nurmuhammet Andalıp 1973.). 
Andalıp, eserini tıpkı Kul Alı gibi dörtlüklerle yazmayı tercih etmiştir. Hikâye- 
nin Türkmenler arasında yaygın olarak biliniyor olmasında, Burhaneddin Rab- 
guzi'nin 14. yüzyılda kaleme aldığı Kısasü'l Enbiya adlı kitabının etkili olduğu 
yolunda görüşler mevcuttur. Bu görüşlere göre 72 kıssadan oluşan eserin en ilgi 


5 Örnek olarak bk. Gul Eli, Gisseyi-Yusif, (hzl.Elmeddin Elibeyzade-Ebülfez Hüseyni) Baki 1995. 
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çekici kıssası Yusuf-Züleyha'dır (Nurmuhammet Andalıp 1991: 13). 


Yusuf ile Züleyha hikâyesinin incelememizde esas aldığımız Tatar varyantı- 
nın motif yapısı şu şekildedir: 


1. Geçmiş zamanda Yakub adında bir peygamber ve onun ilk karısından ol- 
ma sekiz oğlu vardır. 


2. Yakub'un oğullarının her birinin kendilerine göre özellikleri vardır. Bu 
özellikler şunlardır: 


Yahüde: Bir darbesi ile aslanın arka ayağını kırabilecek kadar kuvvetli bir 
oğul, 


: Söz söylemede ustalık derecesinde olan ve şairler serveri olarak 
nitelendirilen diğer bir oğul, 


: Koştuğu zaman herkesi geride bırakan diğer bir oğul, 


— Yırtıcı hayvanları okla öldüren, avcılıkta maharetli diğer bir 
oğul, 


—— Ata çok iyi binen diğer bir oğul. 


3. İlk karısı ölen Yakub ikinci karısıyla evlenir ve bu karısından Yosıf ve 
İbni Emin isimli oğulları ile Diyne isimli kızı olur. 


4. Yosıf güzelliği ile bütün ülkeyi kendisine sevdalı hale getiren ve diğer 
kardeşlerine nazaran babasına daha çok benzeyen bir çocuktur. 


5. Yosıf'ın güzelliğinden dolayı onu yanından hiç ayırmayan Yakub, Yosıf”ı 
diğer evlatlarından daha çok sever. 


6. Yosıf gördüğü bir düşü babasına anlatır. 


7. Yosıf'ın düşünü yoran babası ileride onun görklü bir hükümdar olacağı- 
nı müjdeler. 


8. Yosıfile babası arasındaki konuşmayı duyan bir kardeş, duyduklarını di- 
Şer kardeşlerine anlatır. 


9. Yosıf'ın kendilerine hükmedeceğini duyan kardeşler Yosıf”'ı öldürmeyi 
planlar. 


10. Babalarından da müsaade alarak Yosıf”la birlikte av çıkan kardeşler, Yo- 
sıf öldürmeye kastederler ancak bunu yapamayınca çareyi Yosıf'ı bir kuyuya at- 
makta bulurlar, 


HI. Kardeşleri tarafından kuyuya atılan Yosıf'ın gömleği kanına kanına bu- 
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lanarak Yakub'a götürülür ve ölüm emaresi olarak sunulur. 


12. Yosıf'ın ölümüne inanamayan, Yakub Yosıf'ı yediği iddia edilen kurtla 
birebir konuşur ve ondan haber sorar. 


13. Yosıf'ı kurdun yemediğini anlayan Yakub göz yaşlarına gark olur. 


14. Atıldığı kuyudan kervancılar tarafından çıkarılan Yosıf, kardeşleri tara- 
fından bu kervancılara köle olarak satılır. 


15. Kervancılarla birlikte yolda giden Yosıf'ın bazı mucizeleri ortaya çıkar. 
(Tolu yağmurundan yara almadan kurtulur.) 


16. Kervancılarla birlikte Mısır ülkesine kadar gelen Yosıf, burada hüküm- 
dara satılır. Yosıf hükümdar ile karısının evlatlığı olur. 


17. Hükümdarın karısı olan Zöleyha, yıllar önce rüyasında Yosıf'ı görmüş 
ve ona aşık olmuştur. 


18. Yosıf?ı Mısır padişahı zanneden Zöleyha kendi çeyizleri ile birlikte Mı- 
sır iline gelir, Yosıf'ın Mısır padişahı olmadığını görür; ancak istemese de Mısır 
padişahı olan çirkin ve ihtiyar kişiyle evlenir. 


19. Zöleyha, Yosıf'a beslediği muhabbetin karşılığını bekler. Yosıf ile Zö- 
leyha Mısır padişahının olmadığı bir gün mücadele ederler ve bu esnada Yosıf'ın 
eteğinin arkası yırtılır. 


20. Yosıf'ın kendisine karşılık vermemesine içerleyen Zöleyha, padişah 
döndükten sonra Yosıf'ın kendisine kötülük yapmak istediğini söyler. 


21. Padişahın emri ile hakim karşısına çıkarılan Yosıf, hakim tarafından suç- 
suz bulunur. 


22. Padişah tarafından Zöleyha'nın isteği üzerine yedi yıl süre ile Yosıf zin- 
dana atılır. Zindandaki dostlarının düşlerini yoran Yosıf dünyada yedi yıl kıtlık 
olacağının haberini verir. 

23. Yosıf, Mısır padişahının savaşta ölümünden ve cezasının dolmasından 
sonra zindandan çıkarılır. 


24. Yosıf'ın muhabbetinden gözleri görmemeye başlayan Zöleyha, Yosıf”ı 
padişahlık tahtına oturtur. 


25. Zöleyha Yosıf'a olan muhabbetini bir deneme ile Yosıf'a ispatlar ve Yo- 
sıf Zöleyha ile evlenir. 


26. Kıtlık yıllarının gelmesi ile birlikte dünya üzerindeki kavimlere yardım 
eden Yosıf padişah, kardeşlerinin kendisine yardım dilemek için geldiklerini öğ- 
renir. 
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27. Yosıf yüzündeki peçenin de yardımıyla kardeşleri tarafından tanınmaz 
ve yiyecekler vererek kardeşlerini geri gönderir. 


28. Diğer sefere İbni Emin'i de birlikte getiren kardeşleri yine yardım ala- 
rak geri dönmek isterler, ancak Yosıf İbni Emin'i geri göndermez ve kardeşleri- 
ne babalarına verilmek üzere bir mektup verir. 


29. Yosıf'ın mektubunu alan Yakub evlatları ile birlikte Mısır ülkesine gi- 
der, 


30. Yakub yıllar önce kaybettiği evladı Yosıf'a kavuşur, 
31. Yosıf kardeşlerini bağışlar. 


Yukarıda epizot sıralamasını maddeler hâlinde verdiğimiz Tatar varyantı ile 
Şeyyad Hamza'nın Yusuf u Züleyha'sı arasındaki en belirgin farklardan birisi 
kardeşlerde kendisini gösterir. Epizot tablosu içinde ikinci sırada belirttiğimiz 
motifler, Şeyyad Hamza'da yoktur. Olağanüstü güçlere sahip evlat motifi, özel- 
likle Kuzey sahası Türk halk anlatmalarında sıkça karşılaşılan bir motiftir. Bu 
motif kimi zaman yardımcı kahramanlar motifi şeklinde de karşımıza çıkmakta- 
dır", Anlatıcı, kardeşler arasında adeta bir karşılaştırma yoluna gitmiş, dinleyici- 
ye Yosıf'ın üstünlüğünü anlatmayı amaçlamıştır. Yosıf?ın diğer kardeşleri üstün 
kabiliyetlerine rağmen Yosıf kadar kıymetli değillerdir. Şeyyad Hamza nüshası 
ile Tatar varyantı arasında bu epizotla ilgili diğer bir fark kardeşlerin isimleri 
meselesidir, Tatar varyantında Yosıf'ın kardeşleri arasında Yahüde, İbni Emin ve 


6 Yirtöşlik destanının Sibirya (Tümen) Türkleri varyantında Yirtöşlik'e mücadeleleri sırasında yardımcı olan 
olağanüstü güçte kahramanlar vardır. Bunların isimleri şöyledir: Tavsukkıç: İki dağı birbirine vurabilen bir yi- 
gittir, Cirtnlagıç: Yedi kat yer altındaki sesleri duyabilen bir yiğittir, Küluvpkıç: Bir gölün suyunu ağzına ala- 
bilen bir yiğittir, Tümgekyargıç: Çürük balta ile odunu yarabilen bir yiğittir, Turgayatuçı: Turgay kuşunu göz 
görümü yerden vurabilen bir yiğittir. Bunlar da kendi özellikleri ile diğer insanlardan ayrılmışlardır. Bu kah- 
ramanlar yetenekleri ile müteradif bir şekilde Yirtöşlik”e mücadeleleri sırasında yardım ederler. Olağanüstü 
kahramanlar motifi Altay Türklerinin destanlarından Maaday Karada da karşımıza çıkmaktadır. Bu kahra- 
manların destandaki yetenekleri şu şekildedir: Biri dolu bir gölü içebilen bir yiğit, bir dağı bir yerden kaldırıp 
başka bir yere koyabilme kudretinde başka bir yiğit, vs. (Mustafa Aça, Yirtöşlik Destanının Tatar Varyantı, 
Aydın 1997 “Yayımlanmamış Lisans Tezi”; ayrıca bk. Mustafa Aça, Yirtöşlik Destanının Sibirya (Tümen) 
Türkleri Eş Metnindeki Olağanüstü Yardımcı Kahramanlar Motifi Üzerine Bir Deneme, Milli Folklor, 51, Güz 
2001, 65-75). Yosıf Kitabı'nda Yirtöşlik'teki olağanüstü yardımcı kahramanlara benzer yeteneklere sahip olan 
kardeşlerin kahramanlık göstermeleri gibi bir durum söz konusu olmamıştır. Olağanüstü yardımcılar motifi 
Anadolu halk masallarında da karşımıza çıkan bir motiftir. Bamsı Beyrek boyunun sözlü varyantları arasında 
yer alan Beyböyrek hikâye/masalının Erzurum'da derlenen şeklinde Dağ Tartan, Derya Yutan ve Dal Kıran ad- 
larını taşıyan kahramanlar dikkatimizi çekiyor. (Bilge Seyidoğlu, Erzurum Halk Masalları Üzerinde Araş- 
tırmalar, Ankara 1975, 102.) Bu motifin bulunduğu diğer bir Anadolu halk masalı da Avcı Mehmet masalıdır. 
Bu masalda Dağları Tartan, Yer Dinleyen, Araz Yutan adını taşıyan üç olağanüstü yardımcı, Avcı Mehmet'e 
mücadelelerinde yardımcı olurlar. (Saim Sakaoğlu, Gümüşhane Masalları-Metin Toplama ve Tahlil, Anka- 
ra 1977, 367-372.) Olağanüstü arkadaşlar motifi, Antti Aarne ve Sitith Thopmson'un The Types of the Folk- 
tale adlı kataloglarında 513 ve 514 numarada, TTV'de 77 olarak belirtilmiştir. (Antti Aarne — Sitith Thomp- 
son, The Types of the Folktale, Helsinki 1964; Woifram Eberhard-Pertev Naili Boratav, Typen Türkischer 
Volksmârchen, Wiesbaden 1953.) 
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Diyne'nin isimleri zikredilmektedir. Bunların dışında herhangi bir isim verilme- 
miştir; biz de bu kardeşlerin isimlerini çizgi çekerek boş geçtik. Mesnevide bu 
kardeşlerden isimleri verilenler şunlardır: Dünya (Öz kız kardeş), Yehud, Şe- 
mun, Zabil (Bu üçü üvey kardeşlerdendir), Bünyamin (Öz erkek kardeş). Görül- 
düğü gibi Şeyyad Hamza da kardeşlerin isimlerini tam olarak vermemiştir. Hi- 
kâyenin Tevrat'taki şeklinde kardeşlerin isimlerinden bazıları şöyledir: Raubin, 
Yahuda, Şem'un, Bünyamin. 


Hikâyenin hem Tevrat'taki hem de Kuran-ı Kerim'deki şeklinde kardeşlerin 
herhangi bir olağanüstü gücünden bahsedilmez. Bu motif bizde hikâyenin Tatar- 
lar başta olmak üzere diğer Kuzey boylarında kıssanın halk masalı havasına bü- 
rünerek devam ettiği izlenimini uyandırmaktadır. Ortak bir anlatmanın zaman 
içinde geçirmiş olduğu tekamül ve bu tekamüle etki eden çeşitlenme, anlatmayı 
asıl kaynağından uzaklaştırmış, ona kendi coğrafyasının ve anlatma geleneğinin 
yapısını yüklemiştir. Fuat Köprülü, Yusuf ile Züleyha hikâyesinin esasını teşkil 
eden motifin çok umumi olduğunu ve dünyanın her tarafındaki efsaneler ve ma- 
sallarda buna tesadüf edildiğini belirtmiştir (Köprülü 1989: 628-629). 


Epizot sıralaması içinde 10. maddeden itibaren hikâyenin esas çatışma un- 
surları başlamıştır. Kardeşleri tarafından öldürülmek istenen Yosıf'ın kuyuya 
atılması, anlatmanın bütün varyantların ortak motiftir. Tatar varyantında bu du- 
rum kardeş katli ile doğacak günahı ortadan kaldırmak şeklinde açıklanmıştır. 
Kuyuya atılan Yosıf kendi kendine ölecek ve kimse de günah işlememiş olacak- 
tır. Kuyu ya da çukur motifi Türk halk anlatmalarında sıkça görülen motifler ara- 
sındadır. Genellikle masallarda görülen bu motifte kuyu ya da çukur yeraltı ale- 
mine geçişi sağlayan bir kapı vazifesi görür. Bu motif kimi zaman aşk konulu 
halk hikâyelerine de sirâyet etmiştir. Nitekim Altay Türkleri'nin meşhur Alıp- 
Manaş destanında, destan kahramanı Alıp Manaş, Ak Kaan'la yaptığı mücade- 
leler sırasında doksan kulaç derinliğinde bir çukura hapsedilir (Ergun 1997: 
110). 


Kardeşleri tarafından kuyuya atılan Yosıf'ın, gömleğinin ölüm belirtisi ola- 
rak Yakub'a götürülmesi motifi de incelememiz de üzerinde duracağımız diğer 
bir konudur. Hikâyenin çalışmaya konu olan Tatar varyantında Yosıf'ın gömle- 
8i üzerinden alınarak karga kanına bulanır ve babası Yakub'a götürülür. Bu du- 
rum Şeyyad Hamza'nın mesnevisinde de aynı şekildedir. Ancak tek fark vardır; 
o da karganın yerini Tatar anlatmasında geyiğin almış olmasıdır. Tevrat'taki ve 
Kuran'daki kıssalarda da kanlı gömlek motifi aynı şekilde yer almıştır. Olağa- 
nüstü güç motifinde olduğu gibi kanlı gömlek motifi de Türk halk anlatmaların- 
da yer alan önemli bir motiftir. Dede Korkut Kitabı içinde yer alan Kam Püre- 
nü Oğlı Bamsı Beyrek Boyında (Ergin 1989: 116-153) kanlı gömlek motifi ba- 
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riz bir şekilde işlenmiştir. Tekür'ün adamları tarafından düğün otağından kaçırı- 
lan Bamsı Beyrek ve kırk yoldaşı Bayburt Hisarı'nda mahkum edilir. Aradan ge- 
çen uzun zamana rağmen Beyrek hakkında haber alınamayınca Delü Karçar, 
Beyrek'in ölüm haberini getirene kız kardeşi, Bamsı Beyrek'in nişanlısı Banı 
Çiçek'i vermeyi vaad eder. Yalançıoğlı Yaltaçuk, Beyrek'in kendisine daha ön- 
ceden verdiği bir gömleği kana bulayarak Bayındır Han'a getirir. Beyrek'in 
gömleğini tanıyan Banı Çiçek, Yalançıoğlı Yaltaçuk ile evlenmeyi kabullenir 
(Ergin 1989: 132-133). 


Kanlı gömlek motifinin değişik bir şekline Bamsı Beyrek boyunun Altay 
varyantı olan Alıp Manaş'ta rastlanmaktadır. Ak-Kaan tarafından, tıpkı Yusuf'ta 
olduğu gibi derin bir çukura atılan Alıp Manaş'a ailesi tarafından yardım etmek 
üzere Ak-Köböf gönderilir. Alıp-Manaş'a sinirlenen Ak-Köböf çukurun üstüne 
büyük bir taş kapatır ve daha önceden öldürdüğü bir insanın kemiğini de alarak 
geri döner, Alıp-Manaş'ın karısını elde etmeyi arzulayan Ak-Köböğ, bu kemiği 
ailesine getirir ve onun öldüğünü söyler (Ergun 1997: 117-120). Görüleceği üze- 
re Yalançıoğlu Yaltaçuk ile Ak-Köböü'ün amaçları Banı Çiçek'i ya da Kümüçek 
Aru'yu elde etmektir. Bamsı Beyrek destan/hikâyesinin Altay varyantı pek çok 
mitolojik motifi bünyesinde bulundurmaktadır. Bu motiflerden birisi de şüphe- 
siz kemik motifidir. Eski Türk inanış sistemini canlı bir şekilde muhafaza eden 
Altay Türklerinde, kemik hayatın simgesi olarak kabul edilmektedir. Ruhun ke- 
mikler vesilesiyle yeniden hayat bulduğuna inanılmaktadır (Roux 1994: 136). 
Bamsı Beyrek boyundaki Yalançıoğlı Yaltaçuk tipinin Başkurt varyantındaki kar- 
şılığı, Koltaba; Karakalpak, Kazak ve Özbek varyantlarındaki karşılığı ise Oltan 
ya da Ultan'dır. Hikâyenin Anadolu dışındaki varyantlarının hepsinde bu tipler 
Alpamış (Özbek), Alpamışa (Başkurt), Alpamıs (Kazak ve Karakalpak) tarafın- 
dan öldürülür. 


Öldürülen kahramanın öldüğüne dâir delil olarak kellesinin kesilip götürül- 
mesi motifi de zaman zaman Türk destanlarında ve halk hikâyelerinde yer almış- 
ür. Ölen kahramanın başının ölüm emâresi olarak götürülmesi motifi özellikle 
Kozı Körpeş-Bayan Sulu destanının muhtelif varyantlarında sonuç epizodu için- 
de dikkat çekmektedir (Aça 1998: 416). 


Yukarıda isimlerini verdiğimiz anlatmaların bazılarında kanlı gömlek moti- 
fi hikâyelerin sonunda tekrar karşımıza çıkmaktadır. Kör olan babanın gözleri- 
nin açılması için evladı hatırlatacak herhangi bir şeyin babaya götürülmesi ge- 
rekmektedir. Bu motif halk hikâyelerinde Hızır gibi kutsal tiplerin de işe karış- 
ması ile dini motifler arasına girmiştir. Bazen kullanılan objelerin değişebildiği 
gözlemlenmiştir. Nitekim gömleğin yerini kutsal toprak ya da vücuttan çıkarılan 
bir parça kan almıştır. Bamsı Beyrek destan/hikâyesinde oğlunun hasretinden 
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gözleri kör olan Bay Büre Beg'in gözleri Beyrek'in serçe parmağını kanatarak 
babasının gözlerine sürmesi ile tekrâr görmeye başlar (Ergin 1989: 151). Azeri 
araştırıcı Kemal Abdulla, Kam Püre Bey'in gözünün açılmasını mitolojinin dün- 
yası ile izah etmiştir. Abdulla'ya göre gözleri kör olan Kam Püre yitirdiği görme 
yeteneğinin yerine soyut âleme dönük başka yetenekler edinecektir; meselâ ge- 
lecekle ilgili haberler verecektir. Bu durumun olabilirliği kör Şamanlarla ilgili 
efsanelerle güçlenmektedir. Ancak Dede Korkut Kitabı'nın bütünlüğü ve temel 
tipi göz önüne alındığı zaman, böyle bir durumun olması mitin mantıksal düzle- 
mini zedeleyecektir. Yani zaten Oğuzlar arasında olağanüstü vasıfları ile tebarüz 
etmiş bir Dede Korkut tipi vardır; bu yüzden Kam Püre'nin Dede Korkut'un ye- 
rine geçmesi gibi bir hadise söz konusu olamaz; mit bunun olmasına izin ver- 
mez. Hikâyeler içinde mitin en büyük temsilcisi olarak Dede Korkut'u gören 
Kemal Abdulla, Kam Püre'nin gözlerinin açılmasını bu şekilde izah eder (Ab- 
dulla 1997:-178-181). 


Aynı durum hikâyenin yaşayan sözlü anlatmalarında da mevcuttur (Sakaoğ- 
lu 1998: 247-444). Kör gözün olağanüstü şekilde yeniden görmeye başlaması ile 
ilgili motif halk hikâyeleri içinde özellikle aşk konulu hikâyelerde görülmüştür. 
Aşık Garip hikâyesinin İshak Kemali anlatmasında yıllar sonra yurduna dönen 
Garip, annesinin kör gözlerine Hızır'ın söylediği şekilde atının ayağının topra- 
ğını sürer ve annesi yeniden görmeye başlar (Türkmen 1974: 255). 


Kanlı gömlek motifinin Türk halk anlatmaları içindeki kullanılış sıklığını 
göz önüne alınca ve bu anlatmaların pek çoğunun henüz teşekkül tarihlerinin 
tespit edilemediğini de düşününce kanlı gömlek motifinin kaynağını hemen ve 
bütünüyle kutsal kitaplara bağlamaktansa, genel ya da göçebe bir motif olarak 
kabul etmemiz daha doğru olacaktır. Bunu ifade ederken Yusuf ile Züleyha ara- 
sında geçenlerin anlatıldığı hikâyenin ya da hikâyelerin, Kuran'ın inmesinden 
çok daha önceleri de anlatıldığı olasılığını düşünmek gerekmektedir. 


Yusuf ve Züleyha hikâyesinin incelemeye dahil ettiğimiz şekillerinde Ya- 
kub'un gözlerinin açılması sırasında yukarıdaki gibi dış etkenler söz konusu ol- 
mamıştır. Yusuf'una kavuşan Yakub'un gözleri kendiliğinden açılır. Bu durum 
daha ziyade Hz. Yusuf'un kutsal kitaplardaki mucizeleriyle eş değerde tutulmuş- 
tur. Anlatmanın Tatar varyantında bu mucizelerden birinin ortaya çıkması Yu- 
suf'un hayatını kurtarmıştır. Kervancılarla birlikte giden Yusuf, bu esnada baş- * 
layan tolu yağmurundan hiç etkilenmez; ancak kervancılar bu durumdan fazla- 
sıyla mustarip olurlar. Bu durum Hz. Yusuf'un mucizeleri arasında sayılmakta- 
dır, 


Yusuf ile Züleyha hikâyesinin hem Tatar varyantında hem de Şeyyad Ham- 
za nüshasında, kardeşlerin Mısır'a yardım almak için gelmelerine kadar anlatı- 
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lan bölüm tam bir aşk hikâyesi görünümündedir. Züleyha ile Yusuf arasındaki 
mücadeleler uzunca bir süre devam eder, bu mücadeleler Yusuf'ın zindana atıl- 
masına kadar gider. Aşk konusunun anlatıldığı bu uzun bölüm, kutsal kitaplarda 
da aynı şekilde yer almaktadır. Aşk konulu Türk halk hikâyelerinin, pek çoğu 
sevgililerin kavuşması gibi anlatma ortamı içindeki dinleyicinin de istediği bir 
sonla biter, Kimi hikâyelerde ise trajik son kendisini gösterir. (Tahir ile Zühre, 
Kozı Körpeş- Bayan Sulu, vs.) 


Konunun bu düzenine diğer Türk halk anlatmalarında da rastlanmaktadır. 
Bir vesile ile evinden ve yurdundan uzaklaşan kahraman başından geçen pek çok 
olaydan sonra yurduna geri dönmek için bir takım eylemlere kalkışır. Türk halk 
hikâyelerinin Anadolu sahası varyantlarında gurbete çıkmanın sebepleri arasın- 
da genellikle başlık parası biriktirme ya da yurdunu terk eden sevgiliyi aramak 
gibi sebepler yatmaktadır. (Aşık Garip, Kerem ile Aslı, vs.) Yurda geri dönme sı- 
rasında sürekli olarak bir mecburiyetle karşılaşıldığı dikkat çekmektedir. Yani 
kahramanın artık yurduna ve evine dönmesi anlatma mantığı içinde gerekli gö- 
rülmektedir. Fonksiyonunu ifa eden kahraman çoğunlukla mutlu sonu teşkil ede- 
cek bir şekilde sevdiklerine kavuşur. Yusuf ile Züleyha hikâyesinde kahramanın 
eve dönmesi gibi bir durumla karşılaşmıyoruz. Ancak, bu durum yine de man- 
tıksal düzlemde genel yapının dışına çıkmamaktadır. Kardeşlerini ve babasını 
yanına alan Yosıf onlarla birlikte mutlu bir hayat sürer. Şeyyad Hamza'nın mes- 
nevisinde bu son, biraz daha ileriye götürülmüştür. Yusuf'un Zeliha'dan on dört 
oğlu olur. Yetmiş yıllık bir aradan sonra babasına ve kardeşlerine kavuşan Yusuf, 
babası Yakup için sade bir ev yaptırır. (Çünkü peygamberler gösterişli saraylar- 
da yaşamamışlardır.) Uzun bir zamandan sonra Hz. Yakup vefat eder. Babasının 
ölümü ile peygamber olan Yusuf halkı İslamiyet?e davet eder. Reyyan'ın Müslü- 
man olmayı kabul etmemesi üzerine Yusuf'un mucizeleri ortaya çıkar ve Rey- 
yan sonunda Müslüman olur. Bütün bu gelişmelerden sonra ihtiyarlayan Yusuf, 
büyük oğluna görevini teslim eder. Yusuf'tan önce Zeliha vefat eder; bir süre 
sonra da Hz. Yusuf vefat eder (Yusuf ve Zeliha 1946). 


Kaynağını büyük oranda kutsal kitaplardan alan hikâyelerin Türk edebiyatı 
geleneği içinde bu denli yayılması konusunda çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. 
Bunlardan Agah Sırrı Levend'in düşüncelerini aynen aktarmayı gerekli görüyo- 
TUZ: 


Ümmet çağındaki Türk edebiyatında hikâye türünün ilk kaynağı Kur'an'da- 
ki kıssalar, dervişler arasında yayılmağa başlayan enbiya ve evliya menkabeleri, 
din ulularının efsaneleştirilmiş kişilikleri çevresinde beliren söylentilerdir. Dinin 
emrettiği cihadın eriştireceği şehitlik ve gazilik aşamasının ululuğu inancı, ola- 
ganüstü yiğitliklere karşı halkın beslediği hayranlık duygusu, dinin esaslarına 
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sımsıkı bağlanmak ihtiyacı, bu ortamı hazırlamıştır (Levend 1984; 122). 


Şüphesiz bütün dinler kabul gördükleri çevrelerde kendi öğretileri eksenin- 
de ve zamanla oluşan bir edebiyat geleneği ortaya koyarlar. Bu bağlamda kutsal 
kitaplardan kaynağını alan Yusuf ile Züleyha hikâyesi, Türk halkının milli, dini 
ve insani hassasiyetlerine tercüman olmuş ve bu sayede klasik Türk edebiyatı 
geleneğinin yanı sıra, Türk sözlü edebiyat geleneği içerisinde de geniş bir yayıl- 
ma alanı bulmuştur. Söz konusu hikâye, Türk tahkiyesinin milli ve geleneksel 
unsurlarını da bünyesine katarak bu gelenek içinde bugüne kadar varlığını sür- 
dürmüştür. 
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KAFKASYA'DA YAŞAYAN TATAR KABİLELERİ 


ADİLHAN ADİLOĞLU 


Karaçay-Malkar Türklerinin tarihi ve kültürü hakkında en eski bilgileri XV- 
XIX. yüzyıllarda Kafkasya'yı dolaşan Avrupalı ve Rus gezginlerin yazdıkları se- 
yahatnamelerde bulmaktayız. Fakat bu gezginlerin bir kısmı bizzat Karaçay- 
Malkar Türklerinin arasında bulunmamışlar, Kafkasya seyahatleri sırasında zi- 
yaret ettikleri yerlerde başkalarının Karaçay-Malkar Türkleri hakkında anlattık- 
larını yazmışlardır. Bununla birlikte bu gezginlerin seyahatnamelerinde verilen 
bilgiler Karaçay-Malkar Türklerinin eski tarihi ve kültürü bakımından çok de- 
gerlidir. Çünkü, Karaçay-Malkar Türkleri hakkında eskiye dair kayda geçirilmiş 
bilgi ve belge pek azdır. 


Karaçay-Malkar Türklerinin eski tarihi ve kültürüyle ilgili en önemli seya- 
hatnamelerden biri de Julius von Klaproth'un 1807-1808 yılları arasındaki Kaf- 
kasya seyahatinden sonra yayımlandığı “Kafkasya ve Gürcistan'a Seyahatler” 
adlı eseridir. Eski seyahatnameler içerisinde Karaçay-Malkar Türkleri hakkında 
en fazla bilgiler Julius von Klaproth'un eserinde verilmektedir. Fakat, Julius von 
Klaproth'un: “Karaçaylılarla ilgili anlatılan bilgiler Sachar İvanoviç Çergilov 
adlı bir Ermeni'nin ağzından yazılmıştır. Bu adam şimdi Mozdok'ta yaşamakta- 
dır. Birkaç yıl Karaçaylıların içinde kalmış. Karaçaylıların adet, gelenek ve gö- 
renekleri hakkında bana çok şey anlattı. Karaçaylılarla ilgili verilen bu bilgiler 
diğer Tatar kabileleri için de geçerlidir” şeklinde cümlesinden onun Kafkasya se- 
yahati sırasında bizzat Karaçaylıların arasında bulunmadığı anlaşılmaktadır. 


Julius von Klaproth Kafkasya'da iki kere bulunmuştur. İlk seyahatini 1807 
yılında Stavropol ve Georgiyevsk bölgelerine yapmıştır. Bu bölgelerde bulundu- 
gu sıralarda Beştav (Pyatigorsk) ve çevresinde de araştırmalar yapmıştır. Bu yıl- 
larda Kafkasya'da baş gösteren veba salgını nedeniyle Kuzey Kafkasya'ya gir- 
meyip doğrudan Tiflis'e geçmiştir. 1808 yılında ise veba salgına aldırmayarak 
Mozdok'a ve oradan da Kabardey bölgesine gitmiştir. Buradan Kafkas dağları- 
nı aşarak Raça”'ya geçmiş ve daha sonra Kuzey Kafkasya'ya geri dönerek Laba 
ırmağı dolaylarına kadar seyahatini sürdürmüştür. Buradan da Stavropol yoluy- 
la Petersburg'a dönerek seyahatini tamamlamıştır. 


Oryantalist (Doğubilimci) ve gezgin Heinrich Julius von Klaproth 
11.10.1783 tarihinde Berlin'de doğmuştur. Meşhur Alman Kimyager Martin He- 
inrich von Klaproth'un oğludur. Gençlik yıllarında doğu bilimleriyle uğraşmaya 
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başlamış ve Çince öğrenmeye büyük ağırlık vermiştir. 1801-1803 yılları arasın- 
da Halle Üniversitesinde klasik filoloji öğrenimi görmüştür. Doğu milletleri üze- 
rine dil, tarih, coğrafya ve etnografya alanlarında çok sayıda kıymetli eserler 
vermiştir. Julius von Klaproth 08.08.1835 tarihinde Paris'te ölmüştür. 


Julius von Klaproth 1804 yılında Petersburg Bilimler Akademisi tarafından 
aldığı davet üzere Rusya'ya gitmiştir. Rusya'da yedi yıl kalan 1. Klaproth, Çin, 
Mançu, Moğol, Türk, Ermeni, Gürcü ve Çerkesler üzerine çalışmalar yapmıştır. 
Sibirya ve Kafkasya'ya düzenlediği seyahatlerde bol miktarda materyal topla- 
mıştır. 1805 yılında J.A. Golovkin'in başkanlığında tertiplenen bilim kuruluyla 
birlikte Çin'e seyahat etmek üzere yola çıkmışsa da Urga'dan İrkutsk'a dönmek 
zorunda kalmıştır. Dönüş sırasında Doğu ve Batı Sibirya'nın güney bölgelerin- 
de dil, etnografya ve coğrafya araştırmaları yapmıştır. 


Asya dileri üzerine hazırladığı ilk çalışmaları “Asiatisches Magazin” (We- 
imar, 1802-1803) adlı dergide yayımlanan Julius von Klaproth'un başlıca önem- 
li eserleri şöyledir: “Sur la langue et origine des Aghouans” (Paris, 1810); eser- 
de Afganlıların dilleri ve etnik kökeni üzerinde durulmaktadır. Ayrıca Sanskrit, 
Fars, Kürt ve Oset dilleri ve kültürleri arasındaki benzerlikler ortaya konulmak- 
tadır. “Asia Polyglotta” (Paris, 1823 ve 1831); eserde Başkurt, Kazak, Kırgız, 
Yakut ve Tunguzlar hakkında değerli bilgiler verilmektedir. “Sur guelgues anti- 
guites de la Siberie” (Paris, 1824); eserde eski Türk yazıtlarında kullanılan yazı 
Grek yazısıyla açıklanmaya çalışılmaktadır. “Memories relatifs a PAsie” (Paris, 
1824 ve 1828); eserde Codex Cumanicus üzerinde durulmaktadır. “Abhandlung 
über die Sprache un Schrift der Uiguren” (Berlin, 1811) — “Memories sur la lan- 
gue et Vecriture des Ouigours” (Paris, 1812); eserde Uygur dili ve yazısı üzerin- 
de durulmaktadır. “Reise in den Kaukasus und Georgien in den Jahren 1807 und 
1808” (Halle, 1812) 4 “Reise in den Kaukasus und Georgien in den Jahren 1807 
und 1808” (Berlin, 1814) — “Travels in the Caucuasus and Georgia performed in 
the years 1807 and 1808” (London, 1814) — “Voyage au mont Caucase et en Ge- 
orgie” (Paris, 1823). “Die Sprachen des Kaukasus” (Weimar, 1814). “Geograp- 
hisch-Historiche Beschreibung des ostlichen Kaukasus” (Weimar, 1814). “Desc- 
ription geographigue du Caucase orientale” (Paris, 1814). “Tableaux Historigue, 
Geographigue, Ethnographigue et Politigue de Caucase” (Paris, 1827). “Table- 
aux Historigues de VAsie” (Paris, 1826). “Vocabulaire et grammaire de la lan- 
gue georgienne” (Paris, 1827). “Description des provinces Russes enre la mer 
Caspienne et la Mer noire” (Paris, 1814). “Catalogue des livres et manuscrits 
chinois et mantchous de la bibliothegue de Berlin” (Paris, 1822). 

1 Prof. Dr. Hasan Eren., Türklük Bilimi Sözlüğü: 1. Yabancı Türkologlar, TDK Yayınları, Ankara, 1998, s. 190- 


191; Hartmut Walravens, Julius Klaproth (1783-1835) Leben und Werk, Wiesbaden, 1999, s. 20-27; Aydın O. 
Erkan., Tarih Boyunca Kafkasya, Çiviyazıları Yayınları, İstanbul, 1999, s. 44. 
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Julius von Klaproth 


Petersburg Bilimler Akademisinin desteğiyle 1807-1808 yıllarında Kafkas- 
ya'ya iki kere seyahat yapan Julius von Klaproth burada Gürcü, Çerkes, Abaza, 
Oset ve Çeçen-İnguş gibi Kafkas kavimleri ile Karaçay-Malkar, Kumuk ve No- 
gay Türkleri hakkında bol miktarda materyal toplamıştır. Topladığı bu materyal- 
leri “Reise in den Kaukasus und Georgien in den Jahren 1807 und 1808” (Hal- 
le, 1812) adlı eserinde yayımlamıştır. Bu eser daha sorra düzeltme ve eklemeler 
yapılarak ikinci kez (Berlin, 1814) yayımlanmıştır. Julius von Klaproth'un bu 
değerli eserinin İngilizce tercümesi “Travels in the Caucuasus and Georgia per- 
formed in the years 1807 and 1808” adıyla 1814 yılında Londra'da yayımlan- 
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mıştır. Fransızca tercümesi ise “Voyage au mont Caucase et en Georgie” adıyla 
1823 yılında Paris'te yayımlanmıştır. 


Eserin İngilizce tercümesi, Almanca nüshanın ilk baskısından (Halle, 1812) 
iercüme edilmiştir. Eserin Fransızca nüshası olan “Voyage au mont Caucase et 
en Georgie” (Paris, 1823) adlı kitap ise Almanca düzeltmeli ve ilaveli nüshadan 
yani ikinci baskıdan (Berlin, 1814) tercüme edilmiştir. Bu kiymetli eserin oriji- 
nal Almanca nüshalarına maalesef ulaşamadım. Fakat, İngilizce ve Fransızca 
tercümeler arasındaki karşılaştırmadan, Almanca nüshanın ikinci baskısında pek 
fazla düzeltme ve ilave olmadığı anlaşılmaktadır. 


Bu çalışmada, Julius von Klaproth'un Karaçay-Malkar Türkleri hakkında 
verdiği bilgiler, İngilizce tercümenin 280-298 sayfaları arasındaki “Tartar tribes 
in the Caucasus” başlıklı XXIV. bölümü ile Fransızca tercümenin 273-214 say- 
faları arasındaki XI. bölümünden Türkçe'ye çevrilmiştir.” Julius von Klap- 
roth'un verdiği bazı hatalı bilgiler dipnotlarla belirtilerek tarafımdan düzeltil- 
miştir. Tereddüt edilen bazı özel, yer ve kavim ad aktarımlarının yanına Julius 
von Klaproth'un yazdığı orijinal şekilleri parantez içerisinde verilmiştir. 


#X* 


Kafkas dağlarının arasında; Kuban ırmağının doğduğu yerde, Baksan, Çe- 
gem, Nalçik, Çerek ve Argudan ırmakları civarında; Çerkeslerin “Tatar Kuşha”” 
dediği ve Gürcülerin de “Basiyani” şeklinde adlandırdığı; kendi hallerinde ve sa- 
kin bir hayat süren Tatar kabileleri yaşamaktadır. Güldenstâdt makalesinde bun- 
ların adını hatalı olarak “Ciki” (Dshiki) şeklinde yazmıştır. Halbuki bu ad eski- 
den Çerkesler için kullanılmıştır. Mesela Gürcüler eskiden Çerkeslere “Ciki” 
derlerdi. Yaşadıkları ülkeyi de “Ciketi” (Dshikethi) şeklinde adlandırmaktaydı- 
lar. Ciki denilen kavim, İtalyanların hazırlamış olduğu ortaçağ haritalarında Ku- 
ban vadisinden Karadeniz kıyılarına, Pitsunda (eski Pytius) ve Pezonda'ya kadar 
uzanan yerlerde gösterilen Çerkes kavmidir. Bunlar eski Bizans'ın “Zik” (Zychi- 
ans) dediği kavimdir. George İnteriano da açık ve net bir şekilde eski Yunanlıla- 
tın Çerkesleri “Zik” şeklinde adlandırdığını söylemektedir. 


“Basiyan” adı ise onların beylerinin aile adından gelmektedir. Gürcü Coğ- 
rafyası adlı esere göre Basiyat adlı bey ailesi Oset kökenlidir. İlginç bir çalışma 
olan “Aghtzera atzindelissa Kharthlissa Ssasghwritha mthith Mdixarith da adgi- 
litha da mass schina schenebulitha” ( Karthli'nin Tasviri: Sınırlar, Dağlar, Irmak- 
lar, Bölgeler ve Buraların Yapıları) adlı eserin ortaçağın son yüzyılı hakkındaki 


m a ——— 

2 Julius von Klaproth, Travels in the Caucuasus and Georgia, translated from ihe German by E. Shoberl, Lon- 
don, 1814, s. 280-298; Jules Klaproth, Voyage au mont Caucase et en Georgie, Paris, 1823, s. 273-214. 

3 Çerkes dilinde “kuşha” kelimesi “dağ”, “dağlı” anlamlarına gelmektedir. Buna paralel olarak “Tatar Kuşha” 
kelimesi “Dağ Tatarı” veya “Dağlı Tatar” şeklinde açıklanabilir. 
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bölümünde şöyle denilmektedir: “Çaşilitze (Schtschachilitse), Tagaur (Thaga- 
uri), Kurtauli (Khurthauli), Badelidze (Badelitse), Çerkes ve Basiyanların etnik 
oluşumunda birçok soylu Oset ailelerinin önemli payı vardır.” 


Yaşlıların anlattığına göre onlar çok eskiden Kuma ve Don ırmakları arasın- 
da yaşıyorlarmış. Fakat bu dönemin ne zaman olduğu hakkında kesin bir tarih 
söyleyemiyorlar. Onların başşehirlerinin adı “Kırk-Macar” imiş. Bu şehrin adı 
onların dillerinde “kırk tane taş bina” veya “kırk tane dört tekerlekli araba-ev” 
anlamına gelmektedir. Herhalde onlar göçebe hayatı sürdürüp koyunculuk işiy- 
le meşgul olduklarından şehrin adının anlamı da bundan kaynaklanmaktadır. 


Macar şehri harabelerine bakılırsa şehir halkının kıt kanaat yaşadığı anlaşıl- 
maktadır. Bu şehrin sakinleri ile komşu kavimler arasında sürekli düşmanlık ol- 
muş ve uzun süren savaşlar cereyan etmiş. Daha sonra şehir halkı yenilgiye uğ- 
ramış ve şehirden kovulmuş. Onlar da bugün “Büyük Kabardey” denilen toprak- 
lara gelip yerleşmişler. Bir kısmı da yüksek dağlık vadilere, Kuban, Baksan ve 
Çegem ırmakları civarına yerleşmişler. Söylediklerine göre bu olaylar bundan 
450 yıl önce gerçekleşmiştir. 


Bunların bir kısmı da Malka dolaylarına yerleşmişlerdir. Halen orada yaşa- 
maktadırlar. Çerek ırmağı kıyılarından başka bir yere göç etmemişlerdir. Bura- 
nın sakinlerine “Malkar” veya “Balkar” denilmektedir. Buraya gelip yerleştikten 
sonra onlar uzun bir zaman komşu kavimler tarafından fark edilmemişler. Bu 
yüzden kimse onları rahatsız etmemiş. 


Gürcü Kraliçesi Tamar, Oset ve diğer Kafkas kavimlerinde olduğu gibi, Ba- 
siyanlara da Hıristiyanlığı kabul ettirmiştir. Fakat günümüzde ise bu dağlarda 
tek bir kilisenin dahi kalmadığı görülmektedir. Bununla birlikte Hıristiyanlığın 
bazı izlerini bu Tatar kabileleri arasında görmek mümkündür. Mesela bunlar ba- 
harda yedi hafta ve yaz mevsimi sonlarında dokuz hafta et, yağ ve süt yemezler. 


4 Julius von Klaproth burada hatalı bilgi vermektedir. Malkar Türklerinin etnik oluşum hikayelerine göre; Ku- 
ma ırmağı civarında “Macar” adlı şehrin hükümdarı “Canıbek Han”ın “Basiyat” ve “Badinat” adında iki oğlu 
varmış. Bu iki kardeş ordularıyla gelerek Prens Misak'ın yönetimindeki Malkar ülkesini zapteimişler, Çerek 
ve Holam ırmakları arasındaki bütün toprakların hakimi olmuşlar. Daha sonra bu iki kardeş kendi aralarında 
toprak paylaşımı yapmışlar. Badinat payına düşen Digor (Kuzey Osetya) topraklarının hükümdarı olarak bu- 
raya yerleşmiş. Badinat'ın yedi oğlu olmuş. Bunların adı: Çegem, Karacav, Koban, Abisal, Tuvgan, Kubadiy 
ve Betuy'dur. Badinat'ın oğulları Digor prens ailelerinin soy atalarıdır. Ayrıca, Digor hakimi Badinat'ın karı- 
sı da Karaçaylıların Kırımşavhal ailesine mensuptur. Basiyat adlı kardeşin payına ise Malkar toprakları düş- 
müş. Basiyat'ın dört oğlu olmuş. Bunların adı: Abay, Aydabol, Canhot ve Şahan'dır. Bunlar da aynı şekilde 
Malkar prens ailelerinin soy atalarıdır. Anlaşılacağı üzere, Malkar ve Digor prens ailelerinin soy ataları Oset 
değil, Macar şehrinin hükümdarı Canıbek Han'ın oğulları Badinat ve Basiyat kardeşlerdir. (Bkz. Miller V.-Ko- 
valevskiy M., V Gorskih Obşçestvah Kabardı-Predanie O Proishojdenii Balkarskih Feodalov (Tavbiyev), Vest- 
nik Evropı Kn. IV, 1884, s. 553-555; Kudaşev, V.N., İstoriçeskie Svedeniya o Kabardinskom Narode, Nalçik, 
1991, s. 156-157; Abayev, Misost., Balkariya, Nalçik, 1992, 5.7.) 
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Moğolların Gürcistan'ı fethetmesinden sonra Basiyanlar serbest kalmışlar. 
Fakat bu özgürlük pek fazla uzun sürmemiş. Kısa bir zaman sonra Kabardeyle- 
rin hakimiyetine girmişler. Halen Kabardeylerin hakimiyeti altındadırlar. Basi- 
“ yanlar, Kurgok ve Kaytuk adlı iki Kabardey beyine bağlıdırlar, Basiyanlar her 
yıl vergi olarak her bir aile başına bir koyun verirler, Basiyanlar bu vergiyi tuz, 
bakliyat, kurutulmuş balık, pamuk, keten, Türk derisi ve diğer gerekli şeyleri sa- 
tın almak için Kabardey ülkesine gittikleri zaman verirler. Basiyanlar, Kabardey- 
lerden aldıkları malları, kendi ürettikleri yün, çuha, çavdar, keçe, tilki derisi, sül- 
für, barut ve diğer şeylerle değiş-tokuş ederler. 


Diğer Çerkes kabileleri gibi Basiyanlar da kış mevsiminde sığırlarını Ka- 
bardey meralarına götürmeye mecburdurlar. Fakat ürünün bol olduğu zamanlar- 
da hayvanlarını kendi topraklarında kışlatırlar. Böyle zamanlarda Kabardey ül- 
kesine hiç uğramazlar. Herhangi bir ihtiyaç olmayınca her iki kavim birbirini zi- 
yaret etmez. Bu yüzden de aralarında savaş veya başka bir husumet olmaz. Bu- 
nunla birlikte Basiyanlar bu gibi durumlara fırsat vermemek için çok dikkatli 
davranmaktadırlar. Zaten, Basiyanlar İslam dinini kabul etmelerinden bu yana 
“Kabardeylerin hakimiyeti altındadırlar. Basiyanlar kendi yaylalarında mutlu ve 
huzurludurlar. Tuz ihtiyaçlarını İmeretya ve Gürcistan'dan karşılarlar. Bunun dı- 
şında bahar mevsiminde dağlardan gelen ırmaklardan çıkardıkları tuzu kaynatıp 
kullanılır hale getirirler. 


Köylülerin belli başlı bir dini inancı yoktur. Kendi dillerinde “teyri” dedik- 
leri bir tanrıya inanırlar. Fakat kesinlikle bu tanrıya “Allah” demezler. Onların 
inancına göre “teyri” her şeyin sahibidir ve müşfiktir. Bundan başka birde İlyas 
peygamberi (Elijah) kutsarlar. Anlattıklarına göre, İlyas peygamber sık sık yük- 
sek dağların tepelerinde görünürmüş. Bu yüzden onun şerefine kuzular kesip 
kurban ederlermiş. Ayrıca süt, peynir, tereyağı ve “sıra” adını verdikleri içkileri- 
ni sunarlarmış. Daha sonra şarkılar söyleyip dans ediyorlarmış. Bunlar eskiden 
domuz eti yiyorlarmış. Eskiden kutsal saydıkları birtakım ırmaklar ve ağaçlar 
varmış. Bilhassa bahar aylarında ağaç kesmeyi büyük uğursuzluk sayarlarmış. 


Gelecekten ve gaipten haber veren kahinlere büyük hürmet gösterirler, Di- 
ger Tatar kabilelerinde olduğu gibi bunların kahinleri de koyunun kürek kemiği- 
ne bakıp gelecek hakkında tahminler yaparlar. Bunların beyleri, Kabardeylerin 
baskısıyla Muhammed'in dinini kabul etmişlerdir. Fakat, Karaçaylılardaki mes- 
cit ve mollalar, Basiyanlarda yoktur. Bunların dili, Nogay Tatarlarının diline çok 
benzemektedir. 


5 Karaçay-Malkar Türkçesinde “Eliya” şeklinde söylenir. Karaçay-Malkar Türklerinin eski inançlarına göre 
şimşek ve yıldırım tanrısıdır. İlyas (Elijah) peygamberin adı bu tanrıya izafe edilmiştir. 
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Malkarlı bir kadın şaman 


Çerkesler bunlara “Tatar Kuşha” derler. Bu ad Çerkes dilinde “Dağ Tatarı” 
anlamına gelmektedir. Osetler ise bunlara “As” (Assi) derler. Bunlar değişik ka- 
bilelerin bir araya gelip karışmasından meydana gelmişlerdir. Çoğunluğu ırmak 
kenarlarında yaşamaktadır. Karaçaylılarla ilgili anlatılan bilgiler Sachar İvano- 
viç Çergilov adlı bir Ermeni'nin ağzından yazılmıştır. Bu adam şimdi Mozdok'ta 
yaşamaktadır. Birkaç yıl Karaçaylıların içinde kalmış. Karaçaylıların adet, gele- 
nek ve görenekleri hakkında bana çok şey anlattı. Karaçaylılarla ilgili verilen bu 
bilgiler diğer Tatar kabileleri için de geçerlidir. 


“Karaçay” kelimesi “kara çay” veya “kara dere” (black rivulet) anlamına 
gelmektedir. Çerkesler bunlara “Karşaga Kuşha” derler. Mingrelyalılar ve İme- 
retyalılar ise “Karaçioli” (Karatschioli) derler. Karaçaylılar, Çerkeslerin hakimi- 
yetinde oldukları için Tatarlar bunlara “Kara Çerkes” derler. Gürcüler orta çağ- 
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da bunlara “Kara Ciki” (Oara Dshiki) ve yaşadıkları ülkeye de “Kara Cigeti” 
(Oaradshachethi) derlerdi. Bilindiği gibi Gürcüler eskiden Çerkeslere “Ciki” 
derlerdi. “Ciki” ve “Zik” (Zychi) kelimeleri €ş anlamlıdır ve Çerkesler için kul- 
lanılmıştır, 


Reyneggs bunlar hakkında şöyle diyor: “Küçük Kuban'da yaşayan *Kara- 
gay? (Karaghay) adlı kabile 130 aileden müteşekkildir. Bunların en yakın kom- 
şuları “Kılıç” (Kilitsch) ve “Keç' (Kesch) adlı kabilelerdir. Bunlar da 300 aileden 
müteşekkildir.” Reyneggs'in hatalı olarak “Küçük Kuban” dediği yer aslında 
Yukarı Kuban'dır. “Podrobnaya Karta”da bunlar açık bir şekilde “Karaçyagi” 
(Karatschjâgi) adıyla gösterilmektedir. 


Anlattıklarına göre, Çerkeslerin bugünkü Kabardey bölgesine gelip yerleş- 
melerinden çok daha önce onlar Macar şehrini terk edip buralara gelip yerleş- 
mişlerdir. Karaçay kabilesinin adı onların beylerinin adından hatıra kalmıştır. 
Onlar bu beyin zamanında Kuban'a gelip yerleşmişler. Pallas bunların ülkesinin 
sınırlarını gereğinden fazla geniş göstermektedir. Ona göre bunların ülkesinin $1- 
nırları batıda Urup ırmağı kenarında yaşayan Başilbaylara kadar uzanmaktadır. 
Bunlar çoğunluğu Hurzuk, Kuban ve Teberdi ırmakları kenarlarında ve “Mingi- 
tav” adını verdikleri Elbruz dağının kuzey tarafında yaşarlar. Doğuda Kancal, 
Calpak ve Urdi dağları; kuzeyde Avarseç (Auarsetsch), Keçergan (Ketschergan), 
Bırmamıt (Baramut) ve Mara dağları bunlar ile Çerkes ve Abazalar arasında sı- 
nır teşkil etmektedir. Batıda ise Tramkt, Lov ve Kılıç adlı Abaza kabileleriyle 
komışudurlar. 


Karaçaylıların iki büyük köyü vardır. Birinci köy Kuban ile Hurzuk ırmakla- 
rının birleştiği yerin sağ tarafında yer almaktadır. Bu köyde 250 hane vardır. Yuka- 
rı Kuban'ın batısında ve Teberdi ırmağının kenarındaki ikinci köyün nüfusu ise 50 
hane kadardır. İkinci köy birincisinden daha sonraları, Kabardeylerin baskısından 
kaçan Karaçaylılar tarafından kurulmuştur. Bunların ülkesine giden yol çok çetin- 
dir. Buraya yalnız atla ve Kuban ile Baksan ırmakları takip edilerek gidilebilir. 


Karaçay köyünden ve Hurzuk ile Kuban ırmaklarının birleştiği yerden 17 
verst uzaklıkta taştan yapılmış bir köprü vardır. Çerkesler bu köprüye “Mivetle 
miş” (Miwwetle misch) derler. Tatarlar ise “Taşköprü” derler. Buraya Kuban ır- 
mağının sağ tarafından gidilir. Fakat buraya arabayla gitmek imkansızdır. Kara- 
çay'dan Büyük Kabardey'e gitmek için ilk önce Hurzuk ırmağının yukarı tara- 
fına ulaşmak gerekmektedir. Daha sonra buradan Calpak sıradağları istikametiy- 
le Kancal dağının batısından gidilmelidir. Bu yol 60-70 verst uzunluğundadır ve 
çok çetindir. Kancal dağı sivri uçlu bir kama gibi görünmektedir. Herhalde adı 
bundan dolayı almıştır. Tatar dilinde “hançer” (chandshar) kelimesi sivri uçlu 
kama anlamına gelmektedir. Kafkasyalıların “Kancal” adını verdiği bu dağa 
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Ruslar “Kincal” derler. Mingitav veya Elbruz dağının eteklerine kadar olan me- 
safe sadece 15 versttir ve yarım günlük yoldur. Fakat bu dağın en tepesine ulaş- 
mak mümkün değildir. 


Eskiden Karaçaylılar da Malkarlı ve Çegemliler gibi putperest idiler. Fakat 
onların eski inançları Muhammed'in dini karşısında varlıklarını sürdürememiş- 
tir. Karaçaylılar eskiden bolca ve çok severek yedikleri domuz etinden şimdi çok 
tiksinmektedirler. Yaklaşık otuz yıldan (1782 yılından) beri onlar İslam dinine 
mensupturlar. Bunlara Müslümanlığı Kabardey mollası İshak Abuk Efendi öğ- 
retmiştir. Bunlar sadece Kuran'da emredilen şeyleri bilir ve tatbik ederler. 


Hıristiyanlık artık çok onlara yabancıdır. Çünkü Kuran'da İslam öncesi 
inanç ve geleneklerin terk edilmesi emredilmiştir. Karaçaylılar yabancıların ve 
başka dinlere mensup kimselerin cenazelerini köylerinden uzakta bir yere defne- 
derler. Bunların gömüldüğü yerde çok sayıda mezar taşı vardır. Taşların üzerin- 
de Frank ve Katolik simgeleri bulunmaktadır. 


Karaçaylılar beylerine “biy” derler. Karaçaylılarda üç tane bey ailesi vardır. 
Bunlar “Kırımşavhal”, “Orusbiy” ve “Mudar” aileleridir.* Karaçaylı beyler kısa 
bir süre için “özden” denilen asilzadelerin adamlarını ve atlarını kullanma hak- 
kına sahiptir. 


Kabardey beylerine “Bek” denilmektedir. Bütün Karaçaylı beyler, asilzade- 
ler ve köylüler Kabardey beylerine tabidir. En üst makam olarak yalnız Kabar- 
dey beylerini bilirler. Kabardey beyleri, Karaçaylılardan vergi almaktadırlar. Ge- 
nellikle her bir aile için beş koyun alırlar. Ayrıca varlıklı kimselerden iyi bir at, 
bir öküz, çok sayıda yamçı ve kürk, bakır eşyalar ve diğer şeyleri alırlar. 


Karaçaylılarda halkın hukuken beylere vergi verme mecburiyeti yoktur. Bu- 
nun dışında, Karaçaylı beyler at sırtında gezmeye çıktıkları zaman asilzadeler 
onlara refakat etmek zorundadırlar. Ayrıca, beylere ve beylerin misafirlerine hür- 
met etmek, onları ağırlamak zorundadırlar. 


Karaçaylı beyler, Kabardey beylerinden güç ve destek almak için onlarla 
dostluk kurmaya büyük önem verirler. Çünkü beklenmedik bazı felaketler ve 
saldırılar karşısında onların himayesinde olmak büyük bir imtiyazdır. Bazı Ka- 
raçaylı aileler, Kabardey beyleriyle olan dostluklarından dolayı daha güçlü ve 
önemli konumdadırlar. Bu yüzden Abazalar ve Nogaylar, Karaçaylılara saldır- 
maya cesaret edemezler. Aksi takdirde, Kabardey beyleri tarafından şiddetli bir 
şekilde cezalandırılacaklardır. 


6 Julius von Klaproth'un yukarıda söylediği Karaçaylıların eski bey aileleri dışında “Duda” ve “Karabaş” gi- 
bi başka bey aileleri de olmuştur. Ayrıca, Julius von Klaproth'un söylediği “Orusbiy” ailesi Karaçaylı değil, 
Bızıngı vadisinden Baksan vadisine gelip yerleşen bir bey ailesidir. 
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Karaçaylılar diğer Kafkasyalı kavimlere göre daha yakışıklı ve güzeldirler. 
Bozkırlarda göçebe hayatı süren Tatarlardan daha çok Gürcülere benzerler. Ka- 
raçaylı erkekler ayı gibi güçlüdür. Fakat aynı zamanda olağan üstü derecede ki- 
bar ve ince ruhlu insanlardır. Düzgün yüzlüdürler ve biçimli vücutları vardır. 
Gözleri iri ve siyah renklidir. Beyaz tenlidirler. Nogaylarda olduğu gibi bunlar- 
da basık surat ve çekik gözler yoktur. Karaçaylıların içinde Moğol tiplere rast- 
lanmaz. Buradan da onların Moğollarla bir karışımları olmadığı anlaşılmaktadır. 


Papaz Archangelo Lamberti'nin 17. yüzyıl ortalarında Mingrelya ziyareti sı- 
rasında Karaçaylılar hakkındaki izlenimleri şöyledir: “Karaçaylılar (Caratscho- 
li) Kafkasya'nın kuzeyinde yaşarlar. Onlara “Kara Çerkes? (Caraguirguez) de de- 
nilmektedir. Bunun anlamı “Siyah Çerkesler?” (Black Circassians) demektir. Fa- 
kat bunların son derece açık tenleri vardır. Muhtemelen bu ad onlara yaşadıkla- 
rı ülkede gökyüzünün daima bulutlu ve karanlık olmasından dolayı verilmiş ol- 
malıdır. Onlar Türkçe konuşurlar. Fakat çok hızlı konuştuklarından dilleri zor 
anlaşılmaktadır. Burada, biri sürü değişik milletin arasında, onların Türk dilini 
bu kadar temiz ve saf şekilde korumuş olmaları oldukça şaşırtıcı bir durumdur.” 


Karaçaylılar genellikle tek kadınla evlenirler. Fakat az da olsa aralarında 
iki-üç tane karısı olanlar vardır. Ancak bunlar da gayet iyi geçinmektedirler, Ka- 
raçaylı ailelerin son derece mutlu bir hayatı vardır. Diğer dağlı kavimlerde oldu- 
ğu gibi bunlarda kadına kötü muamele yapılmaz. Bunlar karılarına son derece 
insani ve sevecen davranırlar. Karaçaylılarda kadın, kocasının bayağı bir hizmet- 
çisi değil, aynı Avrupalılarda olduğu gibi hayat arkadaşıdır. 


Beylerin karıları, kocalarından ayrı, kendilerine özel olarak tahsis edilen ev- 
lerde otururlar. Beylerin karıları yabancılara görünmez ve onlarla konuşmazlar. 
Beyler gündüz vakti karılarıyla karışlaşmamaya, onlarla konuşmamaya özen 
gösterir. Beyler ancak gece vakti olduğu zaman karılarının yanına giderler. Bu 
Çerkes adetleri, beylerde ve varlıklı asilzade ailelerinde görülür. Halkın genelin- 
de ise durum farklıdır. Koca ve karısı birlikte yaşarlar. Kadınlar yabancıların ol- 
duğu ortamlarda bulunabilirler ve yabancılarla konuşabilirler. Kızlar genellikle 
evde otururlar. Dışarıya pek az çıkarlar. Altın ve gümüş simli iplikler yaparlar. 
Onların başlıca işi babalarına ve erkek kardeşlerine elbise dikmektir. i 


Karaçaylılarda kızlar kocaya gidecekleri zaman ebeveynler, diğer Tatar ka- 
bilelerinde olduğu gibi, erkek tarafından başlık parası isterler. Buna kedi dille- 
rinde “kalım” derler. Bunun anlamı “kan bedeli” (price of blood) demektir.” Da- 


7 Julius von Klaproth burada hatalı bilgi vermektedir. Daha ileride bizzat kendisi tarafından açıklandığı üzere, 
“kan bedeli” (kan ba ası) şeklindeki terim; bir kimsenin, birini öldürdüğü zaman, ölenin yakınlarına ödediği 
belirli bir para veya bunun karşılığı bir maldır. Yani başlık parasıyla bir ilgisi yoktur. Karaçay-Malkar Türk- 
çesinde başlık parası için “galım”, “galın” ve “süt bağası” terimleri kullanılır. 
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mat eğer varlıklı biri ise müstakbel geline birçok yeni ve güzel elbiseler gönde- 
rir. Müstakbel gelin de düğün gününde bu elbiseleri giyer. i 


Düğün günü damadın bütün erkek arkadaşları damat evinde toplanır. Bu- 
rada büyük bir ziyafet verilir. Misafirler büyük bir iştahla yer içerler. Gelin evin- 
de de aynı şeyler yapılır. Gelin kendi kız arkadaşlarını davet eder. Akşama doğ- 
ru gençler toplanarak gelini damat evine götürmek için kız tarafına giderler. Dü- 
gün şenlikleri üç gün boyunca devam eder. Düğün süresince ziyafet verilir, her- 
kes yer, içer, eğlenir ve dans eder. Delikanlılar ile genç kızların daire şeklinde di- 
zilerek toplu halde yaptıkları bir dansları vardır. Düğünde köyün delikanlıları ile 
genç kızları birbirleriyle tanışır ve sohbet ederler. Böylece gelecekte yeni evli- 
liklerle sonuçlanacak yeni aşklar doğar. 


Evlenme çağına gelen Karaçaylı delikanlılar, sevdikleri ve kendilerine eş 
olarak seçtikleri kızın kim olduğunu, herhangi bir engel çıkarmasınlar diye önce- 
den ebeveynlerine bildirmezler. Çünkü genellikle ebeveynler en az kendileri ka- 
dar soylu ve zengin bir ailenin kızı olmazsa, oğullarının seçtiği kızı istemezler. 


Söz kesim veya nişan işleri pek fazla uzun sürmez. Merasimler sadedir ve 
kısa zamanda yapılıverir. Fakat nikah ve düğün oldukça ileri bir tarihe ertelenir. 
Genellikle nişan ile nikah arasındaki zaman dört veya altı ay kadardır. Hatta bu 
süre bir yıl bile olabilir. Bu süre içerisinde delikanlı ile genç kız birbirleriyle gö- 
rüşmez. Adetlere göre nikah yapılana kadar delikanlı ile genç kızın birbiriyle gö- 
rüşüp konuşması yasaktır. Delikanlı, nişanlısının ebeveynleri yanında oturamaz, 
hatta onların olduğu yerlerde bulunamaz. Aynı şekilde genç kız da evlenip da- 
mat evine girene kadar delikanlının ebeveynleriyle görüşemez, onların olduğu 
yerlerde bulunamaz. i 


Zampara bir erkekle ilgili ya da evli veyahut bekar bir kadının namusuyla il- 
gili bir iddia ortaya atıldığı ve aynı zamanda bu iddia köyün her tarafında duyul- 
duğu zaman, bütün halk köy mescidinin önünde toplanır. İtham edilen kimse de 
oraya getirilir. Orada hemen bir yaşlılar mahkemesi kurulur. İtham edilen kimse 
burada mahkeme edilir. Bu kimsenin suçlu olduğu sabit görülürse o kimse temel- 
li olarak köyden kovulur. Bundan sonra o kimse çok kötü bir duruma düşer. Onu 
çok zor bir hayat beklemektedir. Suçlu olduğu kabul edilen kızın babası veya bu 
kimse evli bir kadın ise onun kocası suçluyu temelli olarak evden kovar. Fakat 
böyle durumlarda zaten bütün aile köye rezil olduğundan aile fertlerinin tamamı 
, köyü terk eder. Ancak bu tür olaylar burada çok nadir görülmektedir. 


Karaçaylılarda beylerin nikahlı karılarından çocukları olmuyorsa ve bunun 
sebebi de kadından kaynaklanıyorsa, beylerin kendilerine ait kadın kölelerden 
çocuk sahibi olma hakları vardır. Beylerin bu şekilde sahip olduğu çocuklarına 
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“tuma” veya “çanka” denilmektedir. Bu şekilde doğan çocuklar eğer erkek ise 
bey onları büyütmesi için fakir bir aileye verir. Bu çocuklar babaları ölünceye 
kadar o fakir ailede kalırlar. Bey öldüğü zaman, bu çocukların babalarının imti- 
yazlarına sahip olma hakları vardır. Ayrıca babalarının mülkiyetinden miras hak- 
ları da vardır. 


Ancak, beyin bu köle kadından doğan çocuklarından başka, diğer nikahlı 
karısından da çocukları varsa ve bu meşru çocuklar babalarının gayri meşru ço- 
cuklarını kendilerine kardeş olarak kabul etmiyorlarsa, babalarından kalan mül- 
kiyeti onlarla paylaşmak bir tarafa, bu işin sonu meşru çocukların, gayri meşru 
çocukları öldürmesine kadar gitmektedir. Fakat genel olarak durum böyle değil-. 
dir. Beyin meşru çocukları, eğer babalarının gayri meşru çocukları varsa, onları 
kendilerine kardeş olarak kabul ederler ve babalarının mülkiyetinden onlara da 
pay verirler. Bundan sonra, adet olduğu üzere, beyin gayri meşru çocuğu kendi- 
sini büyütüp yetiştiren fakir aileyi kendi himayesine alır ve ölünceye kadar on- 
lara bakar. 


Karaçaylılarda çocukların eğitim işini mollalar yürütmektedir. Mollalar ço- 
cuklara okumayı ve yazmayı öğretmektedirler. Çocuklar okuma ve yazma işini 
iyice öğrendikten sonra talebe anlamına gelen “sohta” unvanını alırlar. Bundan 
sonra onlar mescitte Kuran okurlar. Aradan epey bir zaman geçtikten ve talebe- 
ler kendilerinin iyi bir din adamı olarak yetiştiklerine kanaat getirdikten sonra 
artık onlar da birer molla olurlar. 


Karaçaylılar, komşuları Çerkes ve Abazalar gibi hırsız ve dolandırıcı değil- 
dirler. Onlar son derece çalışkandırlar. Tarımla uğraşırlar ve kıt kanaat geçinirler. 
Fakat oldukça cömert insanlardır. Halkın tamamı 250 aileden ibarettir. Karaçay- 
lılar, tabi oldukları Kabardeyler gibi savaş ve yağmacılık işleriyle uğraşmazlar. 


Karaçaylıların toprakları çok verimlidir. Buğday, arpa, darı ve yulaf çok gü- 
zel yetişmektedir. Fakat bu toprakların genişliği sadece 8 versttir. Çevresi orman- 
larla kaplıdır. Burada “kertme” denilen yabani armut ağaçları vardır. Bundan baş- 
ka kızılcık ağaçları da vardır. Karaçaylılar kızılcık yemişini balla birlikte kayna- 
tarak bir tür içki imal ederler. Bu içkiyi Kabardeylere ve Türklere satarlar. 


Ormanlarda ayı, kurt, iki farklı cins yaban keçisi, tavşan, vaşak ve kunduz gi- 
bi bir sürü yabani hayvan vardır. Bunların derilerine çok değer verilir. Karaçaylı- 
lar yabancı tüccarlara ayı, tavşan, kunduz ve vaşak derilerini satarlar, Kendileri 
ise yaban keçilerinin derilerinden faydalanırlar, Yaban keçisi derisinden namaz- 
lık, kilim, çarık ve çizme gibi şeyler yaparlar. Karaçaylılar evlerinde at, eşek, ka- 
tır ve koyun beslerler, Fakat besledikleri bu hayvanlar kaliteli ve gösterişli değil- 
dir. Bununla birlikte dağlık arazi için bu hayvanlar çok güçlü ve diridirler. 
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Karaçaylılar çok kaliteli yağ ve peynir imal ederler. Gece gündüz sürekli ke- 
fir içerler. Haşlama et, şişte kızartılmış et ve kavurma yerler. Değişik türde ek- 
mekler pişirirler. Ekmeklerini her zaman külde pişirirler. Karaçaylıların “sıra” 
dediği biraları, Osetlerinki gibi bütün Kafkasya'da en kaliteli içki olarak bilin- 
mektedir. Onlar bu içkiyi arpa ve buğdaydan imal ederler. Tütünü kendileri ye- 
tiştirirler. Yetiştirdikleri tütünün birkaç değişik cinsi vardır. Bu tütünleri Nogay- 
lara, Svanlara ve Yahudilere satarlar. Bundan başka Kabardeylere ve Rusya'ya 
ihraç ederler. 


Karaçaylılar yaşlanmış ve artık işe yaramayan atların kuyruklarını ve yele- 
lerini keserek ormana veya meraya götürerek serbest bırakırlar. Bu onların çok 
hoşuna gider. 


Karaçaylılar kış mevsimi için besledikleri hayvanların etlerini küçük parça- 
lar halinde kuruturlar ve bundan bir çeşit sucuk yaparlar. Bu sucukların ayrı bir 
değeri vardır. Karaçaylılar bu sucuğu çok severler ve bunu ancak çok değer ver- 
dikleri misafirlerine ikram ederler. Besledikleri hayvanların işkembesini, bütün 
sakatatlarını, başını ve ayaklarını da yerler. Fakat, Karaçaylılarda “kımız” veya 
buna benzer sütten imal edilen sarhoşluk verici bir içki yoktur. 


Karaçaylı erkekler, Çerkesler gibi, yünlü kumaştan yapılmış bir kaftan gi- 
yerler. Buna “çepken” derler. Karaçaylılar Kafkasya'ya özgü iyi cins kumaş imal 
ederler. Karaçaylı kadınlar evden dışarı çıktıkları zaman veya bir cemiyet içeri- 
sinde yünlü kumaştan yapılmış elbiseler ve kürklü mantolar giyerler. Yaz mev- 
siminde ise sadece beyaz keten kumaştan yapılmış hafif elbiseler giyerler. Genç 
kızlar gümüş işlemeli başlıklar giyerler. Çerkeslerde olduğu gibi, uzun saçlarını 
beyaz tokalarla bağlayıp omuzlarından göğüslerine doğru sarkıtırlar. Evli ve ya- 
şı ilerlemiş kadınlar ise başlarına beyaz kumaş örtüler sararlar. 


Karaçaylılar evlerini çok temiz tutarlar. Evlerinin yapımında köknar ağaç- 
larından faydalanırlar. Evlerinin içerisinde fırın yoktur. Küçük pencereler vardır. 
En önemli mutfak eşyaları bakır kazanlardır. Bu kazanlar Sohum-Kala yoluyla 
Anadolu'dan gelmektedir. Karyolaları tahtadan yapılmıştır. Karyolanın boyu 
fazla yüksek değildir. Döşemeye yakındır. Karyolanın üzerini keçe ve yastıklar- 
la doldururlar. Karaçaylıların başlıca silahları tüfek, tabanca, süvari kılıcı ve ka- 
madır. Fakat eskiden “kalkan” ve iki değişik türde mızrak gibi silahları da kul- 
lanıyorlarmış. Bu mızrakların adına “süngü” ve “mucura” denilmektedir. Yaşa- 
dıkları yerler engebeli olduğundan yük taşıma araçları yoktur. Yüklerini genel- 
likle atlarla taşırlar. 


Karaçaylılarda kan davası vardır. Biri öldürüldüğünde, onun akrabaları ka- 
li yakalayıp cezalandırmak için ellerinden geleni yaparlar. Karaçaylıların anla- 
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yışına göre eğer ölen kimsenin intikamı alınmazsa onun ruhu huzur bulamaz ve 
ardında kalan akrabalarının yüreklerindeki ateş sönmez. Ancak yörenin beyi ta- 
rafları barıştırmak ve kan davasını engellemek için büyük çaba gösterir. Taraflar 
arasındaki düşmanlığı sona erdirmek için elinden geleni yapar. Bunun için inek 
ve koyun gibi hayvanları kurban eder, onlar için büyük bir ziyafet verir. Bu iş 
genellikle olumlu bir şekilde sonuçlanır. Katil, ölenin çocuğu yoksa veya ölen 
yoksul bir kimse ise ölenin en yakınına kan bedeli olarak değerli bir hediye ve- 
rir. Bu hediyenin değeri 600 gümüş rubleden fazla olmalıdır. Karaçaylılar buna 
“kan bagası” derler. Katil eğer kasıtlı ve planlı bir şekilde öldürmemişse taraflar 
arasında barışın sağlanması genellikle kolay olur. Aksi sonuçlar çok az görülür. 


Karaçaylı kız; XIX. yüzyl © Malkarlı kız, XIX. yüzyul 


Karaçaylı beyler, Kabardeylerin ancak özden (asilzade, ikinci derecedeki 
soylu) kızlarıyla evlenebilirler. Kabardey özdenleri ise Karaçaylı beylerin kızla- 
rıyla evlenmeye çok heveslidirler. Karaçaylılarda bey aileleri arasındaki başlık 
parası 1000 gümüş rubleden fazladır. Bu bedeli silah, hayvan ve kapkacak gibi i 
şeylerle verirler. 


Karaçaylıların çocuk yetiştirmedeki kabiliyetleri gerçekten övgüye değer- 
dir. Bu işin oldukça keskin kuralları vardır. Bir erkek çocuk veya delikanlı ebe- 
veynlerinin buyurduğu şeyleri yerine getirmezse, halkın mescide toplandığı bir 
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zaman, o delikanlı mescit kapısının önüne dikilir. Herkes bir an önce bu kötü ah- 
lâkından vazgeçmesi için delikanlıyı azarlar. Delikanlı bu kötü ahlâkından vaz- 
geçmezse ebeveynleri onu evden kovar. Ebeveynleri artık oğullarının sorumlu- 
gunu kabul etmezler. Delikanlı evden kovulurken ailesi ona sadece en gerekli 
şeyleri verir. Bundan sonra delikanlı bir daha baba evine dönmeye cesaret ede- 
mez. Bunun dışında eğer delikanlının bir de yüz kızartıcı suçu varsa, o delikan- 
lu köyden temelli kovulur. Delikanlı artık bir daha köyüne dönemez. 


Karaçaylılar casusları ve hainlik yapan kimseleri hiç sevmezler. Hainlik ya- 
pan her kim olursa olsun; ister kendi aralarından olsun, isterse dışarıdan casus- 
luk yapmak için gelen yabancı bir kimse olsun, bütün halk onu yakalamak için 
silahlanır ve harekete geçer. Yakaladıkları zaman da derhal ölümle cezalandırır- 
lar. Karaçaylılar bu haini yakalayıp öldürmeden rahat edemezler. 


Önemli bir mesele olduğu zaman Karaçaylı aksakallar mescitte toplanarak 
konuyu burada görüşürler. Ceza veya tazminat gibi alınan kararlar hakkında her- 
kese yemin ettirilir. Yemini bozan veya alınan karara uymayan kişi veya kişiler 
köy meclisine ceza olarak beş ilâ on koyun öder. Eğer bir kişi yeminini herhan- 
gi bir sebepten dolayı bozmak istiyorsa meclise gelip bunu bildirir ve cezasını 
önceden öder, Karaçaylıların yemin merasimi kısaca şöyle olur; mescidin içeri- 
sinde, elinde Kuran'ı tutmuş vaziyette molla ayakta durur, yemin edecek kimse 
bir elini Kuran'ın üzerine koyar ve Allah'ın adıyla yeminini eder. Yemin mera- 
simi böylece sona erer. 


Biri öldüğü zaman kadınlar korkunç şekilde feryat ederler. Ellerini göğüsle- 
rine vururlar ve saçlarını yolarlar. Erkekler ise cenaze kaldırırken yolda kamçı- 
larla başlarına vururlar ve küçük bıçaklarla kulak memelerini kesip kanatırlar. 
Cenazeyi gömüp mezarlıktan döndükten sonra acılarını dindirmek ve üzüntüle- 
rini hafifletmek için içki içerler. 


Karaçaylılar fala inanırlar. Diğer dağlı kavimler gibi batıl inançları kuvvet- 
lidir. Karaçaylıların değişik batıl inançları vardır. Mesela birisi atla seyahate çı- 
kacak olursa veya ava gidecek olursa onun heybesine çakıl taşı, fasulye, arpa, 
buğday vs. gibi kırk bir tane küçük şeyler koyarlar. Küçük çakıl taşlarıyla, fasul- 
ye veya arpa taneleriyle fal bakarlar. Bu taneleri belli bir düzene göre gruplar ha- 
linde dizerler ve buna göre yolculuğun nasıl geçeği hakkında bazı tahminler yü- 
rütürler. Fakat şimdi böyle şeylere pek inanmıyorlar. Doğrusunu söylemek gere- 
kirse buralarda yaşayan diğer dağlı kavimler gibi bunlar da çok cahildirler. 


Karaçaylılar tuhaf hikayeler anlatmayı ve dinlemeyi çok severler. Şimdi bu- 
rada onların bu tuhaf hikayelerinden bir örnek vereceğim. Karaçaylılar yaşadık- 
ları yere yakın bir ormanın içinde uzun saçlı dişi bir cinin yaşadığına inanırlar. 
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Buna kendi dillerinde “almastı” diyorlar. Köylülerden biri bundan yirmi beş yıl 
önce bu cini yakalayıp evine getirmiş. Cinin.saçlarından bir tel koparıp bunu de- 
rin bir yere gömmüş. Böylece bu cin o adamın kölesi olmuş. Bir gün adam cine 
“boza”* hazırlamasını buyurmuş. Cin ateşe kazan koyup boza hazırlamaya baş- 
lamış. Bozanın hazır olmasına yakın bir vakit evin sakinleri evden bahçeye çık- 
mışlar, Fakat iki çocuk evin içerisinde kalmış. Çocukların karnı acıkmış ve cin- 
den yiyecek bir şeyler istemişler. Cin de çocuklara, siz benim saçımın telininin 
nerede olduğunu söylerseniz ben de size yiyecek veririm demiş. Çocuklar, saç 
telinin nerede olduğunu cine söylemişler. Cin hemen saç telini bulup almış. Böy- 
lece o adamın kölesi olmaktan kurtulmuş. Daha sonra da adamın iki çocuğunu 
içerisinde boza kaynayan kazana atıp ormana kaçmış. Karaçaylılar bu cinin hâ- 
lâ ormanda yaşadığına inanmaktadırlar. 


Karaçaylılar, Kuran'da belirtilen emir ve yasaklara büyük önem verirler. 
Günlük ibadet ve dualarını ihmal etmezler. Oruç tutmamayı büyük günah sayar- 
lar. Günde beş vakit namaz kılmayan kimselere hoş bakmazlar. Kafkasyalı diğer 
kavimler gibi Karaçaylılar da sünnidirler. Ali'nin yolunu tutanları sevmezler. 
Karaçaylılar eskiden domuz ve yaban domuzu eti yiyorlarmış. Fakat şimdi do- 
muzdan çok tiksinmektedirler. Haram saydıkları için domuz eti yemezler. 


Karaçaylılar tez canlı insanlardır. Son derece ateşli bir mizaca sahiptirler. En 
küçük ve önemsiz bir şeye dahi hemen öfkelenirler. Fakat kısa bir süre sonra da 
yanlış yaptıklarını anlayarak bundan pişmanlık duyarlar. Karaçaylılar hiç şüphe- 
siz Kafkasya'nın en medeni halkıdır. Kafkasyalı diğer kavimlere göre daha na- 
zik ve hatırşinastırlar. Beylerine çok değer verirler. Karaçaylılar, Kabardey bey- 
lerine bağlı olduklarından onların buyruklarını yerine getirmek ve koydukları 
kurallara uymak zorundadırlar. Karaçaylılar fakirlere karşı çok cömerttirler. Var- 
lıklı kişiler, fakirleri hor görmez, bilakis onlara hediyeler verir, çeşitli sıkıntıla- 
rına yardımcı olurlar. Mesela zengin kimseler fakirlere öküzlerini on günlüğüne 
karşılıksız ödünç verirler. Fakirlere iş verip onlara emeklerinin hakkını verirler. 
Böylelikle fakirlerin geçim sıkıntılarını düzeltmeye çalışırlar. 


Karaçaylılar sabır gerektiren Zor işleri sevmezler. Tüfek, kılıç ve kama gibi 
silahları Çerkeslerden, Sohum-Kala'dan ve Abazalardan satın alırlar. Karaçaylı- 
ların topraklarında tuz ve demir yoktur. Kurşun ve diğer maden ihtiyaçlarını No- 
gaylardan ve Çerkeslerden satın alırlar. Kış mevsimi için et stoklarının hazırlan- 
dığı zaman, etleri tuzlamak için Hurzuk köyüne yakın bir ırmaktan tuz çıkarır- 
lar. Yemeklerinde de bu ırmaktan çıkardıkları tuzu kullanırlar. 


Karaçaylılarda “boza” ve “sıra” adı verilen biradan başka alkollü içecek çe- 


8 Arpa, darı veya mısırdan yapılan bira cinsinden hafif alkollü bir içki. 
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şidi yoktur. Bunlarında dışında buğday ve arpadan çok sert bir içki daha imal 
ederler. Fakat bunu çok az içerler. Çünkü sarhoş edici içkiler Kuran'da yasaklan- 
mıştır, Karaçaylılar içkiyi genellikle kış mevsimi için hazırlarlar. Karaçaylılar 
arıcılık yapmaz. Bunun için balları yoktur. Bal arıları için Karaçaylıların ülkesi 
kış mevsiminde çok soğuktur. Karaçaylılar bal ihtiyaçlarını Kabardeylerden kar- 
şılamaktadırlar. Karaçaylılar bal ile kızılcık yemişini kaynatarak bir tür içki imal 
ederler. Balı sadece bu iş için kullanırlar. 


Karaçaylılar barut ve kükürdü kendi topraklarındaki dağlardan çıkararak 
imal ederler. Çerkesler gibi yayla ağıllarında koyun gübresini elemekle uğraş- 
mazlar. Karaçaylıların barutu ince ve kalitelidir. 


Karaçaylılar imal ettikleri şal, keçe ve “küyüz” dedikleri halı, kürk, başlık 
vs. gibi şeylerin bir kısmını İmeretyalılara ve Sohum-Kala”daki Türklere satar- 
lar. Sohum-Kala'da Türklerin bir kalesi vardır. Bu kalenin içinde çok sayıda 
dükkan vardır. Batı Kafkasya'da yaşayan kavimler mallarını burada iyi satarlar. 
Karaçaylılar buradan pamuklu kumaş, ipekli kumaş, iğne, oymak, pipo, Türk tü- 
tünü, vizon derisi satın alırlar. Kabardey üzerinden Rusya ile ticaretleri azdır. 
Genel olarak kendilerinde bulunmayan tuz gibi zorunlu ihtiyaçlarını ithal eder- 
ler. Türkler sürekli olarak İstanbul'dan deniz yoluyla Kafkasya'ya hayvan getir- 
dikleri için Karaçaylıların burada sattıkları hayvanlar ve hayvan mamulleri ucu- 
za gitmektedir. 


Karaçaylılar ile Svanların ticaret ilişkileri oldukça ileri seviyededir. Kara- 
çaylılar genellikle Svanlara kükürt ve kurşun satarlar. Karaçaylılar ve Basiyan- 
lar (Malkarlılar), Svanlara “Ebze” derler. 


Karaçay topraklarının güneybatısında 6 Alman mili uzaklıkta Cumantav 
(Dshumantaw) adında bir dağ vardır. Bu dağın eteklerinde Svan köyleri vardır. 
Bu dağ ile Elbruz dağı arasında ve batı tarafta dar bir vadi içerisinde Teberdi 
adında küçük bir ırmak akar. Bu ırmak yukarı, karlı dağlara doğru yol alır gider. 
Bu ırmağın gittiği yolla Kafkasya'nın aşağısına, “Zcheniss-tzgali” ırmağı kıyıla- 
rına varılır. Buradan da İmeretya ve Mingrelya'ya çıkılır. Bu vadi bir çok yerde 
çok daralmaktadır. Çevresi kayalıklarla çevrilmiştir. Güneyde İmeretya'ya gi- 
derken vadinin genişliği 800 kulaç kadar olmaktadır. Buradan doğu tarafına gi- 
derken “Kemme” adında bir köye gelinir. Bu köy İmeretya'nın en ücra yeri sa- 
yılmaktadır. Bu köyde taşlardan inşa edilmiş 40 tane ev vardır. Eskiden bu kö- 
yün girişinde büyük bir sur varmış. Köylülerin anlattığına göre bazı yerlerde bu 
surun kalıntıları duruyormuş. Köylüler bu surların kalın demir sütunlarla inşa 
edildiğini söylediler. Bu yol.korunaklı olduğundan herhalde bu yerin adı Demir- 
Kapı olmalıdır. 
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Dağlara doğru giderken dar vadilerde yaşayan Svanların ülkesinde de bu 
surların kalıntılarına rast gelinmektedir. Papaz Lamberti'nin söylediğine göre 
bundan 150 yıl önce Mingrelya'nın kuzeyine Kafkasyalı kavimlerin saldırıların- 
dan korunmak için 60 fersah uzunluğunda taştan surlar inşa edilmiştir. 

Reineggs'in tahminlerine göre, daha önce bahsetmiş olduğum Cumantav ile 
Elbruz dağı arasındaki vadi, Plinus'un “Kuman Kapısı” (Porta Cumana) dediği 
yerdir. Fakat bu mesele tam olarak açıklığa kavuşturulmamıştır. Onun söylediği- 
ne göre Hazar Kapıları (Kaspian Gates) olduğu yerde taşlardan inşa edilmiş bir 
kale vardır ve bu kalenin adı da “Kumania”dır. Fakat burada önemle bir şeyi vur- 
gulamak gerekir ki, Reyneggs'in “Kuman Kapısı” şeklindeki tahmini onun en 
büyük yanlışlarından biridir. Çünkü antik çağ yazarları bu konuda tek bir kelime 
dahi yazmamışlardır. 

Karaçaylıların bazı bey aileleri ve bu ailelerin mensupları şöyledir: 

1. Kırımşavhal ailesi: Biynöger oğlu Gilaksan, Gilaksan oğlu Aslanbek, Gi- 
laksan oğlu Kara, Açahmat oğlu İslam, Küçük oğlu Misost, Küçük oğlu Kaziy, 
Küçük oğlu İslam, Mudar oğlu Biynöger, Mudar oğlu Misost, Mudar oğlu Açah- 
mat. 

2. Hasan ailesi: Mussa, Osman, İsmail, Biynöger, Dudaruk, Misost. 

. Kumuk ailesi: Umar, Canay, Osman. 
. Şaman ailesi: Mahamet, Tavsoltan, Çopal, Hasana, Kudenet. 


. Dotta ailesi-1: Umar, Osman, Kırımşavhal 


3 
4 
5 
6. Koçhar ailesi: Murtaza, Osman, Umar, Kerim. 
7. Çotça ailesi-1: Mahmut, Hasana, Osman, Mustafa. 

8. Kaysın ailesi: Kaysın, Bekir, Mirza,Osman. 

9. Mirzabek ailesi: Mirzabek, Hasana, Canay, Goşanay. 

10. Çotça ailesi-11: Goşanay, Hasana. 

11. Korkmaz ailesi: Korkmaz, Hasana, Hacibek, Hakim. 

12. Dotta ailesi-11: Mirzabek, Canay, Kaysın, Canbolat, Mirza. 


13. Botaş ailesi: Osman, Mustafa, Hasana, İsmail, 


9 Julius von Klaproth'un bey aileleri diye verdiği aile adlarından sadece birinci sıradaki Kırımşavhal ailesi bey 
ailesidir. Bunun dışında diğer ailelerin hepsi özden (asilzade, ikinci derecedeki soylu) ailelerdir. Ancak, ikinci 
derecedeki soylu ailelerin içinden bey aileleri kadar zengin ve hatta beylerden daha zengin aileler çıkmıştır. 
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Karaçaylıların ileri gelenleri. Karı-Curi, 1867. Oturanlar-soldan sağa: 
Hacı Abdurrahman Botaş, Yusuf Botaş, Hacı Abdurzak Kırımşavhal, Hacı 
Devlet-Geriy Kırımşavhal. Ayaktakiler-soldan sağa: Hoca Ali İsa Özden, 

Aslanbek Kırımşavhal, Tavsoltan Kırımşavhal. 


Orusbiy kabilesi de Karaçaylılardan sayılır. Orusbiy kabilesi, Calpak dağla- 
rının eteklerinde ve Baksan vadisinde yaşamaktadır. Orusbiy kabilesinin nüfusu 
yaklaşık 150 ailedir. Kabardey beyi Misost'a bağlıdırlar. Orusbiy kabilesinin 
topraklarında Orusbiy ailesinden başka Karaçaylıların köklü ailelerine mensup 
aileler, Derbent”ten gelmiş bir aile ve Enderey (Endery) tarafından gelen iki-üç 
aile yaşamaktadır. 


Karaçaylıların doğu tarafında, koyu renkli dağların eteklerinde, Baksan va- 
disinde Tatar kabileleri yaşamaktadır. Baksan ırmağının yukarısında “Kulkucin” 
(Kulkudshin) deresi vardır. Burada tuzlu bir göl vardır. Kış mevsiminde buradan 
tuz elde edilir. Burada yaşayan Tatar kabilesine Çerkesler “Çerige” derler. Bun- 
lar Çegemliler veya Çerigelilerdir. Çerkesler bunlara “Çegem-Kuşha” derler. 
Bunlar 400 aileden müteşekkildir. Çegem ve Şavdan ırmaklarından Baksan va- 
disine kadar uzanan yüksek ve karlı dağlarda yaşarlar. Bunlarda toplum yapısı 


“biy”, “özden” ve “çagar” şeklide üç sınıfa ayrılmıştır. Çagar adı verilenler, bey- 
lere bağlı yaşarlar ve onların işlerini yaparlar. Fakat hepsi de komşu Kabardey 
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beylerine tabidirler. Eskiden beri belli aralıklarla Kabardey beylerine vergi ver- 
mektedirler. Kabardey beyleri bu vergiyi almak için fırsat buldukça onlara bas- 
kı uygulamaktadırlar. 


Çegemliler toprağı işleyip buğday, arpa ve darı yetiştirirler. Mükemmel ka- 
litede bira imal ederler. Çok sayıda hayvan ve at sürüleri vardır. Atları küçük fa- 
kat çok ağır eşyaları dahi taşıyabilecek kadar dayanıklıdır ve dağlarda seyahat 
etmek için kullanışlıdır. Çegemliler bu atları Mingrelya ve İmeretyalılara satar- 
lar. Ayrıca bunların tuhaf bir cinste katırları da vardır. Bunlara “kara katır” de- 
nilmektedir. Attan biraz küçük olan bu katırlara Gürcistan'da bile çok değer ve- 
rilmektedir. Çegemliler çok kaliteli bal imal etmektedirler. İyi cins büyük baş 
hayvanları vardır. Fakat Çerkeslere vergi olarak bunları verdiklerinden büyük 
baş hayvanlarının sayısı azalmıştır. Çerkeslerin uzun zamandır var olan baskısı 
ve yakın zamanda da Rusların gelip buralara hakim olmasıyla Çegemlilerin du- 
rumu büsbütün kötüleşmiştir. Bütün bunlara karşı direnme gücüne henüz sahip 
değildirler. Çegemlilerin yakın komşuları Balkarlardır. Gürcüler onlara “Basi- 
yan” derler. Güldenstâdt ve Pallas ise onları “Ciketi” (Dshikethi) şeklinde yan- 
lış adlandırmışlardır. Bu dağlarda çok sayıda eski harabeler ve taş kiliseler var- 
dır. Bu da onların buralarda çok eskiden beri yaşadıklarını göstermektedir. On- 
ların belli başlı köyleri şunlardır: 


1. Ullu-El (Ulu-Elt): Çegem bölgesinin hemen ilerisindeki yüksek tepeler- 
dedir. Hemen yakınında çok eski bir kilise vardır. Altı yard uzunluğundadır, bü- 
yük bir kayanın üzerinde inşa edilmiştir. Demir parmaklıklarla çevrilmiştir. Bir- 
takım kitap kalıntıları hala kilisede muhafaza edilmektedir. Bunlardan birisi es- 
ki Yunan diliyle yazılmış “Yeni Vasiyetname”dir (New Testament). Diğerleri de 
yine eski Yunan diliyle yazılmış kilise kitaplarıdır. Burada hamile kadınlar rahat 
bir doğum yapmak için dua etmektedirler. Ayrıca adaklar adayıp bazı hayvanla- 
rı kurban etmektedirler. 


2. Çegem: Aynı adı taşıyan ırmağın sağ tarafındadır. Yukarıda bahsedilen 
yerin tam karşısındadır. ğ 


3. Tabenincik (Tabenindshik). 
4. Berdebi (Berdebi): Aynı şekilde Çegem'in sağ tarafında ve aşağı kısmındadır. 
5. Orsundak. 


6. Mimula (Mimula): Çegem”'in sağ tarafındadır. Sol tarafta fazla uzakta ol- 
mayan Şavdan'ı da içine almaktadır. 


- 7. Acaga (Adshaga): Çegem'in sol tarafındadır. Berdebi'nin güneybatısında 
küçük bir yerdir. 
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8. Çerlige (Tscherliche): Şavdan ırmağının her iki kıyısındadır. Bu ırmağın 
kaynağı karlı dağlardan fazla uzakta değildir. 


9. Bulungu: Şavdan ırmağının sağ tarafındadır. Yaklaşık on verst aşağısın- 
dadır. 


10. Usducurd (Usduschird). 


11. Kam (Kam): Şavdan ırmağının her iki kıyısındadır. Doğrudan Çegem'in 
sol tarafına girer. 


Şavdan ırmağının aktığı vadide demir cevheri vardır. Buranın sakinleri bu 
cevheri işleyip demir elde ederler. Ayrıca, “Korgaşintav” (Ckargadshei-taw) de- 
nilen dağda kurşun cevheri vardır. Bu dağın adı “Kurşun Dağı” (Lead-mounta- 
in) anlamına gelmektedir. Onlar buradan kurşun çıkarırlar. Ayrıca onlar barut 
imal ederek satmaktadırlar. 


Çerkesler, Balkarlara “Balkar-Kuşha” derler. Gürcüler ise “Basiyan” derler. 
Kendileri ise “Malkar Avul” derler. Bu “Malkar Köyü” demektir. Onların nüfu- 
su 1200 aileden fazladır. Çerek, Psigon-suv, Aruvan veya Argudan adlı ırmakla- 
rm kenarlarında bir kısmı dağınık ve küçük köylerde, bir kısmı da toplu ve bü- 
yük köylerde yaşarlar. Yukarı Mişçik'teki (Upper Mischdshigk) Bızıngılılar da 
Malkarlılardan sayılır. Burası Çegem''in sol tarafındaki arazidedir. Malkarlılar en 
çok Raça (Radsha) ve İmeretya'da Rion üzerindeki Oni'de ticaret yaparlat. Bu- 
rası, Ullu-Malkar'a 55 verst uzaklıktadır. Malkarlılar, Raça ve Oni'deki pazar- 
larda keçeden yapılmış yamçılar, kepenekler, açık sarı ve kahverengi elbiselik 
kumaşlar, başlıklar ve kürkler satarlar. Bunların karşılığında ise pamuklu ve 
ipekli kumaşlar, altın ve gümüş simli iplikler, tütün, pipo ve diğer şeyleri alırlar. 
Oni'den özellikle kaya tuzu satın alırlar. Oni'nin bu kaya tuzu çok meşhurdur. 
Gürcistan'a ve bütün Kafkasya'ya ihraç edilir. Malkarlılar yemeklik tuz ihtiyaç- 
larını Rusya sınırı civarından, Yahudilerden ve Kabardeylerden karşılarlar. Bu- 
nun dışında en çok bakır kazanlar ve benzeri eşyaları satın alırlar. Bu bakır ka- 
zanlar Batum ve Poti yoluyla Erzurum'dan gelmektedir. Malkarlılar ve Çegem- 
İilerin söylediğine göre Rus bakırının ve aynı zamanda bu bakırdan yapılan ta- 
bak çanakların değeri çok düşükmüş. Digor tarafındaki Malkarlıların yaşadığı 
yerde, Kasriya-Don (Chassria-Don) ırmağı ve “İsdi-çong” (Isdi-chong) dağı 
(Kurşun dağı demektir) yakınında çok maden cevheri vardır. Buraya gelip ma- 
den cevheri çıkarırlar. Daha sonra bu cevheri evlerinde eritip işliyorlar. Onlar bu 
maden cevherini rahatlıkla “Masguawa” adlı Digor köyüne kadar gidip almak- 
tadırlar. Gürcülerin anlattığına göre bunların Basiyat adlı bey ailesi derece ola- 
rak ancak Kabardey özdenleriyle eşittir. 


Onların belli başlı köyleri şunlardır: 
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1. Ullu-Malkar: “Büyük Malkar” anlamına gelir. Küçük Psigon-suv ırmağı 
üzerindedir. Burası en büyük köydür. Basiyat ailesi de burada oturur. Bu köyde 
yaklaşık 180 hane vardır. 


2. Kospartı: Aynı ırmağın üzerindedir. 

3. Kurdayra (Churdaira). 

4. Şavurdat: Çerek'in sol tarafındadır. 

5. Cılı (Julu): Aynı ırmağın aşağı kıyısındadır. 

6. Işkantı. 

7. Açalga (Adshalga). 

8. Muhol: Psigon ırmağının Çerek ırmağına girdiği yerdedir. 


9. Bızıngı: Aynı adı taşıyan vadide kurulmuş bir köydür. Çerek ile Mişçik 
(Missdschigk) ırmakları arasındadır. Aşağı Bızıngı, Kara-suv deresi, Çerek'in 
sol tarafına dökülmektedir. 


10. Holam: Çerek ırmağının batı kıyısındadır. Çerek ırmağı büyük ve temiz 
bir ırmaktır. Yüksek dağlardan doğmaktadır. Irmağın suları batı kıyılarında azal- 
maktadır. Bu ırmağın suyu son derece berrak ve temizdir. Fakat tuzlu ve acıdır. 
Çerkesler bu ırmağın bu kısmına “Çerek-Jana” derler. Bu kelime “Çerek'in Ana- 
sı” anlamına gelmektedir. Biraz ötede, yalçın kayalıkların bulunduğu tepelerin 
yanında, Çerek ırmağı üzerine bir köprü inşa edilmiştir. Bu köprü vasıtasıyla 
Malkar topraklarından Kabardey ülkesine gidilir. Holam köyünde Svan aileleri 
de yaşamaktadır. Bunlar İmeretya tarzı elbiseler giyerler. Kendilerine “Svani” 
(Ssoni) demektedirler. 


“Kaşhataw” civarında da Malkarlılar vardır. Fakat burada dağınık bir şekil- 
de yaşamaktadırlar. Burada yaşayanlar da Kabardeylerin hükmü altındadırlar. 
Malkarlılar ile Kabardeyler değiş tokuş yoluyla ticaret yapmaktadırlar. Kendi 
ürettikleri şeyleri, tuz, tahıl, erkek ve kadın köleleri alıp satmaktadırlar. 


DERİN GEÇİTTE 


VALENTİNA GAVRİLOVNA ŞULBAYEVA 


Aktaran: EKREM ARIKOĞLU 


Hakas Oyun yazarı Valentina Gavrilovna Şulbayeva, 1939 yılında Taştıp ra- 
yonundaki Çılannığ köyünde çiftçi bir ailenin çocuğu olarak doğdu. İlk okula 
Çılannığ”'da başladı. Babası II. Dünya Savaşında hayatını kaybedince Şulbayeva 
yetim kaldı. Okulu Abakan'da bitirdi. 1959'da okul bitince iki yıl köyde öğret- 
menlik yaptı. Fakat o gazeteci olmak istiyordu. 1961 yılından itibaren Lening- 
rad'daki Üniversitenin Gazetecilik Bölümüne girdi. Okul bittikten sonra Aba- 
kan'daki “Lenin Çolı” gazetesinde çalışmaya başladı. Daha sonra Hakas radyo- 
sunda redaktör olarak görev yaptı. Görevi sırasında yaptığı geziler, karşılaştığı 
insanlar onun eserlerinin temelini oluşturdu. İlk Oyunu “Sarnalbaan Sarın” sah- 
nelendi ve bütün ülkede münekkitlerin büyük beğenisini kazandı. Genç yazarı 
Moskova'daki Tiyatro Enstitüsü'nün büyük kurslarına davet ettiler. Burada ti- 
yatro sanatıyla tanıştı, meşhur dramaturgların derslerine katıldı. Günümüzde Ha- 
kas Yayın Evinin baş redaktörlüğünü yapmaktadır. Hakas halkının yetiştirdiği en 
önemli oyun yazarlarından biri olan Şulbayeva, oyunlarında Hakas halkının za- 
manla hayatında meydana gelen değişmeleri konu olarak işler. 


Şulbayeva 1985 yılında, dört oyununu (1.Sarnalbaan Sarın 2.Sın Müüzi 
3.Hınızına la Sastırba 4.Çurtas Salgağında) kitaplaştırdı. 

Türkiye Türkçesine aktardığımız Tirin Kiçigde (Derin Geçitte) adlı oyunu 
“Ah Tashıl” adlı edebiyat almanağının 40. sayısında (1992) yayımlandı. Yazar 
bu oyununda perestroyka (yeniden yapılanma) ve glasnost (açıklık) politikala- 
rıyla Hakasların hayatında meydana gelen değişmeleri bir ailenin dramı şeklin- 
de anlatıyor. Yeni hayata alışma, Afganistan savaşının insanlar üzerindeki etkisi, 
Hakas kadının fedakârlığı oyunda işlenen diğer konular. 


Birinci bölümünü 16. sayımızda yayımladığımız bu eserin ikinci bölümünü 
de bu sayımızda yayımlıyoruz. 


DERİN GEÇİTTE 

İki Bölüm, Dokuz Perdelik Oyun 
Oyuncular: 

Klanya: Üç oğlanın annesi, 65 yaşında kadın. 


Payapan: Onun kocası. 
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Derin Geçitte 
İvan Petroviç veya Paynuş: Onların oğlu. 
Timke: Afganistan'da savaşmış, 27 yaşında, onların oğlu. 
Pana: Cezaevinden çıkan 25 yaşında erkek, onların oğlu. 


Antip Nikanoroviç: İvan Petroviç'in birlikte öğrenim gördüğü arkadaşı, 


partinin bölge başkanı. 


Paara veya Varya: İvan Petroviç'in karısı. 

Keres: Klanya'nın arkadaşının kızı, aktris, 45 yaşında. 
Pacan: Pana'nın birlikte öğrenim gördüğü arkadaşı. 
Matilda: Pana'nın kız arkadaşı. 

Tayka: Öğrenci 

Ogas: Klanya'nın komşusu, 65 yaşında kadın. 

Toplam 12 kişi: 6 erkek, 6 kadın > 
Hakasya'da değişimin başladığı zamanda geçiyor. 
İKİNCİ BÖLÜM/Altıncı Sahne 


(Matilda'nın yaşadığı küçücük ağaç evi. Askı, tutacak görünmüyor. Odanın 


ortasında soba. Pencere yanında ayaklı masa. Eski demir karyola. Karyolanın 
altından bavul görünüyor. Odanın içi kirli, kap kacaklar oraya buraya atılmış. 
Masa üstünde boş şişeler, bardaklar, ekmek kırıntıları. Matilda'yla Pana yatak- 
ta yatıyorlar.) 


Matilda:Kızıl rütbeliden çok korktun mu? 

Pana: İnsan mı öldürdüm ki korkayım. 

Matilda: (Kucaklayıp.) Korkmuşsun 

Pana: (Silkinip.) Uzak dur. 

Matilda: Pana, Pana, senin bir yere gitmek canın istiyor mu be? 
Pana: Nereye? 


Matilda: Uzak uzak, deniz aşırı. (Pana seslenmiyor.) Pana, a Pana, benim 


Amazon'a gidesim geliyor. 


Pana: Hangi Amazon'a? O Amerika'daki mi? 
Matilda: (Gülüyor.) Yok Ashıs”'daki mi? 


Pana: Seni şu Kızıl Kara ırmağa bırakmaya gelmez. Sen orda bir iki günde 


herkesi bozarsın. 
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Matilda: Sen, sağır kulak, küt tokmak, kadınlarla konuşmasını da bilmiyor- 
sun, fakat senin kardeşin u-ımı (Ağzımı şapırdatıyor.) ne entelektüel, er gibi er. 
Ben onun yanına gittim. On yaşındaki bile bana saygı göstermezdi. Matilda Ma- 
karovna, geçiniz, başköşeye oturunuz diyor. Kendi yanında, oturttu. Ben sizi 
dikkatlice dinliyorum dedi. Sonra çay koyup verdi. 

Pana: Niçin yalpalandın oraya? 

Matilda: Kes sen. Yeterince dinle. Çay içirtti, pastadan, hayır, çikolatadan. 
Sonra tiyatroya sokarım dedi. i 

Pana: Tiyatroda ne edeceksin? Sana, işte Matılda'ya, kerpiç taşıtmak gerek. 


Matilda: Hadi canım (Alay işareti ediyor.) Kendin yap, küt tokmak. Matil- 
da büyük sanatçı yaratılmış. Artis olayım, Pana, seni güldüreyim. (Bağırıyor.) 
Hadi! 


Pana: Çıldır, çıldır. 
Matilda: Küçük aygırım, tos vuran boğacığım. (Panayı okşuyor.) 
Pana: Sessiz duran yılanın kuyruğuna basma, sokulursun. 


Matilda: Er kişinin içi deniz gibi geniş olmalı, fakat seninki şu kadar çen- 
gel. Polislere şikayet edersem, bu kez kardeşin de yardım etmez. 


Pana: Sen... canını sıkma, İşe giriyorum. 


Matilda: Ne kadar güzel! Şimdi hayatımız normale dönüyor. Senin yanın- 
da ben de tam bir insan olurum. (Kalkıp kemer kuşanır gibi dönüyor.) Kim her- 
kesten güzel? Matilda. Kim herkesten becerikli? — Matilda. Kim erkeklerin ba- 
şını döndürüyor? Matilda, Ne dersin, aşkım? (Pana, kalkıp, Matila gibi kendi et- 
rafında dönüyor.) 


Pana: Kim herkesin hoppası?- Matilda. Kim herkesten cıvık? — Matilda. 
Kim erkekleri çıldırtıyor? —Matilda. 


Matilda: Yalan söyleme (Pana'ya asılıp.) Pana, sen beni azıcık da olsa sev- 
miyor musun? Söyle, saklamadan söyle. 


Pana: Sen ham yemişsin. Seni çiğneyip çiğneyip tüküresim geliyor. 

Matilda: Ben sana gösteririm hamı, olmamış yemişi! —Al ham yemiş, bu ol- 
gunlaşmış yemiiş! (Pana'yı, tutup silkeleiyor. Kapışıyorlar. Tayka giriyor, bun- 
lar ona aldırmıyorlar.) 

Tayka: Hey, ne yapıyorsunuz, niçin kapıştınız? Öyle yapmayın ya. (Pa- 
na'nın elini çekiyor.) Bırak, bırak Matilda'yı! (Pana Matilda'yı bırakıyor.) 


Pana: Hangi çocuk sesi kulağıma geldi. Tayka! Taykacık. Vay kimi bulmuş. 
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(Tayka'yı kucaklayıp, okşuyor.Tayka onun yüzüne tokat atıyor.) 
Tayka: Sabıkalı! (Pana Tayka'ya tokat atıyor.) 
Pana: Kimim ben? Kimim? 


Matilda: İşte al işte. Burada temizlik yapılıyor. Niçin buraya geldin? N için 
beni takip ediyorsun? 


Tayka: Mektup sana. (Çıkarıp veriyor.) Belki, acildir diy düşündüm. 


Pana: (Matilda'ya.) Seni düşünüyor. Malız biz. Tayka, darılma bana, beni 
affet. İşte öldür beni. (Tayka hızlı adımlarla kapıya gidiyor.) Tayka! Gitme, Tay- 
ka! 


(Pana, koşup koluyla kapıyı tutuyor. Tayka, onun kolunu yana çekip çıkıyor. . 


dim, seni kırdığımı. Tayka, bu yeniden olmayacak, Tayka” ) 


Matilda: (Sinirlenip.) Görmüyor musun, nasıl yalvarıyor o kızın önünde, 
fakat ben ona ham yemişim. (Şişeden içki koyup, başına dikiyor, bardağı yere 
fırlatıp kırıyor. Pana giriyor.) 


Pana: Matilda, hangi odada yaşıyor Tayka? 

Matilda: Bilmiyorum. 

Pana: Söyleme, ben kendim de bulurum onu. 

Matilda: Ya ben? Beni düşünüyor musun? 

Pana: Sana mesele mi, başka birini bağlarsın. 

Matilda: Ben seni bağlamışım, seni! 

Pana: (Gülüyor.) Beni bağlamak için sana demir zincir gerek. 
Matilda: Bulunur, zincir, demir de bulunur. 

(Keres'le Timke Giriyor.) 

Keres: Merhabalar. E-e, nerelerde saklanıyorsunuz. Güçlükle bulduk. 


Timke: (Pana'ya.) Sen, fail, yitiverdin; fakat annem orada aklını oynata- 
cak. 


Pana: Yüz kere kaybol, fakat annem nerede olduğunu bilsin. 
Matilda: Geçiniz, oturunuz. Sandalye de yok. Yatağa oturunuz. 
Timke: (Pana'ya.) Dönmeyecek misin? 


Pana: Niçin? Kocaya henüz varmadım. (Gülüşüyorlar. Matilda masayı ya- 
tağa doğru çekiyor.) 
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Matilda: Yiyecek bir şey yok. İçki var. Bugün bizim bayramımız: Pana iş 
bulmuş. Özgür hayatıyla vedalaşıyor. (Bardaklara içki koyuyor.) Glasnost için! 


Keres: Yok, Pana için... İşinde, hayatında başarılı olsun. (Tokuşturup içiyor- 
lar.) 


Matilda: Ben de bir daha boş gezmeyeceğim. Polisler beni gözetliyorlar. 
Keres, beni tiyatroya alırlar mı? 


Keres: Yetenek gerek orada. 


Matilda: Yetenek, yetenek, oradaki herkes yetenekli mi? Nasıl bende bin- 
lerce (Serçe parmağını gösteriyor.) azıcık da talih yok. Yoksa, benim gibi artist 
yaratılmamış. (Neşeli müzik çalıyor, omzuna kumaş alıyor, kollarını yayıp, dans 
etmeye başlıyor. Keres ona kollarını doluyor.) Dünyaya bir kere geleceğiz, oy- 
namak oynamak gerekir. (Ansızın müziği kesiyor, elbisesiyle kapanıp ağlıyor.) 


Keres: Güzelim, ne oldu? Çok güzel dans ediyorsun. 
Matilda: Sebepsiz ağlamak istiyorum, bana aldırmayın. (Hıçkırıyor.) 
Keres: Güzelim, burada seni kimse kızdırmadı. 


Matilda: Ben kendi hayatıma kızıyorum. (Gözlerini siliyor.) Keres, şarkı 
söyleyin bana, neşeli neşeli şarkılar. 


Keres: Neşeli şarkı da bilmiyorum. (Şarkı söylüyor.) 


Çayırda guguk ötüyor, 
Benim yaşımı sayıyor, 
Oy, gugukçuk, şarkı söyleme, 


Gönlüceğimi üzme. 


Gugukçuk, gugukçuk, 


Gönlüceğimi üzme. 


Bir kiraz çiçek açıyor, 
Çayırı süslüyor, 
Oy, kirazcık, çiçek açma, 


Yüreciğimi acıtma. 
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Kirazcık, kirazcık, 


Yüreciğimi acıtma. 


Matilda: Keres, siz her zaman neşelisiniz ama gözünüz hüzünlü. 
Keres: (Gülümsüyor.) Solmuş olmalılar. 
Matilda: Mutluluk yok mu? 


Keres: Mutluluk, Matilda, güneş gibi. Bir doğar, bir batar. Ben mutluluğu 
damlayla alıyorum. Güzel gün — mutluyum. Rolü güzel oynadım — mutluyum, 
sevdiğim insanla karşılaştım — mutluyum. 


Matilda: (Mırıldayıp.) Sizin, İvan Petroviç'le birbirinizi sevdiğiniz söyle- 
niyor. Niçin birlikte yaşamıyorsunuz? 


Keres: Derler, karşı dağda ateş yanıyor. Ben sevmiyorum, Matilda, benim 
derimi yüzüyorlar. 


Matilda: Öyleyse Timke anlatsın, Afganistan'da nasıl savaştığını. Ben hiç 
dinlemedim. 


Keres: Matilda... 


Timke: (Sinirlenip.) Benim derimi ne zamandan yüzdüler. Savaşmadım. 
(Gömleğini çekip sıyırarak, arkasını dönüyor. Sırtında yara izleri görünüyor.) 
Güzel mi? Hoş mu görmek? 


(Pacan giriyor.) 
Pacan: Merhabalar, hemşehrilerim. (Timke'yi görüp.) Güreşecek misin? 


Timke: Güreşmeye, çıksın, kim kendine güveniyorsa! (Keres Pacan'a göz 
kırpıyor.) 


Keres: (Konuyu değiştirmeyi düşünüp.) Müzik çalın, dans edelim. Pacan, 
dans eder misin. 


Pacan: Ben dans etmeye gelmedim, peki edelim. (Keres'le Pacan dans edi- 
yorlar. Timke müziği kapatıyor.) 


Timke: Ne bayramı size? Neyi kutluyorsunuz? 
Keres: (Timke'ye.) Güzelim. Darılma bize. Pana işe giriyor. 


Pacan: Evet, evet, ben bunun için geldim. Nasıl konuşmuştuk, sabahleyin 
işe, Gençler orada kötü değil. Bir yol bulursun. (/ç£i işareti yaparak.) Fakat bu- 
nu bırakmak gerekli. 
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Matilda: Bugün de içiversin. (Paca'a içki uzatıyor.) Şu-u... arkadaşın yol- 
dan çıkarmasın. 


Pacan: Senin de, Matilda, yola girmen gerek. 


Matilda: Evet, ben büyük yöneticiye söz verdim: Yeniden boşta gezmeye- 
ceğim. Düğümledim, bağladım. İşsiz gezen kadın, evet, kuyruksuz kısrağa ben- 
zer. i 


Pacan: Bizim iş yerine kapağı atanlar, yaparsa, baştan sona yapıyor, fakat 
içkiye çarpılıyorlar. 

Matilda: Çarpılmayız, Pacan, çarpılmayız. Kendimiz çelme takarız. (Gülü- 
yor.) 

Pacan: Hala kötü yaşıyoruz. Kötü gün için paramız yok. Niçin? Para tuta- 


mıyoruz. Pazarda sayısız kara başlı (Rus olmayan) oturuyor. Bir tek Hakas'a 
rastlayamazsın, Bizim satacak malımız yok mu? 


Matilda: Eyet, ne satacağız? Biz Pana'yla içki satmak istedik, hemen polis- 
lere yakalandık. (Gülüşüyorlar.) 


Pacan: Sizin yaptığınız spekülatörlük. Kendi kazandığını satmak gerek. 
Matilda: Yarar bize. 


Pacan: Fet «yarar» hayatta bize engel oluyor. Yol yok bize “yarayan” “kö- 
tü klüp” bize yarar. Yarmalı çorba varsa bize başka bir şey gerekmez. Şimdi ti- 
carete atılıyoruz. Bizim halkımız ticaret yeri almayı da düşünmüyor. Güzel yer- 
leri alsalar, orada da oturup dururuz. 


Keres: Sizler, gençler, halkın arasında parlak işlere girişiniz. 


Matilda: Gerçekten de, niçin siz dilinizi keskinleştirip duruyorsunuz. (Se- 
sini yükseltip.) Halkı düşünmek gerek. 


Pacan: Biz de düşünüyoruz. Niçin başkaları kendi milletini düşünmüyor? 
Evet siz niçin sadece bugünü yaşıyorsunuz? 


Perde/Yedinci Sahne 


(Klanya'nın evi. Timke, başını masaya bırakmış, oturuyor. Klanya Tanrıya 
dua ediyor.) 


Klanya: (Yavaşça, kendi kendine.) Ey, tanrım, yukarıdaki yaratıcım, senin 
elinde yaşıyoruz. Benim yurduma rahat, huzur gönder, yavrularıma mutluluk 
ver. 


(Payapan öksürüyor.) 
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Payapan: Klanya... Klanya... 

Klanya: Buradayım, buradayım. 

Payapan: Su. 

Klanya: İlâcını iç. (Veriyor.) O efsuncunun yaptığı eriyik. 

Payapan: (Başını sallayıp.) Su, su ver. 

Klanya: Evet, şimdi, su içip, böyle yatıp duracak mısın. (Su veriyor.) 


Payapan: Klanya, sen Tanrıdan ölüm dile bana. Alsın benim canımı çabu- 
cak. 


Klanya: Kendi kendine kötü düşünmemeli. Sırası gelince hepimiz orada 
olacağız. 


Payapan: (Klanya'nın sözlerine katılmayarak.) Alsın beni. Ben de acı çek- 
mezdim, sana da çektirmezdim. 


Klanya: Beslen. (Kaşıkla ağzına bulamaç sokuyor.) 


Payapan: (Kaşığı öteye itip.) O beni almaz, Klanya. Günahlı kimseye Tan- 
rının ihtiyacı yoktur. 


Klanya: Dua et Tanrıya, iyileştirsin seni. 


Payapan: Geç, Klanya, güneş battıktan sonra, güneşin doğması düşünül- 
mez. 


Klanya: Kemirme kendini. 
Payapan: Evet, Klanya, hesaplaşıyorum uçsuz bucaksız hayatım için. 
Timke: (Girip.) Hesaplaş, her şeyle hesaplaş. Benimle de hesaplaş. 


Klanya: Çocuğum, Timke... Timke (Annesini eliyle öteye itip.) Hesaplaşsın; 
Niçin ben babam diriyken, babasız büyüdüm? Neredeydin sen, bana baba gerek 
olduğu zaman? (Payapan, gözünü kapatıp, derince inliyor. Timke ansızın onu 
sert seri kucaklayıp sıkıyor.) Babacığım, babacığım, dinleme beni. Ben sadece 
dışımdan sana kötü davranıyorum, içimde sana acıyorum. 


Payapan: Teşekkür, teşekkür ederim oğlum. 
Timke: Anne, bana on lira ver. 

Klanya: Nereden alayım parayı, çocuğum. 
Timke: Ver, anne. 

Payapan: Ver, Klanya, var ise. 


Klanya: Gece parayı ne yapacaksın? 
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Timke: Gerek. 


Klanya: (Gömleğinin cebinden el mendiline sarılı para çıkarıyor.) Paynuş 
ağabeyinin verdiği para. Benim emekli aylığım bir şeylere gerek oluyor. 


Timke: Öderim. 


Klanya: Kıza araba da alırdın paran olsa. Su gibi harcıyorsun. (Timke susu- 
yor, parayı alıp, çıkıyor. Onun karşısından Ogas nine giriyor.) 


Ogas: (Timke'ye.) Nereye? Çapkınlığa mı? 

Timke: (Gülüyor.) Çapkınlığa (Çıkıyor.) 

Ogas: (Başköşeye geçip.) Merhabalar. Nasılsınız? 
Klanya: Sakince. Öksürüp, iniltiyle yaşayıp duruyoruz. 


Ogas: (Payapan'a doğru gelip.) Hastalığın biraz iyileşiyor mu? (Payapan, 
başını sallayıp, oraya dönüyor.) Otlardan içmek gerek. 


Klanya: Sende ne var ne yok? 


Ogas: (Derin nefes alıp.) Gelmediler oğullarım. Bağrım kuruyor, sadece 
onları düşünüyorum. Al, seninkilere ver. (Çantasından sucuk çıkarıp veriyor.) 
Bozulur, ben yiyemiyorum. 


Klanya: (Haç çıkarıp.) Tanrı sağlık versin sana, Evet, benim sana verecek 
bir şeyim de yok. 

Ogas: Ne gerek yalnız canıma. Ben Tanrıdan bir tek şey istiyorum. Elden 
ayaktan düşersem çabucak ölüm versin bana. Kim bakar, kim uğraşır benimle?.. 

Klanya: Çocukların elbette, 


Ogas: Onlara biz, altın yumurtladığımız zaman gereğiz. (Gülüşüyorlar.) 
Haydi, siz haberleşin. Vaktim yok. Kaymağı ocağa koymuştum. (Çıkarken dö- 
nüp geri geliyor.) İşte, nasıl yaşamaya başladık. Her şeyin fiyatı her gün artıyor. 
Evet, ben ne anlatıyorum. Ben milletvekili iken, böyle hayat yoktu, hiçbir şey ol- 
madı. Evet... gideyim, yeniden karşılaşmak üzere. (Ogas çıkıyor, Paara giriyor.) 


Klanya: Niçin susuyorsun? Saşa”dan haber var mı? 
Paara: Telefon etti. 
Klanya: Karısıyla nasıl yaşıyor? 


Paara: Kim bilir onları. Şimdi bir şey olmaz. Sonra yaşlanınca — hakaret 
eder. Varıyorlar kara başlılara, sonra bir yere bırakmıyorlar. 


Klanya: Orası insandan. Belki, ondan iyi gelin de yoktur. 
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Paara: Annesi, sen de öyle söyleme. Görmüyor musun milletler nasıl birbi- 
rine giriyor. 

Klanya: Birbirine girerler sonra yeniden birlikte olurlar. Bir elin parmakla- 
rı ayrılmaz. (Paara'yı omuzundan sallıyor.) Üzülme. 


Paara: Annesi, sana bir şey anlatmamışlar? 


Klanya: (Ürküp.) Peki ne? (Paara susuyor.) Han Tanrım, kötü bir şey mi 
oldu? 


Paara: Paynuş hakkında gazetede makale çıktı. 

Klanya: Ne yazmışlar? Niçin suçluyorlar? 

Paara: Karalıyorlar. 

Klanya: Sen, Paara, dolaştırmadan anlat: Ne yapmış Paynuş? 

Paara: Bir şey yapmamış. Kötü çalışıyor diye tenkit ediyorlar. 
Klanya: Gece gündüz çalışıyor —yaranamıyor. Gerçek haber değil bu. 
Paara: Onunla çatışan kişiler çok var. 

Klanya: Ne yetmiyor onlara, hakimiyeti mi bölüşüyorlar? 


Paara; Annesi, ben Paynuş için korkuyorum. Kötü rüya gördüm. Sert kasır- 

ga esiyor. O kasırgada Paynuş topaç gibi dönüyor. Dönüp dönüp devriliyor. Fa- 
kat kasırga börkünü alıp gidiyor. Ben bağırdım: «Paynuş, börkün! Börkün, Pay- 
nuş!» Koşuyorum, yakalamaya çalışıyorum. Sonra, bir şeye karışıp devriliyo- 
rum, Bütünüyle çamura bulanmış vaziyette yatıyorum. Fakat benim yanımda gü- 
lüyor. «Bu senin çamurun, Paynuş, senin çamurun!» — bağırıp, uyandım. 


Klanya: (Haç çıkarıyor.) Tanrım, koru bizi beladan. 


Paara: (Klanya'yı kucaklayıp.) Annesi, yüreğim benim, kurut gibi kuruyor. 
Ayrıldım Paynuş'tan, fakat yüreğim sadece ona acıyor. Çabucak da evlenir. 
(Klanya susuyor.) Annesi, Paynuş'a hiçbir şey söyleme. Gideyim. İş arasında bu- 
raya geldim. 


Klanya: Çay içiver. (Mutfağa yöneliyor.) 

Paara: Acelem var, annesi. Hoşça kal. 

Klanya: Üzülme. Tanrı, belki, korur bizi kötülüklerden. 
(Paara çıkıyor. Çok geçmeden İvan Petroviç giriyor.) 
İvan Petroviç: Merhaba, anne. 


Klanya: Bu günlerde gelmedin. 
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İvan Petroviç: Vakit yok, anne. 

Klanya: İşlerin nasıl gidiyor? 

İvan Petroviç: (Kendini neşeli gösterip.) Kötü değil, anne. 

(Klanya oğluna doğru bakıyor. Bir şey söylemek ister gibi yaparak, susu- 
yor.Keres giriyor.) 

Keres: Buraya girmeden geçemiyorum. Merhabalar. Bu, Klanya teyze, Pa- 
yapan ağabeye. (Selofan ambalajda elmalar veriyor.) 


Klanya: Bak, bu Keres'e, olmaz ki. Siz oturunuz. Ben çabucak ekmek alıp 
geleyim. 


Keres: Ben alayım, Klanya teyze. 


Klanya: Yok, yok, ben kendim. Bugün açık havaya da çıkmadım. (Çanta- 
sını alıp çıkıyor.) 


Keres: (İvan Petroviç'e doğru gelip.) Vanya, üzülme o makaleye. Orada bir 
kelime bile doğru değil. Ben, ona karşı yazı çıkacağını düşünüyorum. 


İvan Petroviç: Kim yazacak? 
Keres: Senin arkadaşların, birlikte çalıştığın arkadaşların. 
İvan Petroviç: Yazmazlar, Keres. Kim sıcak köze basmak ister, 


Keres: Nasıl yazmazlar. Onlar gerçeği biliyorlar: Öyle değil, seni karalıyor- 
lar. 


İvan Petroviç: Çaylaklar ötünce, su çullukları ses çıkarmazlar. 
Keres: Ya utanç? Azıcık utanır yüzleri vardır onların? 
İvan Petroviç: Utanç, Keres, altın gibidir, o çok derinde yatar. 


Keres: Öyleyse ben yazarım. Şimdi neşretmek serbest, ne istiyorsan onu 
yaz. 


İvan Petroviç: Gerek yok, rica ediyorum, Keres. 


Keres: Vanya, güzelim, bütün doğrular senin yanında. Bazen bütün dünya- 
ya haykırasım geliyor: «İnsanlar, o herkesten temiz, herkesten iyi». 


İvan Petroviç: Boğuyorsun, öldürecek kadar övdün, Keres. Kes, nefes ala- 
yım. (Gülüşüyorlar.) 


Keres: Sen çocuk gibisin, Vanya, kendini savunmayı bilmiyorsun. 


İvan Petroviç: (Gülüyor.) Fakat benim savunucum var, (Keres'i omzundan 
tutuyor.) Benim geçtiğim geçidin derinliği bilinmiyor, ucu bucağı görünmüyor. 
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Bu yüzden büyük çevrime doğru gidiyorum. Sonra batıyorum, derinliğe kapılı- 
yorum. 


Keres: Vanya, güzelim, bütün iyi niyetliler senin yanında. Diğerleri köprü- 
den koşarak geçiyorlar. Ben yaya kayarak, boğularak geçiyorum. Yoruldum ben, 
yoruldum mücadeleden, kendim için savunma yapmaktan. 


İvan Petroviç: (Gülüyor.) Sen kimin için mücadele ediyorsun? 


Keres: Hepsiyle.Kocam varken kocamla, kaynanamla, rejisörle rol için, da- 
ire için, aşkım için... Şimdi yoruldum. Ben su kaynatmış arabayım. Parçam yan- 
dı. Araba gürlüyor, sürükleniyor, fakat gidemiyor. 


İvan Petroviç: Keres:.. 


Keres: Nasihat etme, Vanya. Ben kendimi biliyorum. Bu son yıllarda ne gü- 
zel, unutulmaz oyunlar çıkarıp, ne büyük yaratıcı işlerle hemşehrilerimi gurur- 
landırdım. Bunlar düşünülmüyor. 


Ivan Petroviç: Ben sana inanıyorum, Keres, inanıyorum senin sanatına, 


Keres: Teşekkürler, Vanya. Ben bile inanmıyorum kendime, bu hayatı bo- 
şuna yaşıyorum diye düşünüyorum. i 

(Öksürüyor Payapan, Keres ona doğru gidiyor.) 

Keres: (Yastığını düzeltip.) Az, azıcık bu tarafa.İlacınızı içiniz, Payapan 
ağabey. (İçiriyor.) 

İvan Petroviç: Yarın seni, baba, en iyi doktor görecek. Ben onunla bugün 
konuştum. 

Payapan: Teşekkür, teşekkür ederim Paynuş. 

(İvan Petroviç Payapan'ı, yastıkları doğrultup oturtuyor.Giriyorlar Klan- 
ya'yla Timke. Timke çok kaptırmış. Cebinden yarısı içilmiş şişe çıkarıp masaya 
bırakıyor.) 

Klanya: Ekmeği düşünüp, acele ettim. Şimdi yemek yeriz. 

Timke: Oturunuz masaya. Ağabey, Keres, anne, 

Klanya: Dur, yiyecek koyayım. 

Timke: (Küçük bardaklara içki koyup.) Alınız. Niçin kaldırıyoruz? Perest- 
royka için?! Demokrasi için?! (Keres'le Ivan Petroviç bardaklarına dokunmu- 
yorlar. Timke tek başına içiyor.) Bana öyle bakmayın. Ben yoldan çıkmış failim. 
Eskiden ben de insandım. Novosibirsk Üniversitesinin Felsefe Fakültesinin öğ- 


rencisiydim. Hayatımı seviyordum, her şeye inanıyordum. Yurtseverdim, yurdu- 
ma, halkıma yardım etmeyi düşünürdüm. Afganistan'da savaş başlayınca, gö- 


Li 
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nüllü olarak savaşa gittim. Söyleyin, niçin bugün ben hiç kimseye, hiçbir şeye 
inanmıyorum. Niçin? Susuyorsunuz? Cesaret edemiyorsunuz konuşmaya? Evet, 
ben söyleyeyim. Hepsi beni aldattı. Ben inandım partiye — parti beni delirtti. 
Ben inandım yüksek ülküye, ülkü beni çıldırttı. Sevdiğim bir kız vardı, askere 
giderken seni beklerim dedi. Beklemedi, delirtti beni. Ben kime inanayım, han- 
gi Tanrıya iman edeyim? 


Klanya: Yavrum, üzülme, yine krizin tutar. 


Timke: Anne, durdurma beni. Sen, ağabey, dürüst yöneticiydin. Peki niçin 
oğlunu, Saşa'yı, Afganistan'a göndermedin? Susuyorsun? Evet ben söyleyeyim. 
Sana oğlun kıymetli idi, acıdın ona. Başkaları orada savaşsınlar, başkaları ölsün- 
ler! Öyle değil mi? Yoksa ben yalan mı söylüyorum? Telefon etmedin mi savaş 
komitesine, istemedin mi Saşa'yı Afganistan'a göndermemelerini? 


İvan Petroviç: Doğru Tima, öyle bir konuşma oldu. Saşa, gerçekten de be- 
nim için çok kıymetli. 


Timke: Fakat ben kıymetli değilim? Ve başkaları için yüreğin sızlamıyor?.. 
İvan Petroviç: Ben insanım, Tima, Tanrı değilim ve insanlar yanılabilirler. 


Timke: O yanılgıların bedelini halk ödüyor, fazlasıyla ödüyor. İşçi vidayı 
dahi yanlış yaparsa onu ödetiyorlar, orada, Afganistan'da, o kadar insan kırıldı, 
hayata yeni atılmış gençler. Onların bedelini hiç kimse ödemiyor, hiç kimseyi 
yargılamıyorlar. Bunun sonunda yaşamak nasıl? Ben soruyorum sizden, nasıl 
yaşanır? 


Klanya: Yavrum, niçin böyle sıkılıyorsun? Köye gidip gelseydin, karınla 
karşılaşırdın. Uzak dursa da, kötü kimse değil. Çocuk da seni düşünüyordur. 


Timke: Bırakın beni! Hiçbirini görmek istemiyorum. 
Klanya: Çocuğunu da mı? 


Timke: Onu da. Hiçbir şeye aldırmıyorum. Bana hiçbir şey gerek değil. Ben 
yaşamak istemiyorum, öleceğim.(Masaya dönüp yatarak hıçkırıklarla ağlıyor.) 


(Zom sarhoş Pana giriyor.) 

Pana: Anne, o beni kovup attı. Ben onun için sabıkalıyım. 

Klanya: Kim kovdu? 

Pana: Tayka, Tayka, anne. Beni serseri görüyor, işe girdiğime inanmıyor. 
Klanya: Böyle sarhoş kişiye kim inanır. 


Pana: Oof, anne, ben onun yanına ayık gittim. Fakat o yine de kovdu. Son- 
ra sinirlenip, tartıştım anne. Tılda beni sorarsa yok dersin. O bana gerek değil. 
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Bana Taykacık gerek, Tayka. 


Klanya: (Dua edip.) O-o, Tanrım, yukardaki yaratıcılarım, benim evime 
huzur gönderin. (Pana'yı koltuğundan tutup götürüyor.) 


Pana: Tayka... Todinova Tayka... Üçüncü sınıf öğrencisi. 
Perde/Sekizinci sahne 


(Öğrenci yurdu. Tayka'nın odası. Duvarların iki yanında yataklar. Yatakla- 
rın üstünde kitaplı raflar, yanında artistlerin resimleri asılmış. Oda ortasında 
masa. Tayka masa başında bir şey yazıyor. Pana giriyor.) 


Pana: Merhaba, Tayka, ne yapıyorsun? 

Tayka: Ne görüyorsun. (Pana'ya bakmadan, yazıyor.) 
Pana: Haydi, konuşalım mı. 

Tayka: Ne hakkında? 


Pana: Bugün ne kadar güzel bir gün, değil mi? Tanıdık kaynıyor. İnsanlar, 
bak, caddeye çıkıp geziyorlar. 


Tayka: Mani olma. Rapor hazırlıyorum. 
Pana: Peki kime okuyacaksın? 

Tayka: Ayılara. 

(Pana gülüyor.) 


Pana: Ben bir ayının yanına oturayım, olur mu, Tayka? (Tayka susuyor.) 
Tayka, yeter yazdığın. Ben, biraz oturayım mı? 


Tayka: Ne istiyorsun? 


Pana: Ayı. (Gülüşüyorlar. Duvarı gösterip.) Evet, bu sırıtkan Gurçenko'yu 
niçin buraya astın? Bir yakışıklı oğlan assaydın. 


Tayka: Seni asayım. 


Pana: Asacaksan, asılırım da. (Gülüşüyorlar.) Rafın yana yatmış. Çivi var 
mı? 

Tayka: Yok. Git mani olma.(Pana, susuyor, duvardaki çiviyi çıkarıyor. 
Ayakkabısını çıkarıp çiviyi çakıyor. Askerler gibi elini siperliğine kaldırıp.) Tay- 
ka arkadaş, tank bölüğü emrinize hazır. 

Tayka: Boşuna konuşma. Şimdi gençleri çağıracağım. 


Pana: Aman Tanrım! Yardım edin! Dövüyorlar! (Tayka, masadan kalkıp ka- 
pıya yöneliyor. Pana aniden kolundan yakalıyor.) Nereye? 
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Tayka. Bırak, bağırırım. 

Pana: (Tayka'yı kendine çekip.) Bağır. Oyun bitti. Şimdi konuşalım. 
Tayka: Bizim konuşacak bir şeyimiz yok. 

Pana: Var. Ben seni seviyorum. Gel bana. 

Tayka: Ne hızlısın. Bırak. Benim sevdiğim var. 

Pana: Yüz tane de sevdiğin olsun, seni ben alacağım. 

Tayka: Fakat ben sana varmayacağım. (Çekişerek dönüyorlar.) 

(Matilda giriyor.) 

Matilda: Ay, kumrular, ay, guguklar, bakınız şunlara, nasıl sevişiyorlar, 


(Ansızın Tayka'yı kendine doğru çekip döndürerek.) Sen, çipocuk, biliyor mu- 
sun?.. 


Pana: Sen buna karışma! 


Matilda: Korkma, karışmam. Ben erkek değilim ki karışayım. (Pana'nın 
kolundan silkeliyor, Tayka'ya.) Sen, çipocuk, biliyor musun, ben bulaşıcı kötü 
bir hastalığa yakalanmışım? 


Tayka: AİDS mi? 
Matilda: Frengi. Duydun mu öyle bir hastalık? 
Pana: Nasıl oldun, Matilda? 


Matilda: Nasıl olmuyorum, kötü hastalığa yakalandım. (Tayka'ya.) Peki, 
biliyor musun, kim onu bana bulaştırdı? (Pana'yı gösteriyor.) İşte bu köpek. 
(Tayka'ya.) Yattın mı onunla? 


Pana: (Matilda'ya doğru yürüyüp.) Defol buradan, kesik kuyruk! (Pana'la 
Matilda masa etrafında kovalaşıyorlar.) 


Matilda: (Tayka'ya.) Yattın mı? 

Tayka: Ne düşünüyorsun, Matilda? Niçin ben onunla yatayım? 
Matilda:Bilmiyor musun, niçin yatılıyor erkeklerle. 

Tayka: Sen herkesle kendini karıştırma. Çıkın buradan! 

Pana: (Matilda'ya.) Duymuyor musun, çık. 

Matilda:Çıkayım, seninle birlikte. 


(Pana Matilda'ya doğru fırlıyor. O, yüreğini tutup, aniden yere yığılıyor. 
Gözlerini kapatıyor.) 
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Tayka: (Çok korkarak.) Matilda! Matilda! (Pana'ya.) Doktor çağır! Çağır 
doktor. (Matilda'yı sallıyor. Matilda, gülerek doğruluyor.) 


Matilda: Yüreğin düştü mü? Çok korktunuz ya? (Gülüyor.) Korkmayın, şa- 
ka yaptım. Hastalığı da uydurdum. (Kalkıyor.) Evet, ben senin için gelmiştim, 
Pana. Bugünden sonra ben seni tanımıyorum, sen beni. Kocaya varıyorum, Pa- 
na. 


Pana: (Çok sevinip.) Gerçekten mi? Harika. 


Matilda: Sen Matilda'nın kötü biri olduğunu düşünüyorsun? Yanılıyorsun. 
(Ansızın, bir yatağa çıkıp, dönüyor.) Kim herkesten neşeli? — Matilda. Kim her- 
kesten atak? — Matilda. Kim herkesten mutlu? — Matilda. Konser bitti. Hoşça 
kal, Pana. (Elini uzatıyor.) Hoşça kal, Tankacık. Matilda kötülük nedir bilmez. 
Siz de mutlu olunuz. (Tayka'ya.) Aslında, pek de kötü oğlan değil. Boşuna sen 
onu bırakıyorsun. Beni sevseydi, ben ona varırdım. 


Tayka: Kime varıyorsun, Matilda? 

Matilda: O gizli, biri elimden tutar.(Gülüyor.) 

Tayka: Kutlarım seni, Matilda. Düğüne çağırır mısın? 

Matilda:Güzel hediye alacaksan çağırayım (Gülüyor.) Evet, hoşça kalın. 
Pana: Var kocaya, Matilda. 


Matilda: Eh, pes doğrusu. Kutlamayı da düşünemiyorsun. Titreyip oturu- 
yorsun. Söyledim: Kocaya varıyorum, varacağım. 


Tayka: Evet, sen niçin oturuyorsun? Git. 
Pana: Gitmem. 


(Matilda, kapıyı çarpıp, çıkıp gidiyor, Tayka, ansızın kalkıp, çıkıyor. Pana 
onun peşinden çıkıyor. Çok geçmeden giriyor Tayka. Aynaya bakıp masa başın- 
da yeniden yazmaya başlıyor, Klanya ile Ogas giriyorlar.) 


Klanya, Ogas: (Kapıyı açıp.) Girebilir miyiz? 

Tayka: Giriniz, giriniz. i 

Klanya: Aradığımız kişi buradaymış. Merhaba.(Klanya ile Ogas tokalaşıp, 
merhabalaşıyorlar.) Burada yaşıyorsun, ha? 

Tayka: Evet. Size Pana gerek olmalı.O az önce çıktı. 

Ogas: Bize sen gereklisin, Tanka kız. 


Tanka: Ben?.. Peki, oturunuz. (Ocağa çaydanlık koyuyor.Ekmek kesip, ma- 
saya bırakıyor.) 
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Klanya: Rahat yaşıyorsun. 
Ogas: Baksana, eşyaları da var. 
Tayka: Bu hizmeti ben KVN-da kazandım. 
© Ogas: Kavında ha, böyle şeyler oluyor mu? 
Tayka: (Gülüyor.) Yarışma öyle, 
Ogas: Harika, harika, kız kişi böyle olmalı. Ben milletvekili iken... 


Klanya: (Ogas'ı sarsıp.) Hey, bırak, vekilliğini. (Tayka'ya.) Anne babanız 
vardır, nerede yaşıyorlar? 


Tayka: Öök Piltiri'nde. Babam çobandır. 
Klanya: Ve sen okumayı seviyorsun? 
Tayka: Bitirmek gerekir. (Çay koyuyor.) Çay içiniz. 


Ogas: Çay içmeye, odun kırmaya değil, tadalım, Klanya. (Çay içiyorlar.) 
Bizim oğlan uğruyor mu? 


Tayka: Pana mı? | 
Ogas: Evet, kötü oğlan değil o. 


Tayka: (Hoşlanmayarak.) Biliyorum. Buraya gelip, mani oluyor. Bugün 
onu kovdum. 


Klanya: Çocuğum sen onu gücendirme. Yüreği yumuşaktır onun. Bu ken- 
dini bilmezlerle karşılaşıp, ceza evine girdi. 


Tayka: İçki içiyor, orada burada geziyor. 

Ogas: Güzel tohum geç çıkar. Yola girer o, iyi kızla karşılaşırsa. 

Klanya: Sen onu eline alabilirsin, kızım. Anne babandan istemeye gideriz. 
Tayka: (Gülüyor.) Şimdi istemeye gitmiyorlar. 

Ogas: (Klanya'ya göz kırpıyor.) Onlar kendileri konuşurlar, biz yokken, 


Tayka: Kocaya şimdi varmayacağım. Okumak gerek. Sonra yeğenlerimin 
eğitimine yardım edeceğim. 

Ogas: Birlikte yardım edersiniz. 

Klanya: Er kişi tek başına yaşarsa, kötü bir şeye de bulaşabilir. 

Tayka: Aklı varsa, girmez. | 
Ogas: Razı olmuyorsun, ha? Fakat biz sana umutla geldik. 


Tayka: (Gülüyor.) Bakarız... sonra. 
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Ogas: Az önce öyle söylemedin. 
Tayka: Fakat ben söz vermiyorum. 
Klanya: Bak, o sözü yüklenip götürecek miyiz.(Gülüşüyorlar.) 


Ogas: Ben de kocaya varacağım diye söz vermemiştim, sonra vaktim geç- 
tü. O-oo, milletvekili iken, hangi oğlunlar beni çevirmediler. Misen'i de, kocamı 
yani, sakladığımda, beni kocaya vermek istediler. Varmadım. Ben erkeklerin 
yanlarında oturmayı sevmiyorum, o erkeklerin kokularına da çarpılmıyorum 
(Klanya Ogas'ı sarsıyor.) Genç olsaydım, yanlarında oturur, koklardım da. (Gü- 
lüşüyorlar.) 


Klanya: Hayat böyle ne de olsa, devamlı güçlü olamazsın. Peki, bizi yolcu 
et kızım. 


(Hepsi çıkıyorlar.) 
Perde/Dokuzuncu sahne 


Klanya'nın evi. Payapan ayağa kalkmış. İki yanından onu Klaya ile Ogas 
tutuyorlar. 


Klanya: Derin bize. (Payapan sendeliyor, düşer gibi oluyor.) Bak, sen de. 
Kabuk gibisin. 


Payapan: Başım dönüyor. 

Ogas: İyileşiyorsun. Biraz daha yat. 

Klanya: Bak şimdi diğer ayağınla, (Yürüyor) 
Payapan: Yeter. Canım çıkıyor. 

Klanya: Bas, bas, şöyle, sevdin yatmayı. 
Payapan: Durun.. Nefes alayım. 

Klanya: Tamam, bugünlük yeter. 


Ogas: Yeterince dayanırsak, kendi kalkmaz. (Yatağa getirip, yatırıyorlar.) 
Klanya (Derin nefes alıp.) Benim de gücüm fareninki kadar. 


Payapan: Bir iyileşeyim bir ayağa kalkayım. Ben seni, Klanya, Kara De- 
niz'i görmeye götüreceğim. 


Klanya: (Gülüyor.) Bak hele, ben şuradaki Apçanay köyüne gidemiyorum. 
Vaftiz annem ne zamandır çağırıyor. 


Payapan: Oraya da gideriz. Misafir gideriz, Klanya. 


Klanya: (Sinirlenip.) Geç, Payapan. Yanmış odunun külünü ne kadar da ka- 
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rıştırsan, tuşmaz.(Susuyorlar.) 


, Ogas: Benim ateşim yarım yamalak yanıyor, gel gör ki, ısınacak kimse yok. 
Nades kızım tatilde gelecek oldu, şimdi gelmem diye mektup yazmış; Alman- 
ya'ya gezmeye gidiyor. Babasını orada mı kaybetti, uzaklaştı kız. Petke'den ha- 
ber yok. Bir iki kelime yazsa: Anne nasıl yaşıyorsun, sağlığın yerinde mi? 


Klanya: Boşuna dememişler, çocuk bağıra tok olur. 


Ogas: Geceleyin düşünüp yatıyorum. Bana bir şey olsa, kimse fark etmez. 
Kokuncaya kadar yatarım orada. 


Klanya: Bak, uzak tut öyle düşünceyi. 


Ogas: Senin çocukların yanında, ben tek başıma. Komşuma anahtar verdim. 
Olmazsa, görünmezsem, açıp baksınlar. 


Klanya: Niçin çocuklarının yanına gitmiyorsun? 


Ogas: Evimi nasıl bırakıp gideyim. Sonra, biri gel demiyor, diğeri çağırmı- 
yor. 


(Pana giriyor. O çok mutlu.) 

Pana: Anne, yemeğin var mi? 

Klanya: Var, var çocuğum (Mutfağa yöneliyor.) 

Ogas. Baban bugün ayağa kalktı. 

Pana: Bende de güzel haber var. Anne, bana yeni araba veriyorlar. 
Klanya (Şaşırıp.) Yeni araba... Sana?.. 


Pana: Bana, anne. Sabah beni müdür çağırttı, fakat, yeniden kuyruğumu 
bağlayacaklarını düşündüm: Senen ailen Çistanov? Evet, dedim, İvan Petroviç 
Çistanov akraba değil sana? Nasıl, diyorum, akraba değil. Aynı karından doğdu- 
gum kardeşim. Niçin, baştan söylemedin. Biz sana güzel bir araba verirdik. (Gü- 
lüyor.) Haydi, veriniz, diyorum, henüz geç sayılmaz. Bugün sabah, yeni araba- 
lar alacağız. Birisi senin olur. (Yemek yiyor.) 


Klanya: Fakat sen “ikinci sınıfım” diye kızıyordun. 

Pana: (Gülüyor.) Böyle giderse, ben birinci sınıfa da terfi edebilirim. 
Ogas: Neden olmasın.Kardeşine çektiysen, yönetici de olursun. 

Pana: Yo-ok, yönetici olmam. Dudağım çirkef, yağlı olur.(Gülüşüyorlar.) 
Klanya: Peki, o kızcağız... Tayka? Onunla görüşmüyorsun? 


Pana: Onun için ben, anne, ham yemişim. 
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Klanya: (Gülüyor.) Ham yemiş olgunlaşır. 
Ogas: Nereye gidecek o, bizim elimize düşer. 
(Timke giriyor. Elinde mektup.) 

Timke: Dusya'dan mektup. 

Klanya: Bana mı? 

Timke: Yok, bana. Anne çocuk hastalanmış. 
Klanya: Gitmeli, yavrum. 

Timke: Öğle otobüsüne yetişir miyim? 


Pana: Çabuk hazırlan, ben seni pazara kadar götüreyim. (Timke acele edi- 
yor, ona annesi yardım ediyor.) 

Klanya: Bunu çocuğa götür. (Paket içinde şeker veriyor.) Maris kaynana se- 
lam söyle. Karını, çocuğunu getir, yavrum. Çocuğu özlüyorum. O olmayınca ev 
boş gibi. 

Ogas: Gelsin Tuysa, annene yardım etsin, annesinin yanında niçin kalıyor. 
Çocuğa biz de bakarız.(Pana ile Timke çıkıyorlar.) Evet, Klanya, sağlıcakla kal, 
ben de, evime döneyim. (Payapan'ı gösteriyor.) Yorulmuş. Uyuyor. Yarın geli- 
rim. Ogas çıkıyor. Aceleyle giriyor İvan Petroviç. Onun yüzü çekilmiş gibi, fa- 
kat o neşeli görünüyor. 

İvan Petroviç: Merhaba, anne. Ne yapıyorsun? Yine vaktin yok. Ne zaman 
ınsan gibi dinleneceksin?.. 

Klanya: (Gülüyor.) Çam yaprağını dökünce. 

İvan Petroviç: (Payapan'a doğru gösterip.) Şimdi nasıl? İlâçların etkisi var 
mı? 

Klanya: Bugün birkaç adım attı. 

İvan Petroviç: Yarın dört adım atar, iyileşir anne, 

Klanya: Yemek ye, yavrum otur. 

İvan Petroviç: Ben tokum, anne. Otur, dinleniver. 


Klanya: Bizde güzel haberler var, Paynuş. Pana'ya yeni araba verecekler- 
miş. Senin gibi yükseltmezler mi acaba. Pana'yla bizi kim tanırdı. Ve Timke ka- 
rısının yanına gitti. Tuysa'dan mektup gelmiş, çocuk hastalanmış. (Gülüyor.) 
Çocuğu bahane edip, çağırtıyordur. 


Klanya: Senin çocuğum, işlerin nasıl? (İvan Petroviç susuyor. Burada” 
Klanya oğlunun soluk yüzüne dikkat ediyor.) Paynuş, yine bir şey mi oldu? 
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İvan Petroviç: Korkacak bir şey yok, anne, Beni işten çıkarmışlar, 
Klanya: Niçin? 
İvan Petroviç: Kötü çalışıyorum anne, yardımcı olamıyorum. 


Klanya: Bundan daha fazla nasıl çalışacaksın. Ne yetmiyor onlara? Kendi- 
leri bekleyecek hayvanlar. 


İvan Petroviç: Fark etmez, anne. İşsiz kalmam. Şimdi boş vaktim çok ola- 
cak. (Gülüyor.) Kışın tavşan avına giderim, tavşan etiyle beslerim seni. Bu sana 
anne, (Cebinden para çıkarıp veriyor.) 


Klanya: AJ, al. Kendin biriktir. Şimdi Pana çalışıyor, paraya sıkışmayız. 


İvan Petroviç: (Annesinin eline parayı tutuşturup.) Biriktir. Gerek olur, 
Ben kendime ayırdım. 


Klanya: Şimdi ne olacak, Paynuş? 


İvan Petroviç: Ne olacak? Yaşayacağız. Bugünden başlayarak dinlenece- 
Bim. Artas'a gidip geleceğim, anne, her zaman doğup büyüdüğüm yeri düşünü- 
yorum. Bugün rüyamda oraya gittim. Su başında oturup, balık avlıyorum, fakat 
oltama devamlı yaltanmaz balıkları geliyor. 


Klanya: Seni çıkaran «yaltaklanmazlar» olmalı. 


İvan Petroviç: (Elini koyup.) A-a, düşünme onu, anne, Şimdi, temiz hava- 
dan doyuncaya kadar nefes alayım, gidip yeşil ormana çıkayım. 


(Keres giriyor, onun elinde çiçekler.) 


- Keres: Merhabalar. Beni düşünmüyorsunuz? Fakat ben sizi düşünüyo- 
-rum(Elini uzatıp tokalaşıyor.) Klanya teyze, bir kap verin bunları koyacak. 


Klanya: Bak, şu Keres'e. Kaç defa sana söyledim: Paranı bu çiçeklere har- 
cama, (içinde su olan kavanoz getiriyor.) 


Keres: Şurada, en iyi görünen yere, koyalım. Baktığınızda — Keres'i düşü- 
nürsünüz. Vedalaşmaya geldim, yola gidiyoruz, Klanya teyze. 


Klanya: Uzun mu? 
Keres: Bir ay kadar, herhalde. 
Klanya: Yokluğunda arayacağız seni, Keres. 


Keres: (Gülüyor.) Fakat yokluğumu çekmez, ona, yönetici kimseye, zamani 
yok. 


İvan Petroviç: Ben şimdi yönetici değilim, Keres. 
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Klanya: Paynuş'ı işinden çıkarmışlar. 
Keres: Çıkarmışlar... Vanya'yı?.. Niçin? Vanya, niçin susuyorsun? 


İvan Petroviç: Keres, rica ederim, sorma benden bir şey, girmeyin bu me- 
seleye. 


Keres: Ben girerim, ben susmam. Ben biliyorum, niçin seni çalıştırmadık- 
larını, Sen, Vanya, onlara yarayan, uygun kişi olamadın. İki yüzlü değilsin: Yal- 
taklanmayı, kurnazlığı bilmiyorsun, yan kesiciliği bilmiyorsun. 


İvan Petroviç: (Gülüyor.) Sen de, Keres, beni öldüreceksin, övüp duruyor- 
sun, savunucum benim. 


Keres: Keres burada küçücük bir adam. Onun çarpan kalbi gibi. Vanya, sen 
yukarıdan biriyle görüş. Senin hiç kimsen yok mu?.. 


İvan Petroviç: Yok, Keres, gerek yok buna. Çalışırım bir yerde. Zamanım 
varken kitap yazarım.(Gülüyor.) Yazar olacağım. 


Keres: Ben kötü kalple yola çıkıyorum, Vanya.. (İvan Petroviç'in başına 
elini götürüyor.) Düşünme, koru kendini. 


İvan Petroviç: Teşekkürler, Keres. (kendini alaya alarak.) Korunayım. 


Keres: (Saate bakıp.) Geç kalıyorum. Hoşça kal, Vanya. (Elini bırakmadan, 
uzun süre İvan Petroviç'e bakıyor.) Klanya teyze, hoşça kal. (Payapan'ın uyan- 
dığını görüp.) Payapan ağabey, ben döndüğümde ayağa kalkmış olunuz. Ta- 
mam? 


Payapan: Çalışırım Keres. Çabuk dön. . 


Klanya: (Keres'e dua ederek.) Ardın kapalı, önün açık olsun. Sağlıcakla gi- 
dip gel. 


İvan Petroviç: Ben seni uğurlayayım, Keres. 


- Keres: Peki, hoşça kalın. Beni unutmayın. (Keres'le İvan Petroviç çıkıyor- 
lar.) 


Payapan: Latif insan. O girince, parlak güneş doğmuş gibi. 
Klanya: Onun annesi öyleydi. 

Payapan: (Klanya'nın elini sıvazlıyor.) Sen de öylesin. 
(İvan Petroviç giriyor.) 

Klanya: Uğurlamadın mı? 


İvan Petroviç: Arkadaşlarıyla gitti. (Annesinin görmez yanından İvan Pet- 
roviç dilinin altına tablet sokuyor.) Anne, ben biraz yatayım. (Divan'a yatıyor.) 
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Klanya.Dinlen, dinlen yavrum. 
(Pacan giriyor.) 


Pacan: Merhabalar. (Tokalaşıp, herkesle merhabalaşıyor. İvan Petroviç, 
kalkıp, oturuyor.) Nasılsınız? 


İvan Petroviç: (Kendisiyle alay edip.) Nefes alması hafif, yaşamak mutlu- 
luk verici. 


Pacan: Ben her şeyi biliyorum. Üzücü, siz orada gerekliydiniz. 
İvan Petroviç: Bırakalım, Pacan, bu konuşmayı. Senin işlerin nasıl? 


Pacan: Bırakın. Düşüncelerimi yeterince anlatayım. Bizim için gerçekten 
üzücü, İvan Petroviç. Sizinle bütün meseleleri çözüyorduk. 


İvan Petroviç: Şimdi gelen bütün sorunları çözer. 


Pacan: Çözer, çözmez, bunu konuşmak için henüz erken. (Susuyorlar.) An- 
latayım, niçin siz, İvan Petroviç, tutunamadınız? Size sert davranış gelmiyor: Yi- 
gitlenme, cesurluk, kahramanlık. Meseleleri bugün biriktirmeden, dönmeden, 
baştan sona bitirmeli. 

İvan Petroviç: (Gülüyor.) Karga, laçin olmaz, Pacan İvanoviç. 

Pacan: Siz laçinsiniz, İvan Petroviç, fakat yumuşak kanatlı laçinsiniz. 

İvan Petroviç: Bana kıymet verdiniz, ben de sizin hakkınızda konuşayım. 
Siz, gençler, çok güzel işler yapıyorsunuz, fakat çok acelecisiniz, taşıyorsunuz, 
çok gürültü çıkarıyorsunuz. Gürültü patırtıyla duvarın arkasına geçilmez. 


Pacan: Ben başka atasözü biliyorum: « Yatıp duran taş, yosun tarafından te- 
pelenir.» Biz yosunlanmayız. (Antip Nikanoroviç giriyor.) 


Antip Nikanoroviç: Merhabalar. (Pacan'a.) Bizim yollarımız her zaman 
birleşiyor. 


Pacan: (Gülüyor.) Bilinmez, kim kimi gizlice izliyor. 

Antip Nikanoroviç: (Gülüyor.) Ben gizlice takip etmiş oluyorum. Bugün 
gençler olmadan hareket edemezsin. 

Pacan: Çok doğru sözler. Peki siz, İvan Petroviç, bize, gençlere, dayanmıyor- 
sunuz. Bu sizin büyük yanılgınız. (Yanına astığı çantasından kaset çıkarıp masa- 
ya bırakıyor.) Pana istedi. Haydi, hoşça kalın. Acelem var, işler başımızdan aşkın. 


(Pacan çıkıyor.) 


Antip Nikanoroviç: Becerikli oğlan. Yükselir. Gençlerin gözleri, kulakları 
keskin. Damgalansalar da doğru yapıyorlar. 
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İvan Petroviç: (Sinirlenip.) Sen de, Antip hedefini şaşmıyorsun, ya. 
Antip Nikanoroviç: Ne demek istiyorsun, Paynuş? 

İvan Petroviç: Övüyorum seni. Yükselirsin. 

Antip Nikanoroviç: Yükselirdim — ayaklarım kısa. 

İvan Petroviç: Ayakların kısa da olsa —elin uzunrak. 

Antip Nikanoroviç: Ben sana, Paynuş, kavga etmeye gelmedim. 


İvan Petroviç: A-a, belli, teselli etmeye geldin. Teşekkürler, teşekkürler sa- 
na, Antip. 


Antip Nikanoroviç: Sen benimle, Paynuş, suçluymuşum gibi konuşuyor- 
sun, Ben senin tarafındaydım. (İvan Peiroviç susuyor.) Bizde sana uygun iş var, 
Paynuş. Dinlendikten sonra... 


İvan Petroviç: (Sinirlenip.) Bırakalım bu konuşmayı, Antip. Beni düşün- 
meyiniz, ben kendime iş bulurum. 


(Paara giriyor, onun yüzü ağlamış gibi.) 


Paara: Ben senin, Antin, burada olduğunu düşünmemiştim.( Yanaşıp bakı- 
yor Antip Nikanoroviç'e.) Acıyorsun Paynuş'a? 


Antip Nikanoroviç: Zor zamanda arkadaşlarla birlikte olmalı. 
Paara: (Alaya alarak.) Senin «Güzel» arkadaşın, Paynuş, çok «güzel». 


Antip Nikanoroviç: Varvara Yegorovna, Paynuş'ı ben mi işten çıkardım, 
niçin bana gülerek bakıyorsunuz? 


Paara: Sizin hepiniz ona tuzak kurdunuz. Şimdi saptırıyorsunuz. Kemiriniz 
onu. Diri vücut etli olur. 


İvan Petroviç: (Sesini yükseltip.) Varya! 
Antip Nikanoroviç: Niçin, Varya, beni böyle çatlatıyorsun? 


Paara: Sen iki yüzlüsün, Antip. Paynuş'a çok güzel görünüyorsun, onun ar- 
kasından onu karalıyorsun. Aleksey Dmitriyeviç'le birlik oluyorsun. Bana hep- 
sini anlattılar, ben her şeyi biliyorum. 

İvan Petroviç: Varya, sus, rica ediyorum, sus! 


Paara: Ya sen bal mumu gibi yumuşaksın. Başına kır düşünceye kadar ya- 
şadın, kendin için bile ayakta duramıyorsun. 


Antip Nikanoroviç: Sen, Varvara Yegorovna, bana iki yüzlü dedin. Ben bu 
sözü yemem. Göster benim yüzlerimi. 


Valentina Gavrilovna Şulbayeva 67 


(Aptip Nikanoroviç çıkıyor.) 


Paara: Göstereceğim, bütün halka göstereceğim. (Paara Paynuş'un ak ka- 
buk gibi yüzünü yeni görüyor. Ona doğru gelip, başını sıvazlıyor.) Paynuş, sev- 
gilim, yüreğim senin için çarpıyor. Başka yolum yok, affet beni. Birlikte 
yaşayalım. Ben değiştim, Paynuş, ben şimdi başka Varya'yım! Paynuş... (İvan 
Petroviç devriliyor, Paara onu kapıyor, fakat tutamıyor.) Paynuş! Paynuş! An- 
nesi! Annesi! Doktor! Doktor! 


Klanya: (muifaktan koşuyor.) Yok, yavrum, ne oldu, yavrum?! (Yüreğini 
tutuyor.) Nefes almıyor, gidiverdi Paynuş. Dönüver yavrum... bütünüyle gitmiş.. 
(Haç çıkarıyor.) Güzel yavrumu Tanrı aldı. (Hıçkırıyor.) O-o, Pay-nuş! Senden 
sonra nasıl yaşarım bu yeryüzünde! 


Paara: (Sakinleşip, yavaşça.) Ben anladım böyle olacağını, ben ne zaman 
çamura bulaşmıştım. Çıkmaz o çamur. (Bağırıyor.) Paynuş, bu senin çamurun! 
Senin! Senin! 


Perde, 


GASPIRALV'NIN TÜRK DÜNYASP'NA TESİRLERİ' 


METiN ARIKAN” 


Bazı anma törenleri vardır ki, bunlar mutat resmi anma törenleri olmasa bi- 
le sadece sevenlerini bir araya getirir. Aynı fikri paylaşanları, aynı hedefe yöne- 
lenleri kendiliğinden etrafına toplar. İsmail Gaspıralı da aradan uzun yıllar geç- 
mesine rağmen yüreği birlik için atan her Türk'ün gönlünde fikirleriyle yaşa- 
makta, yol göstermekte ve bizi bir araya getirmektedir. 

Türk Dünyası, tarihinde büyük şerefleri ve zaferleri barındırdığı gibi özel- 
likle son iki yüzyılda büyük acıları ve felaketleri de yaşamıştır. Bir musibet bin 
nasihattan iyidir derler. Biz bir değil, bin musibet gördük. Anladık ki en büyük 
musibet başa gelenlerden ders almayacak kadar duygusuz olmak imiş. 


İsmail Gaspıralı'nın Türk dünyasına etkilerine geçmeden önce Rus işgalleri- 
ni ve yaptıkları zulümleri kısaca gözden geçirmekte fayda var sanırım. Orta- 
çağ'da üç yüzyıl ağır Moğol esareti altında ve bunun sonucu olarak da Altınordu 
Türk-Tatar Devletinin katı yönetimi altında geçiren Ruslar'ın artık intikam alma 
zamanı gelmiş, bir zamanlar boyunduruğu altında yaşadığı Tatarlara-Türklere 
karşı zafer yürüyüşü Korkunç İvan'ın 1552'de Kazan'ı almasıyla başlamış ve bu 
devlet sınırlarının Çin'e ve Hindistan'a dayandığı 19.yüzyıla kadar sürmüştür.' 


Ruslar bu işgaller sırasında bazen hileyle bazen de cebren, 1554 yılında Ast- 
rahan Hanlığını, 1598 yılında Sibirya Türklerini, 1731-1742 yılları arasında Ka- 
zakları, 1783 yılında Kırım Türklerini, 1804-1828 tarihleri arasında Azerbay- 
can'ı, 1865-1876 yılları arasında Buhara Emirliği, Hive ve Hokand Hanlığını ve 
1873 —1881 yıllarında da Türkmenistan'ı ele geçirmişlerdi. 


Step'de Ezan Sesleri adlı kitapta denildiği gibi, “Doğu'da zaman Batı'daki 
zamanın aksine daha yavaş yürür. Ancak insanların hafızaları burada “Zaman” 
a daha fazla sadakat gösterir. Dünyanın hiç bir yerinde “Geçmiş zaman” Sov- 
yetler Birliğ'inin Müslüman ülkelerinde olduğu kadar yaşanan zamanı etkileme 
gücüne sahip değildir... Bu ülkelerde geçmişi bilmek zamanı anlamanın ayrılmaz 
bir parçasıdır.” Rusların işgaller sırasında uyguladıkları akıl almaz entrikalar, 
zulümler ve vahşetler hemen her Türk topluluğundaki sanatçıların, aşıkların, 


* Uludağ Üniversitesi'nin 30 Kasım 2001 tarihinde düzenlediği “150. Doğum Yılında İsmail Gaspıralı” adlı 
panelde bildiri olarak sunulmuştur. 

“ Arş.Gör, Ege Üniversitesi, Türk Dünyası Araştırmaları Ensütüsü. 

1 BENNİGSEN A, C.ÇUELOUEEJAY Lemercier; Step'te Ezan Sesleri (Çev:NezihUzel), İrfan Yayınevi, İs- 
tanbul 1994, 5.36. 
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akınların duygularını harekete geçirerek destanlaşmış, mısralara dökülmüş şiir 
olmuştur. 


1822 ile 1891 yıları arasında Kazakistan'ın idare sistemi yap boz tahtası gi- 
bi tam dokuz kez yenilenmiş, verimli topraklar Kazaklardan alınarak Ruslara ve- 
rilmiş buna karşı koymaya çalışanlar en ağır şekilde cezalandırılmıştı. Mesela, 
1830'lu yıllarda Kazaklar, Rusların kuklası haline gelen kendi hanları ve Rus 
yöneticilerinin baskılarına karşı açık açık mücadeleye başlamışlar ve bu daha 
sonraları bayrağını İsatay Taymanulı ile akın(ozan) Mahambet Ötemisulı'nın 
çektiği büyük bir başkaldırıya dönüşmüştü. İlk karşılaşmada kazanan isyancılar 
ikinci karşılaşmada kaybedip iç bölgelere(Arka'ya) doğru geri çekilmeye başla- 
mışlardı. Bu başkaldırıyı başından sonuna kadar mısralara döken şairin ağrına 
giden şey, kendi soyundan, kendi kanından olan ama Rusların uşağı olmuş Bay- 
mağambet Sultan'ın tuzağına düşüşleridir ki bunu şiirinde şöyle aktarır: 


Halkın intikamını alamadan, Zamanımda seçilmiş “sultanım” 
Arka'nın altmış iki bölgesine, Bizi ipsiz bağladın, 

Gitmeyi düşünüp yola çıkınca, Çok sinirlenirsem, 

Ejderha gibi tuzağa düşürdün. Bir canım var verecek, 

Tuzağa düşürüp de kalmadın, Ordanı un ufak eder geçerim. 


Gayret eden erler biz olmamıza rağmen, 


der demesine ama bu savaşta isyanın lideri İsatay ölür ve kısa bir süre sonra ken- 
disi de aldatılıp yakalanarak öldürülür. 

Türkmenistan'ı işgalleri sırasında da ilk yenilgilerinin intikamını çok şid- 
detli bir şekilde Göktepe'de yapılan savaşta alan Ruslar arkalarında şehitlerden 
yaptıkları kuleler ve 26500 cansız beden bırakmışlardı. Bu acı olayı ünlü Türk- 
men şairi Katibi” şöyle mısralara dökmüştür. 


Yıkılmış şehirim henüz oturmuş, Gurbanmurat Serdar, Polat Han ile, 
Böyle horluk gördük senin üstünde, Halkı için cefa çekti can ile. 
Ölenler şanslıydı, kalan ne gördü, o Şehrimizin içi doldu kan ile, 

Böyle horluk gördük senin üstünde. Çoklar şehit oldu senin üstünde. 


Kırım Tatarları için de aynı şeyler söz konusu idi. 1736 ile 1738 yıllarında 
yakılan yarımadadaki Tatarlar için Rusların tam olarak hakimiyeti altına girdik- 
leri 1783 ile 1893 yılları arasında geçen yüzyıl, ardı arkası kesilmeyen göçler ile 
açlık ve sefalet içinde sürdürülmeye çalışılan bir ölüm kalım savaşına dönüş- 


2 Prof. Dr. TÜRKMEN, Fikret, Prof. Dr. GELDİEV, Gurbandırdı; Türkmen Şiiri Antolojisi, Türksoy Yay. 
No:4, Ankara 1995, s. 751. 
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müştü. “Kırım” adlı şiirinde şöyle diyor İsmail Gaspıralı: 
Buna yeşil ada derler, yüce maali Çatırdag, 
Bunun bir tarafı çöldir, bir tarafı bağça bag. 
Kelir suvlar yaylalardan, ne güzeldir boyları, 


Altın aşlık tarlaları, kozları koyları. 


Dop-dolu edi halkımızla yeşil ada bir zaman 
Az değildi yurtımızda Menla-batır, karaman 
Zeval geldi, yurt bozuldu, kaç ve köç aldav ile, 
Gitti haklar, geldi yadlar başka al ve dil ile 


15. yüzyılda yaşayan Kazak jıravı Asan Kayğı “Düşüncenin derinliklerinde 
yatan özlü fikirler ancak şer, zulüm dalgalandırırsa çıkar” demektedir. Bu dize- 
lerden de anlaşılacağı üzere derin fikirler ancak şer, zulüm üzerine söylenmekte- 
dir. İsmail Gaspıralı'yı böyle büyük bir harekete sürüklüyen başlıca sebep, hem 
kendi halkına hem de Rusya hakimiyeti altında bulunan bütün Türklere karşı yü- 
rütülen asimilasyon ve soykırım politikalarıydı. Görüldüğü gibi somut olarak bir- 
şeyler yapmanın zamanı gelmiş, özlü düşünceleri ortaya çıkaracak etkenler ço- 
Şalmıştı. Ne yapmalıydı da dökülen kanların, uygulanan zulümlerin, milli şuuru 
ve kültürleri eritme ve yok etme politikalarının önüne geçmeliydi. Uygulanan 
şiddet ve haksızlıklar o kadar yoğundu ki tarih içinde bazı vatan evlatları buna 
dayanamamış, kaba kuvvete ve silaha dayalı güçle Rus zülmüne karşı koymaya 
çalışmışlardı. Kısa süreli dahi olsa Rus baskılarını durdurmayı başarmışlar ama 
bu çırpınışlar nihai bir çözüm getirmemişti. Öyleyse akılla hareket etmeliydi. Bir 
şiirinde, “Bin kılıçka bir kalem daima galiptir” dediği gibi kılıcın değil kalemin 
gücüne güvenmeliydi ve bunu yaparken de hedefin ne olduğu belli olmamalıydı. 
Çünkü Rusya'daki Türklerin-Müslümanların reformist hareketlerinden tedirgin 
olan Rus hükümetinin muhalefetini tamamen üzerine çekmemek gerekiyordu. 


Reformist hareketler dedik, biraz bunu açıklamak gerekli sanırım. 19. Yüz- 
yılın başından itibaren Fransız devriminin etkileriyle bir takım reformist hare- 
ketler ve fikirler ortaya çıkmıştı. Örneğin kendisi de taassubun hüküm sürdüğü 
Buhara'daki medreselerin birinden mezun olmasına rağmen fikir dünyası Buha- 
ra(asr-ı saadet), Rusya(metot), Osmanlı(ıslahat) düşünce üçgeninde oluşan Şiha- 
bettin Mercani Bey'in medreselerdeki eğitimi modernleştirme çabaları? ve geri 


3 HIDIRALİYEV Darhan; “Türkistan'da Cedit Hareketinin Fikri Kaynakları ve Abay”, Türk Dünyası İnce- 
lemeleri Dergisi, S. 2, İzmir 1997, 5.83. 
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kalışın sebebini ana dillerini kullanmamaya bağlayan Abdülkayyum Nasırf'nin 
fikirleri yenileşme hareketinin ilk adımlarındandır. Türk dünyasının işgali sıra- 
sında Batıcılık ve Panslavizm arasında kalan Rusların tehdit unsuru olarak gör- 
dükleri 1828 Dekabiristleri, Ukraynalı Taras Şevşenko, Dostayevsky, Semenof 
gibi kişiler ile bazı sosyal demokratlar ve halkçılar Azerbaycan'daki aydınları ve 
daha sonraları da Şokan, Abay gibi Kazak aydınlarını etkileyecek ve ortaya çı- 
kacak olan cedit hareketlerinin kıvılcımlarını tutuşturacaklardı. Ruslar işgalleri- 
nin amacını iyi biliyorlardı ama işgal ettikleri memleketlerde uygulayacakları 
politikaları belirli değildi. Ortaya çıkacak duruma göre siyaset geliştirme onla- 
rın başarısızlıklarını da beraberinde getiriyordu. Ruslaştırma ve hristiyanlaştır- 
ma amacıyla açtıkları Rus okullarından mezun olan Kazak, Kırgız, Tatar ve 
Azerbaycanlı v.b gençler daha sonraları onların bilinçli ve en tehlikeli düşman- 
ları olarak karşılarına çıkacaktı. 1830'larda Bakü, Gence, Şuşa, Nuha gibi Azer- 
baycan'ın merkezi bölgelerinde açılmaya başlayan Rus okullarına karşılık ola- 
rak Abbaskulı Ağa Bakıhanlı, Mirza Şefi Vazıf eski metotlardan farklı olarak 
okullar açmıştı. Yine aynı yıllarda Hasan Bey Zerdabi ilerlemenin Rus okulla- 
rıyla olmayacağını 1875 yılında“Ekinci” adlı ilk Türkçe gazeteyi çıkararak açık- 
ca ve halkın anlayabileceği sade bir dille açıklamıştı. 


Görüldüğü gibi bir takım iyileştirme ve yenileşme faaliyetleri yapılıyordu 
ama bir şeyler eksikti. İşte Gaspıralı'nın da büyüklüğü burada anlaşılacaktı. O 
içinde bulunduğu devrin gerçeklerini çok iyi bir şekilde kavramış ve Ulu önde- 
rimiz Atatürk'ün 2 Eylül 1930 yılında söylediği “Milli his ile dil arasındaki bağ 
çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca mü- 
esserdir..,, şeklinde ifade ettiği fikre daha o sıralarda sahip olduğundan bu kos- 
koca milletin varlığını sürdürebilmesinin ancak Türk Boyları arasında bir birli- 
ğin kurulmasıyla sağlanabileceğini ve bunun da ancak boylar arasında dil birli- 
ğinin oluşturulması ve yeni usuldeki bir eğitimle mümkün olacağına inanmıştır. 
Fikirlerini yayabileceği en etkili yol da bir gazete çıkarmaktı ve öyle de yaptı. 
Gazete çıkarmak için Çar hükümetine yaptığı birçok başvuru rededilen İsmail 
Gaspıralı yılmayarak 1883 yılında Tercüman gazetesini çıkarıncaya kadar kendi 
düşüncelerini Tavrida gazetesinde ve Tonguç ile Mirad-ı Cedit dergilerinde yay- 
maya çalıştı, Nihayet 10 Nisan 1883 yılında kendi fikirleriyle birlikte şöhreti de 
dalga dalga yayılan Tercüman gazetesini çıkarmaya muvaffak olur ve daha önce 
Tavrida gazetesinde seri olarak yayımladığı “Rusya Müslümanları” makalesin- 
de iletmek istediklerini daha etraflı ve sistemli bir şekilde işlemeye başlar." 


İleri sürdüğü yeni usul mektep fikrini bizzat kendisi uygulamaya girişir ve 
1884 yılında Bahçesaray'da ilk mektebi açarak eğitime başlar, Burada aldığı ba- 


4 Prof. Dr. SARAY, Mehmet; Gaspıralı İsmail Bey'den Atatürk'e Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği, 
İstanbul 1993, 5.26. 


Metin Arıkan 73 


şarılı sonuç kısa zamanda diğer bölgelere de yayılmış, pekçok hoca ve öğrenci 
bu yeni metodu öğrenmek ve eğitim almak için onun yanına gelmişler ve mem- 
leketlerine döndüklerinde bu usulü uygulamaya başlamışlardı. İsmail Gaspıralı 
aynı zamanda bu fikirleri Tercüman gazetesindeki yazılarıyla da yaymaya de- 
vam ediyordu. Özellikle eğitim alanındaki yazıları Orenburg'ta çıkan Vakit, Ka- 
zan'da çıkan Yulduz gazetesi ve Şura dergisi ile Azerbaycan'da çıkan Molla 
Nasreddin ve Füyuzat dergileri vasıtasıyla daha geniş alanlara yayılabiliyordu. 


Azerbaycan toplumunu eğitim yoluyla geleceğe hazırlamayı amaç edinen 
ve “Maarifçiler” olarak bilinen yazarların yetişmesini sağlayacak olan Gaspıralı 
milletin şuuru haline gelmiştir. Azerbaycan'da bu şuur çerçevesinde modem ve 
milli müfredat programları hazırlanmış, Celil Memmedkulizade, Süleyman Sani 
Ahundov, Sultan Mecid Ganizade, Mirza Elekber Sâbir gibi eğitimci şahsiyetler 
tarafından modem eğitim sisteminin uygulandığı okullar açılmıştır. Maarifper- 
ver-Realistler olarak da bilinen eğitimcilerce hayata geçirilen ve 1905'ten sonra 
sayısı hızla artmaya başlayan bu okullarda yeni nesle Ahundzade, Vâgıf, Şirva- 
ni, Puşkin, Gorki, Shakespare ve diğer klâsiklerin eserleri okutulmuş, uygulana- 
cak müfredatın muhtevası, Hayat, Molla Nasreddin (1906-1921), Füyuzat 
(1906-1907), Debistan (1906-1908), Rehber (1906-1907 ), Mekteb (1911-1918) 
gibi dergi ve gazetelerde etraflı bir şekilde tartışılarak eğitim sistemi ıslah edil- 
meye çalışılmıştır.” 


Türkistan'da acaba durum nasıldı? Gaspıralı'nın Buhara Emiri'ni ziyaretin- 
den tam sekiz yıl sonra 1901 yılında Münevver Kari tarafından Taşkent'te ilk 
usul-i cedit mektebi açılmıştı. 1903 yılında da Türkistan yenilikçilerinin önderi 
konumunda olan Mahmud Hoca Behbudi tarafından Semerkant'ta ikinci okul 
açılır ve okulların sayısı gün geçtikçe artmaya başlar. Kazan ve Kırım yenilikçi- 
lerine göre daha az organizeli ve kapsamlı bir programa sahip olmamalarına rağ- 
men gençlere yönelik faaliyetlere çok önem vermekteydiler ve fikirlerini Terak- 
ki, Hürşid, Şuhrat, Tüccar ve Asya gibi gazetelerde yaymaya çalışıyorlardı. Ilım- 
lıydılar ve kendilerini Duma'da temsil etmek istiyorlardı. Bunların yanı sıra Os- 
manlı”da meydana gelen yenilikler ve bilhassa Genç Türkler hareketi ilgiyle ta- 
kip ediliyordu. Genç Türkler hareketi Hive ve Buhara'da Genç Hiveliler ve 
Genç Buharalılar hareketi olarak devam ettirilmeye çalışılıyordu.* Kendilerini 
Duma'da temsil etme düşünceleri yoktu. Mücadeleleri reform için savaş, dini 
muhafazakarlığı tel'in, Buhara Emir hükümetinin kötü yönetiminden kurtulma 
- ve Türkistan'ın tamamı için hürriyet şeklinde beliriyordu.' 

5 Yard. Doç. Dr. EROL Ali; “Gaspıralı İsmail Bey ve Maarifçiler”, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi İs- 
mail Gaspıralı Özel Sayısı, Güz S. 12, TTK, Ankara 2002, s. 489-499, 
6 Prof. Dr. SARAY Mehmet, a.g.e, 5.26. 


7 HIDIRALİYEV Darhan; Mustafa Çokay'ın Hayatı, Siyasi Faaliyetleri ve Fikirleri, E.Ü. Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Eisans Tezi, İzmir 1998, s. 12. 


74 Gaspıralı'nın Türk Dünyası'na Tesirleri 
NY İİ 


Kazak topraklarında da durum farklı değildi. 1870'li yıllardan itibaren 
Orenburg(Turgay), Ural ve Akmola'da açılmaya başlayan Rus okullarından pek- 
çok Kazak genci mezun olmuştu. Bunlardan beklenilenin tam tersi sonuç alan 
Ruslar bu okulların bazılarını kapatmıştı. Kazak topraklarındaki ceditçiliğin 19. 
Yüzyıl sonlarında meydana gelen yazılı edebiyat ve onun içinde Şokan Veliha- 
nov'un sosyal kalkınma fikri, Ibıray Altınsarin'in aydınlatma ve Abay'ın insan 
felsefesiyle bağlantılı olduğu aşikardır ve bunlar İsmail Gaspıralı ile gerçek hü- 
viyetini kazanan yenileşme hareketinin Kazak steplerindeki solukları olmuşlar- 
dır. Ayrıca 19. Yüzyılın sonu ile 20. Yüzyıl başlarında bir kültür merkezine dö- 
nüşen Orenburg'da açılan Usul-i Cedit medresesi ve mekteplerinden mezun olan 
gençler kendi milletinin menfaatlerini açıkça müdafaa eder duruma gelmişlerdi. 
Özelikle 1905'teki Meşrutiyet Hareketiyle diğer Türk toplulukları ile birlikte 
eğitim özgürlüğünü elde eden Kazak Türkleri arasında Türklük ve İslamiyet şu- 
uru içinde modernleşme eğilimleri daha da kuvvetlenmişti. Aynı sıralarda Ka- 
zaklar arasında biri Milli-Dini diğeri de Batıcı- Milli olmak üzere iki görüş be- 
lirmeye başlayacak ve bunlardan Milli- Dini görüştekiler Ali Bükeyhan, Ahmed 
Baytursınov ve Mirjakıp Duvlatulı'nın önderliğinde Kazak gazetesini çıkarma- 
ya başlayacaklar ve ileride Milli Kazakistan devletinin kuruluşunun temelini ata- 
cak olan Alaş Orda partisini kuracaklardı. Batı Türkistan'da başlayıp Doğu Tür- 
kistan'da da bütün hızıyla devam eden ceditçilik hareketi “Toplan Millet”, “Kaş- 
“ gar” ve “Ana Dil” gibi şiirlerin sahibi Kutluk Şevki, “Okudu Aştı”, “Kurtuluş 
Yolunda” gibi şiirleri olan Mehmet Ali Tevfik”i ve Abdulhaluk Uygur gibi ateş- 
li ve vatansever bir çok şairi yetiştirmeye devam etmiştir. , 

Yukarıda kısaca Gaspıralı'nın Türk Dünyası üzerindeki etkileri üzerinde 
durduk. Ama bizim özellikle belirtmek istediğimiz husus, onun dil ve eğitim bir- 
liği konusunda verdiği ilham ve icraatlar, zamanla yeni boyutlar kazanmış ve 
özelikle 1905'lerden sonra sosyal, siyasi ve kültürel alanlarda da etkili olarak 
milli şuurun uyanmasına ve hatta Türkçülük ideolojisinin canlanmasına sebep 
olmuştur. İşte bundan dolayı olacaktır ki Kazaklardan Mirjakıp Duvlatulı 
1910'lu yıllarda; 


Gözünü aç, uyan Kazak, kaldır başını, 
Geçirmeden karanlıkta boşuna hayatını. 
Toprak gitti, din zayıflayıp, halimiz haram olup, 
Kazağım, şimdi uyumak doğru değil, 
8 TECİMURATOV Maksat; “Ceditçilik ve Kazak Edebiyatı”, Jelmaya Dergisi, Arge Tantım, $.5, Ankara 


1999, 5.17. 
9 İNAYET, Alimcan; “Çağdaş Uygur Şiiri”, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi,S.H, İzmir1997. 
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derken Doğu Türkistan'da Abdulhaluk Uygur; 
Ey fakir Uygur uyan, uykun yeter, 
Sen de mal yok, şimdi gitse can gider. 
Bu ölümden kendini kurtaramazsan, 
Ah senin halin beter, halin beter. 
diyecek ve aynı yıllarda bir başka Türk, Azerbaycan Türkü Hüseyin Cavid de; 
“Kalk uyan! Gör ne fikre hadimsin? 
Kimlerin oğlusun? Nesin? Kimsin? 
Sürünüp durma böyle, bir yüksel” 
Bir düşün, gör beş altı asır evvel, 
Ne idin imdi neredesin? Bu ne yes?” diyecektir. 


Yine aynı duygular içinde Kazan Tatarlarından Abdullah Tukay “Ana Dil” 
adlı şiirinde; 


Ey ana dil, ey güzel dil, atamın anamın dili! 
Dünyada çok şey bildim ana dil senin sayende. 
İlk önce bu dil ile annem beşikte ninni demiş, 
Sonra geceler boyu ninem masallar söylemiş." 


derken, Özbeklerden milliyetçi ve yenilikçi Çolpan da “Ayaklanma” adlı şiirin- 
de Ruslara şöyle seslenecektir: 


Ey! Sen beni hakir gören, sefil diyen efendi, 

Ey! Üzerimde bir ömür boyu hükümdarlık kurmak isteyen, 
Ey! Boynuma zincir takıp helak etmeye sürükleyen 
Gözlerini zehirleyip oynatma, yetti artık! 

“Ey sen beni köle yerine koyan efendi! 

Titre kork ki bağlı kölen baş kaldırmış güç artık!”" 


Milli duygular daha da kuvvetlenerek Türkçülük İdeolojisine yaklaşılacak 
ve bizce en güzel ifadesini Kazak Türkü Mağcan Jumabayev'in “Uzaktaki Kar- 
deşime” adlı şiirinde bulacaktır. 


10 Prof. Dr. ERCİLASUN, Ahmet Bican; Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Kültür Bak. Yay/281, Ankara 
1993, s. 229. 
H Dr. YAMAN Ertuğrul; Çağdaş Özbek Şiiri, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı V, 5.531, Ankara 1996, s. 919. 
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Durup dinlenmeden hürriyete atılan Türk insanı 
Gerçekten bitâp düşüp kalmadı mı hâli? 
Yürekteki ateş sönüp, kurudu mu, 


Damarında kaynayan atalar kanı. 


Kardeşim sen o tarafta, ben bu tarafta, 
Kaygıdan kan yutuyoruz. 

Layık mı kul olup yaşamak bizim adımıza? 
Kalk gidelim Altay'a, Ata mirası altın tahta. 


İsmail Gaspıralı bize büyük bir hedef bıraktı: Türk Dünyasının Birliği. Bu 
büyük olduğu kadar kutsal bir amaçtır. Bundan rahatsız olanlar bizi hayalcilikle 
suçlayabilir. Temiz yüreklerimiz de yaşattığımız bu hedef, büyük bir dostluğun 
ve kardeşliğin hayalidir. Kucaklaşmanın hayalidir. Bize çalışma, yaşama ve ya- 
şatma azmi vermektedir. Güzel bir deyiş var; Yıldızlar uzaktır diye bizi onlara 
bakıp ilham almaktan kim alıkoyabilir. 


Artık yaşanan acıların sadece tarihin tozlu sayfalarında kalmasını dileyerek 
geleceğe ümitle bakmanın vakti gelmiştir. Hedef bellidir. Hedefimizi Gaspıralı 
İsmail Bey tespit etmiştir.“Dilde, Fikirde, İşte Birlik”. 


SOVYET DÖNEMİNDEN ÖNCE KIRGIZ EDEBİYATI 


Pror. DR. SaLican CigiTOVv* 


Aktaran : Saadettin KOÇ” 


Kırgızların Ekim ihtilâlinden önce tamamen cahil oldukları iddiası, Sovyet 
döneminde, Kırgızistan Komünist Partisi yöneticileri tarafından devamlı surette 
vurgulanmıştır. Buna göre, Sovyet döneminden önce “Siyasi bakımından hiçbir 
hakka sahip olmayan Kırgız halkı tamamıyla cahildi... Kırgızistan halkının sa- 
dece Ye 0,6'sı yazıyı tanıyordu.” 


Elbette bu iddia Ekim ihtilâlinin, Sovyet idaresinin ve Komünist Partisi'nin 
zavallı Kırgız halkına yaptığı iyilikler, sırf övünmek maksadıyla resmi olarak 
tekrar tekrar dile getirilmek suretiyle halka telkin edilmiştir. 


Fakat bu resmi inkâr politikasının bir yalandan ibaret olduğunu ortaya ko- 
yan sağlam deliller, Sovyet döneminden önce Kırgızlar tarafından yazılmış olan 
metinlerde yer almaktadır. Meselâ, ilk Kırgız tarihçileri Osmonalı Sıdıkuulu 
(1876-1940) ile Belek Soltonoyev (1878-1938), yazdıkları eserlerde, bu yönde 
bilgiler vermektedirler. Kırgızlar, Rus imparatorluğunun nüfüzu altına girmeden 
önce kendilerini Müslüman saysalar bile bu dinin şartlarını yerine getirmeyi, İs- 
lâmi ilimleri öğrenmeyi ve çocuklarına dini eğitim vermeyi ihmâl ettikleri için 
gerçekten de cahil kalmışlarıdır. Fakat Rus idaresine girdikten sonra Kırgız ül- 
kesine Slavlarla birlikte Müslüman Özbekler, Uygurlar ve Tatarlar da göç edip 
yerleşmişler, Müslüman din adamları Kırgızlar arasında İslâmi ilimleri, şeriatı 
ve kendi âdetlerini yaymaya çalışmışlardır. Kırgızlar bu yeni dönemde, kendile- 
ri de İslâm dinini öğrenmeye ve bilhassa çocuklarına dini eğitim aldırmaya ve 
kendi din adamlarını yetiştirmeye samimi olarak gayret etmişlerdir. 


Bu gerçek, Sovyet döneminde tarihçi ve ilim adamlarının eserlerinde açık 
delillerle ortaya konulmuştur. Meselâ, D. A. Aytmambetov'un, Kırgızstandagı 
Revolyutsiyasga Çeyinki Mektepleri (Ekim Devriminden Önceki Mektepler) 
(1961) ve S.S. Daniyarov'un Kırgız Sovyet Madaniyatının Algaçkı Önüp- 
Ösüşü (Kırgız Sovyet Medeniyetinin ilk zamanlardaki gelişmesi)(1983) adlı 
Rusça monografilerinde ve diğer ilmi eserlerde, delillere dayanarak şu sonuçlar 
elde edilmiştir: 


19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Kırgız kabilelerinin arasında İslâm di- 
nini yayma faaliyetleri artmış, çocuklara dini eğitim verme âdeti başlamıştır. Bu 
yüzyılın sonu ile 20. yüzyılın başında Müslüman ilkokulları bir hayli çoğalmış, 


* Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Öğretim Üyesi 
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hatta bazı Kırgız zenginleri tarafından medreseler açılmıştır. Kırgız gençleri ya- 
vaş yavaş Kırgız ülkesinde Tatar, Özbek, Uygur ve Dunganların (Müslüman 
Çinli) kurdukları medreselerde, bazıları da bugünkü Özbekistan, Tacikistan, Uy- 
guristan, Tataristan, Başkurdistan ve hatta Azerbaycan'daki medreselere gidip 
eğitim görmüşlerdir. Kısaca söylemek gerekirse, Orta Asya Müslümanları için 
bir gelenek hükmünde olan dini eğitimin ilk merhalesi, 20. yüzyılın başında Kır- 
gızlar arasında da bir hayli yayılmış, aynı şekilde ileri derecede dini eğitim gör- 
mek isteyen gençler de çıkmaya başlamıştır. 


Rus imparatorluğu idaresi altına giren Müslüman Türklerin dini mektepler- 
de ve medreselerde okuyan öğrenciler, 19. yüzyılın sonuna kadar tamamen çağ 
dışı kalmış öğretim metotlarıyla daha çok Arap ve Fars dillerinden skolastik zih- 
niyetle yazılmış ders kitaplarını okuyarak orta çağ seviyesinde sıkışıp kalmışlar- 
dır. Bu sebeple çağdaş kültüre erişmek bakımından önemli aksaklıklar meydana 
gelmiş, bundan başka hatta basit okuma-yazma bile uzun zaman içerisinde zor- 
la öğrenilir olmuştur. Bilâhare Avrupa'ya daha yakın yerlerde meskün bulunduk- 
ları için bir hayli Avrupalılaşmış olan Ruslarla beraber veya onlara komşu ola- 
rak yaşayan Türk halklarının, yani Kırım ve Kazan Tatarlarının aydın temsilci- 
leri, Hıristiyan dünyasının ilim, teknik ve eğitim sistemleriyle tanıştıktan sonra, 
kendi çocuklarını yeni usüle göre okutmak gereğini hissederek Avrupai tarzda 
eğitim verecek mektepler açmaya başladılar. Bu yeni tarzdaki eğitim, kendi dev- 
rinde Usül-i Cedid (yeni metot) adını almış ve 1900-1910 yılları arasında Tatar 
eğitimcilerin nasihat, tavsiye ve teşvikleriyle Orta Asya'da da yayılmıştır. Bunun 
sonucu olarak Cedit mekteplerini meselâ Kırgızistan'ın kuzeyinde muhacir Ta- 
tarlar, güneyinde ise meskün Özbekler açmıştır. Bu mektepler, yerleşik veya ya- 
rı yerleşik hayat süren Kırgızların köylerinde, hatta bugünkü Ak-Talaa, Toguz- 
Toroo, Ketmen-Töbö ilçeleri gibi uzak dağlık bölgelerde bile açılmıştır. Bu mek- 
teplerde, az da olsa Kırgız çocukları eğitim görmüştür. 


Orta Asya'ya hükmeden Çarlık idaresi, tercümanlara, küçük memurlara ve 
Rus kültürünün propagandasını yapacak elemanlara ihtiyacı olduğu için 19. yüz- 
yılın sonunda, yerli halkın çocuklarını okutmak üzere Rus-Tüzem mekteplerinin 
birincisi, 1884 yılında, Tokmok şehri yakınında bir Dungan köyü olan Karako- 
nuz'da, ikincisi 1886 yılında Oş şehrinde eğitimine başladı. Bunlardan sonra 
Rus-Tüzem mekteplerinin sayısı yıldan yıla artmış, 1. Dünya Savaşı öncesinde 
yirmiye ulaşmıştır. Hangi köyün ahalisi, mektebin masraflarını kendileri karşıla- 
mayı kabul ederse, Çarlık idaresi hemen orada Rus-Tüzem mektebinin açılma- 
sına izin vermiştir. Bundan dolayı bu mektepler Koçkor, At-Başı, Ketmen-Töbö 
civarlarında açılmıştır. Elbette bu mekteplerin çoğunda Kırgız çocukları okudu. 
Bazı Kırgızlar da bugünkü Özbekistan, Kazakistan, Tacikistan'ın Kırgız ülkesi- 
ne yakın bölgelerinde açılan Rus-Tüzem mekteplerinde okumuştur. 
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Bunlardan başka Karakol şehrindeki ziraat mektebinde, Bişkek”'deki bağcı- 
lık mektebinde ve diğer küçük meslek okullarıyla Rus ve Tatar ilk mekteplerin- 
de de Kırgız çocukları okumuştur. Almatı (Verniy) ve Bişkek jimnazyumların- 
dan de birkaç Kırgız'ın yanı sıra, Taşkent Öğretmenlik Seminerlerinden Talaslı 
Abcalbek Çolpahkulov adlı bir Kırgız mezun olmuştur. Abdıkerim Sıdıkov, Ko- 
comurat Sarıkulakov, Canek Soltonoyev gibi birçok Kırgız da jimnazyumdan 
mezun olduktan sonra merkezi Rusya'daki üniversitelere gitmişler, fakat çeşitli 
sebeplerden ötürü bu eğitimlerini tamamlayamamışlardır. 


Bu bilgilere göre, 19. yüzyılın sonu ile 20. yüzyılın başında, eski usülde eği- 
tim veren dini ocaklarda, yeni usüle göre Türkçe eğitim veren Cedit mekteple- 
rinde ve Rusça eğitim veren irili ufaklı mekteplerde okuyan Kırgızların sayısı 
önemli bir yekâna ulaşmıştır. Bu mekteplerde eğitim görenlerin tam olarak kaç 
kişi oldukları, kendi dönemlerinde de, daha sonraki dönemlerde de tespit edile- 
memiştir. Fakat buna rağmen eski belgelerden bunların sayısını yaklaşık olarak 
tespit etmek mümkündür. Meselâ, 1913 yılına ait yazılı bilgilere itibar edilecek 
olursa, o sırada Kırgızların fe 0,6'sı okuma-yazma bilmektedir. Eğer o dönemde 
Kırgızların bütün nüfusunun 800.000 olduğu kabul edilecek olursa, 4.800 kadar 
Kırgız'ın okuma-yazma bildiği sonucu ortaya çıkar. Fakat Çarlık rejiminin ista- 
tistik bilgilerine inanmak pek de mümkün değildir. Çünkü bilgiler, her belgede 
başka türlü verilmektedir. Meselâ, aynı 1913 yılına ait bir demografik araştırma- 
da verilen bilgiler Bişkek ve Prjevalsk (Karakol) nahiyelerinde yaşayan Kırgız- 
ların o 4,7'sinin okuma-yazma bildikleri doğrulanmaktadır.' 


Eğer Kırgızistan'ın güneyindeki dini eğitimin, kuzeye nazaran daha önce 
ve daha çok yaygınlaştığına dikkat edilecek olursa, o zaman bütün Kırgızların en 
azından fo 1-2'sinin okuma-yazma bildiği sonucunu çıkarmak mümkündür. Fa- 
kat bunların çok büyük bir kısmı, dini ilk mekteplerde zayıf eğitim alarak biraz 
okuma-yazma öğrenmiş olmalıdırlar. Yukarıda söz konusu edilen yüksek dini 
eğitim kurumlarında, Cedit mekteplerinde ve Rusça eğitim veren okullarda oku- 
yan Kırgız gençlerin genel sayısının binden fazla olmadığı anlaşılmaktadır. 


Gerçek olan şudur ki, 20. yüzyılın başında Avrupalıların ilk, orta ve lise se- 
viyesindeki mekteplerini bitiren insanlarının sayısı, okuma-yazma bilmeyenler- 
den fazla olup yüksek öğrenim görenleri de ayrı bir sosyal sınıf meydana getir- 
miştir. Aynı dönemde Kırgızların ise sadece /o 1-2'si okuma-yazma öğrenmiş, 
bin kadarı orta seviyede eğitim görmüştü. Medreseden başka yüksek eğitim ku- 
rumlarını bitirmiş tek bir Kırgız bile yoktu. 


Halkını eğitme gayreti içerisindeki batının ilim ve teknikte büyük başarıla- 
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ra ulaştığı bir dönemde, bütün nüfusu 700-800 bin kadar olan Kırgız halkının 
kendi içinden sadece bir avuç okuma-yazma bilen ve yarım yamalak eğitim gö- 
ren insanı ancak çıkarabilmiş olması, elbette son derece üzücüdür. Fakat ondan 
yarım asır önce bu halkın tamamının okuma yazma bilmediğine dikkat edilecek 
olursa, 4-5 bin kadarının okuma yazma öğrenmiş olması, bin kadarının da yarım 
yamalak Avrupai ilk eğitim almış olması, ayrıca on- on beş kadarının da dini ve 
din dışı yüksek eğitim görmüş olması, bir ilerleme, medeni bakımdan bir geliş- 
me olarak değerlendirilmelidir. 


Kırgızların çocuklarını okutmaya yöneltmeleri, bu yönelişin de kendi iç ih- 
tiyaçlarının ve dış tesirlerin zorlamasıyla yavaş yavaş bir gelenek hâlinde yerleş- 
meye başlaması, zaman içerisinde oluşan tabii bir süreçti. Başka bir ifadeyle, sö- 
mürge hâlinde tutulan halkların medeni gelişmeleri için hiçbir şey yapmayan 
Çarlık rejimine rağmen eğer siyasi olarak uzun süreli bir sükünet ortamı sağlan- 
mış olsaydı, Kırgız halkının ilme olan ilgisi de artacak, ilk öğretim seviyesinde 
öğretim görenlerin de, daha ileri seviyede eğitim görenlerin de sayısı yavaş ya- 
vaş çoğalacaktı. Tıpkı Çar idaresi altında aynı durumda bulunan, aynı kaderi pay- 
laşan Tatar, Kazak, Özbeklerde olduğu gibi Kırgızlardan da sadece İslâmi değil, 
aynı zamanda yeni tarzda eğitim görenlerin sayısı da zaman içinde artacaktı. 


Sonuç olarak, Sovyet döneminden önce okuma-yazma bilen veya daha ile- 
ri seviyede eğitim gören Kırgızların sayı itibarıyla çok olduğuna dair bir iddiada 
bulunamayız. Fakat, Kırgız halkının tamamının hiç okuma-yazma bilmeyen ka- 
ra cahillerden ibaret olduğunu iddia etmek için de geçerli hiçbir sebep yoktur. Bu 
mesele hakkında itiraf edilmesi gereken basit gerçek şudur: Rus imparatorluğu- 
na bağlandıktan sonraki yarım asırdan fazla devam eden zaman zarfında, Kırgız 
halkının büyük bir ekseriyeti, okuma-yazma bilmeyen kara cahil durumunda 
kalmış olsa bile, ilmin değerini takdir eden bazı Kırgızlar, özel olarak mektepler 
açmaya veya okuma masraflarını kendileri ödemek suretiyle çocuklarına oku- 
ma-yazma öğretmeye, mutlaka bir eğitim aldırmaya başlamışlardır. Neticede 
Kırgızların arasından dini ilk mekteplerin yanı sıra Cedit ve Rus-Tüzem mek- 
teplerinde, medreselerde ve Rusça eğitim veren diğer okullarda okuyan küçük 
bir gurup çıkmıştır. Bu grubu oluşturanlar, zihni faaliyetlere değer vererek ma- 
nevi hayata yönelen ve gelecekteki milli aydınlar zümresinin çekirdeğini veya 
mayasını oluşturacak olan öncü Kırgızlardır. Her şeye rağmen bir kısmı, Türk 
topluluklarının temsil ettiği İslâm medeniyetinin, bir kısmı da Rus modeli Avru- 
pa medeniyetinin cazibesine kapılan bu dünkü eğitimliler zümresinin ortaya çı- 
kışı, Kırgızların karanlık dünyasına nüfüz eden bir avuç ışık gibi parlak bir man- 
zara olarak değerlendirilmelidir. 
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Kırgızların Sovyetler Birliği Döneminden Önce Kendilerine Ait Bir Ya- 
zı Dilleri ve Yazılı Eserleri Var mıydı? 


Sovyetler Birliği döneminde, Çarlık idaresi altında yaşayan Kırgızların me- 
deni hayatıyla ilgili olarak devamlı surette ileri sürülen resmi görüşlerden birisi 
şuydu: Sovyetler Birliği döneminden önce Kırgızlar, kendilerine ait bir yazı dil- 
leri ve yazılı eserleri olmadan yaşamışlardır. T. Usubaliyev'den iktibas edilen 
“Sovyet hâkimiyetine kadar Kırgızların kendi yazı dilleri yoktu.”? Cümlesinde 
de bu görüş net bir şekilde ifade edilmektedir. Fakat buna rağmen Sovyetler Bir- 
liği döneminde, bu resmi görüşün zıddı olmak üzere K. K. Yudahin, İ. A. Batma- 
nov, B. M. Yunusaliyev, S, Kudaybergenov gibi bazı tanınmış dilbilimciler, Kır- 
gız aydınlarının çarlık döneminde Arap yazısıyla çeşitli eserler kaleme aldıkla- 
rını somut delillerle ortaya koymaktadırlar. Eskiden Arap alfabesinin, aydın Kır- 
gızlar tarafından eserler vermek üzere kullanıldığı yönünde bazı bilgiler D. Ayt- 
mambetov, S. 5. Daniyarov, V. M. Ploskih gibi tarihçilerin eserlerinde de zikre- 
dilmiştir. 

Fakat Kırgızistan'ın ilk yöneticisi olan T. Usubaliyev zamanında (1961- 
1985), Kırgızların Sovyetler Birliği döneminden öncesine ait az ya da çok yazı- 
lı eserlerin bulunduğunu açıkça dile getirenler, şiddetli tenkitlere uğradılar, ka- 
nuni kavuşturmalara maruz kaldılar. Böyle olmakla birlikte yeniden yapılanma 
(sPerestroyka) sürecinin başlamasından sonra bütün resmi kısıtlama ve baskıla- 
ra karşı Sovyet toplumlarından itiraz sesleri yükselmeye başladı. Moskovalı Tür- 
kolog E. R. Tenişewin 0 Kırgızskom Literaturnom Yazıke v Donatsionalnıy 
Period (- Milletleşme Döneminden Önceki Kırgız Edebi Dili Hakkında) adlı 
makalesini, bu konuya dair önemli bir örnek olarak burada zikredebiliriz. 


Tenişev, bu makalesinde, 1917 Ekim ihtilâlinden önce Kırgız toplumunda 
okuma-yazma bilen küçük bir zümrenin teşekkül ettiğini ve zümreye mensup 
bazı aydınların, Arap alfabesi kullanan edebi Türk dillerini öğrendiklerini, hem 
bu dillerde, hem de kendi ana dillerinde birçok yazılı eserler verdiklerini bildir- 
mektedir.” 


Yukarıdaki birbirini tekzip eden zıt görüşlerle ilgili olarak önemli bir soru 
zihinleri meşgül etmektedir. Gerçekten de Kırgızların Sovyetler Birliği döne- 
minden önce kendilerine ait yazılı eserleri var mıydı, yok muydu? 


Şüphesiz Müslüman Türk topluluklarının, bilhassa Özbek, Uygur, Türkiye 
Türkü, Azerbaycanlı ve Tatarların aydın temsilcileri, yüzyıllarca kendi ana dille- 
rinin fonetik özelliklerini tam olarak aksettirmeyen Arap alfabesiyle her konuda 


2 Usubaliyev, T. ; Leninizm-Velikiy İstoçnik Drujbı i Bratsva Narodav, Moskova 1974, 5. 71. 
3 Vaprosı Yazıkoznaniya-1989, Nu. 5, s. 32-40. 
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ve her şekilde eserler verdiler. Kullanılan bu Arap alfabesi, hiçbir Türk toplulu- 
ğunda milli yazı şekli olarak resmen kabul edilmiş değildir. Fakat söz konusu bu 
Türk topluluklarına ait dillerin Sovyetler Birliği döneminde, hem kendileri tara- 
fından, hem de başkaları tarafından “eski yazı dilleri” (staropismennie yazıki) 
olarak değerlendirildiği de aşikârdır. 


Bazı Kırgız aydınlarının, 19. yüzyıl ortalarından 1917 Ekim ihtilâline kadar 
Kırgız dilinin fonetik yapısına uygun düşmeyen Arap alfabesi ile birçok eser 
yazdıklarını ispat eden deliller bulunmaktadır. Çarlık idaresinin arşivlerinde, 17. 
yüzyılın ortalarından 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar Kırgız boy beyleri tara- 
fından Rusya imparatorluk makamlarına gönderilen mektuplar muhafaza edil- 
miştir. Bazı ilim adamları, bu belgelerin Kırgızca olmasa bile Kırgızlar tarafın- 
dan kaleme alınmış metinler olduğunu ifade etmektedirler. Bu mektuplar tam 
Kırgızca değildir; kısmen Çağatayca (eski Özbekçe) ve kısmen Tatarca yazılmış- 
tır. Bunların okuma-yazma bilen Kırgızların kaleminden çıktığını iddia etmek 
mümkün değildir. Çünkü bu mektupların yazıldığı dönemde Buhara ve Kazan 
medreselerinde eğitim görüp de Çağatay ve Tatar edebi dillerini ve bu dillerle 
resmi yazışma usüllerini doğru ve güzel bir şekilde öğrenen Kırgızların varlığı 
şüphelidir. Kırgız ileri gelenleri adına gönderilen bu mektupların, Özbek ve Ta- 
tar kâtipleri tarafından yazılmış olabileceği tahmin edilmektedir. Bu sebeple 
mektuplar Kırgız yazı diline veya milli yazı kültürüne ait eserler olarak değer- 
lendirilemez. 


Bunun yanında tamamen Kırgızca olarak kaleme alınmış olan metinler ise, 
İslâmi veya laik eğitim görmüş olan Kırgızlar tarafından yazılmış olmalıdır. Yu- 
karıda da belirtildiği gibi bu türden kalem sahipleri, Kırgızların arasından 19. 
yüzyılın ikinci yarısında çıkmaya başlamış ve 20. yüzyılın başında da artmıştır. 
Bu okur-yazar Kırgızların içinden kendi ana diliyle eserler yazmaya dikkat eden- 
ler ve bu yolda gayret sarf edenler olmuştur. Ancak söz konusu zaman zarfında 
tam olarak kaç Kırgız'ın kendi ana diliyle eser kaleme aldığını söylemek maale- 
sef mümkün değildir. Bununla ilgili tespit çalışmaları, Çarlık döneminde de, 
Sovyetler Birliği döneminde de yapılmamıştır. Ayrıca o dönemde Kırgız diliyle 
yazılmış olan eserler Sovyetler Birliği dönemine intikal etmiş olmakla birlikte 
tamamı yazma eserlerin muhafaza edildiği resmi kurumlara maalesef intikal et- 
memiştir. Zaten az sayıdaki bu yazma eserler, şahısların elinde veya resmi arşiv- 
lerde muhafaza edilmiş; bir kısmı Sovyetler Birliği döneminde, bir kısmı da Kır- 
gızistan bağımsızlığına kavuştuktan sonra ilmi araştırmalara konu olmuş, ya- 
yımlanmış ve milli edebiyatın tarihi hazinesine kazandırılmıştır. 


Sovyetler Birliği döneminden önce Kırgız dilinde yazdıkları eserleri günü- 
müze kadar ulaşan yazarlar arasında Moldo Niyaz (1822-1896), Togolak Moldo 
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(1860-1942), Moldo Kılıç (1866-1917), Osmonalı Sıdıkov (1875-1940), Aldaş 
Moldo (1876-1930), Belek Soltonoyev (1878-1938), Isak Şaybekov (1880- 
1957), Eşenalı Arabayev (1882-1934) ve Abılkasım Cutakeyev (1882-1930Y'in 
isimlerini zikredebiliriz. İsimleri zikredilen bu kalem sahibi dokuz şahsiyetten 
altısının bugüne ulaşan eserleri tamamen şiirden ibarettir. Bunlardan Osmonalı 
Sıdıkov ile Belek Soltonoyev'in birkaç şiiri hariç diğer eserleri nesir türündedir. 
Eşenalı Arabayev'den ise geriye ilk mektepler için ders kitabı olarak hazırlanmış 
eserler miras kalmıştır. 


Kırgız dilinde yazılan eserler arasında Sovyetler Birliği döneminden önce 
yayımlananlar da mevcuttur. Bunların üçü, Kırgızlar tarafından eskiden beri bi- 
linmektedir. Bunlar, Moldo Kılıç'ın Kıssa-i Zilzile (Ufa, Şark basması, 1914) ad- 
İı uzun manzumesi, Osmonalı Sıdıkov'un Muhtasar Tarıh-i Kırgıziya (Ufa, 
Şark basması, 1913) ve Tarıh-i Şatmaniya (Ufa, Şark basması, 1914) adlı na- 
zım-nesir karışık eserleridir. 


Günümüzde Eşenalı Arabayew'in bir Kazak yazarla birlikte Alippe yaki Tö- 
te Okuu (Ufa, Şark basması, 1914) adlı “Kazak ve Kırgız Balaları için” ders ki- 
tabını hazırladığı, bundan başka kendisinin Adebiyat Örnegi (Kazan, Karimov- 
lar basması, 1913) ve Kazakja Durus Jazuu Kagidaları (Kazan, Karimovlar 
basması, 1914) adlı ders kitaplarını yazıp neşrettiği tespit edilmiştir.* Bunlardan 
başka, Ufa'daki Galiye medresesinin Kırgız ve Kazak öğrencileri tarafından Kır- 
gız ve Kazak ilk mektep öğrencileri için yazılan veya hazırlanan Örnek (Ufa, 
Şark basması, 1911) ve Tumuş (Ufa, Şark Basması, 1911) adlı küçük kitaplar da 
yayımlanmıştır. 


Bu son küçük kitapları hazırlayanların kimler olduğu bilinmemektedir. Eşe- 
nalı Arabayev'in öğrenciliği sırasında Galiya medresesinde okuyan N. Aburov 
ile I. Kanatov adlarındaki iki Kırgız delikanlısının * bu iki kitabın müelliflerin- 
den olma ihtimali bulunmaktadır. 


Bugün, Eşanalı Arabayev ile arkadaşlarının “Kırgız ve Kazak Balaları 
Üçün” hazırladıkları küçük ders kitaplarının kaç adet basıldığı ve bu kitapların 
Kırgızların eline geçip geçmediği de bilinmemektedir. Üstelik bu kitaplar bugü- 
ne kadar Kırgızistan topraklarında bulunmuş ve Kırgız ilim adamları tarafından 
da somut bir şekilde söz konusu edilmiş değildir. Şimdilik bu kitapların sadece 
adları bilinmekte olup muhtevaları hakkında hiçbir şey bilinmemektedir. 


Sovyetler Birliği döneminden önce yazılmış olmasına rağmen neşredilme- 


4 Suhanberdina, Y., Seyfullina, D. S. ; Kazak Kitabının Seciresi, 1807-1917, Bibliyografyalık Körsetkiş, Al- 
matı, 1996, $. 169, 200, 213. 

S ae. 

6 Sıdıkov, O., Kırgız Sancırası, Frunze, 1990, s. 37-38. 
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miş Kırgızca yazma eserlerin çoğu, 19. yüzyılın sonu ile 20. yüzyılın başlarında, 
sadece kendi yaşadıkları bölgelerde şiir yazan ve nadir şahsiyetler olarak itibar 
gören Molda Niyaz ile Molda Kılıç'ın kalemlerinden çıkmıştır. Bu yazmaların 
tamamı manzum eserlerdir. Bunlar, başkalarının ve bilhassa eserlerin sahibi olan 
şairlerin yakın akrabalarının elinde kalmış ve Sovyetler Birliği döneminde yaz- 
maları koruma altına alan kurumlara intikal etmiştir. Fakat toplanan yazmalar da 
müellif nüshası olmayıp istinsah edilmiş nüshalardır. 


Molda Kılıç'ın uzun bir manzumesi, yukarıda da ifade edildiği gibi Sovyet- 
ler birliği döneminden önce yayımlanmış olup bir kısım şiirleri de küçük bir ri- 
sale halinde veya antolojiler içerisinde 1927-1948 yılları arasında neşredilmiş, 
bazıları da orta mektep öğrencileri için hazırlanmış edebi metin kitaplarına da- 
hil edilmiştir. Aynı dönemde şairin hayatı ve sanatkarlığı hakkında ilmi araştır- 
ma ve incelemeler yapılmış ve yayımlanmıştır.” 


Fakat Moldo Kılıç'ın eserlerinin çoğu, Ruslar aleyhindeki kanaatleri, Rus iş- 
galinden önceki eski Kırgız hayatına dair methiye ve dini nasihatleri ihtiva ettiği 
için Sovyetler Birliği döneminde yayımlanmamış; hatta yayımlanmak bir yana, 
yayın organlarında bunların adını zikretmek bile hükümet ve parti tarafından ya- 
saklanmıştır. Moldo Kılıç'ın eserleri, bundan başka, Sovyetler Birliğinde kozmo- 
politizme, milliyetçiliğe ve en ufak hürriyetçi fikirlere karşı siyasi ve ideolojik 
kampanyaların yürütüldüğü dönemde, bilhassa 1945-1962 yılları arasında, Kırgı- 
zistan'daki makam ve şöhret düşkünü sosyal bilimciler tarafından kendi araların- 
da çatışma, birbirlerine çelme atma, birbirlerinden intikam alma aracı olarak kul- 
lanılmıştır. Bu tartışmalardan dolayı Moldo Kılıç'ın eserlerini inceleyenlerin ve- 
ya incelemek ve yayımlamaktan yana olanların bir kaçı hapsedilmiş, bir kısmı 
parti üyeliğinden atılmak suretiyle cezalandırılmış, makam ve ilmi kariyer yönün- 
den kayba uğratılmış veya en azından baskılara maruz kalmıştır. Moldo Kılıç'ın 
eserlerinin yayımlanmasına, incelenmesine ve okullarda okutulmasına karşı uzun 
süre devam ettirilen parti ve hükümet yasakları, Sovyet rejiminin çökme süreci- 
ne girdiği dönemde, 1985 yılından sonra tamamen sonâ ermiştir. 


Moldo Niyaz'ın şiirlerine ait nüshalar da başkaları tarafından muhafaza 
edilmiş; bu eserler ancak 1950'lerden sonra Kırgızistan İlimler Akademisi bün- 
yesinde faaliyet gösteren Yazma Eserler Fonu'a intikal edebilmiştir. Fakat Sov- 
yetler Birliği döneminde, içinde sosyalist ideolojinin prensiplerine ters düşen 
mısralar çok olduğu için bu şiirlerin de yayımlanmasına izin verilmemiştir. Bu 
dönemde, şiirlerin dili ve teknik özellikleri hakkında , o da Rusça olmak üzere 
sadece bir ilmi makale neşredilmiştir: Molda Niyaz'ın uzun süre gizli arşive 


7 Samançin, T., Moldakılıç-Cazgıç Akın, Frunze 1949. 
8 Yunusaliyev, B. M., “Ortajenie Dialektnıh Osbennostey v Sanatah Molda Niyaza”, Türkologiçeskie İssle- 
dovaniya, Frunze 1970, s. 48-58. 
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hapsedilen şiirleri de, Molda Kılıç'ınkiler gibi ancak Sovyet idaresinin çatırda- 
maya başladığı dönemde yayımlanmış; süreli yayınlarda, ilmi eserlerde ve okul 
kitaplarında söz konusu edilmeye başlanmıştır. 


Çarlık döneminden beri eserler verdiği resmi olarak itiraf edilen diğer bir 
yazar da Togolok Moldo'dur. Fakat bu sanatkarın Çarlık döneminde verdiği 
eserlerinin orijinal yazma nüshaları, Sovyet dönemine intikal etmemiştir. Bu bil- 
ginin gerçek olduğunu ispat eden güvenilir bilgiler mevcuttur. Meselâ, Kırgız 
folklorunun derlenmesi faaliyetlerine çok emeği geçenlerden birisi olan Kayum 
Miftakov (1892-1949), 8 Temmuz 1922 tarihinde, bugünkü Narın vilayetinin 
Ak-Talaa ilçesine bağlı bir köyde yaşayan Togolok Molda ile görüşerek onun 
şahsı ve sanatkârlığına dair şöyle bir belge tanzim etmiştir: “Togolok Moldo... 
okumayı, yazmayı biliyor. Küçük yaşlardan itibaren şür ve şarkı ile çok ilgili. 
Kırgızlar arasında anlatılan manzum eserlerin çoğunu bilir. Yazdığı eserler 
1916 yılındaki kargaşada kaybolmuştur.) Folklor derlemecisi, aynı bilgiyi gün- 
lüğünde de şu şekilde kaydetmiştir: “Togolok Moldo... Şiirlerinin tamamını... 
defter halinde yazmış olsa bile 1916 yılındaki isyan sırasında bu defter de kay- 
bolmuştur.” Buna göre Togolok Moldo'nun çok zamandan beri şiirle meşgul ol- 
duğu, şiirler yazdığı muhakkaktır. 


Ekim ihtilâlinden önce, Togolok Moldo'nun kaleminden çıkmış hiçbir eser 
yayımlanmamıştır. 1925-1945 yılları arasında, ona ait üç uzun manzume ayrı ki- 
tapçıklar halinde, diğer bütün eserleri de ayrı bir antoloji halinde yayımlanmış- 
tır. Togolok Moldo, 1950'li yıllardan beri, Moldo Kılıç'ın başını çektiği “Reak- 
siyoner” (zKaırşı ihtilâlci, komünizmi kabul etmeyen, rejim düşmanı) şairlere 
karşı çıkan ve “demokrat şair” olarak yüceltilen Toktogul Satılganov (1864- 
1933) ile birlikte Kırgız edebiyatının klasik şairi derecesine yükseltildi; İlimler 
Akademisinin Yazma Eserler Fonuna teslim edilen eserleri ise tekrar tekrar ba- 
sılarak haddinden fazla propaganda edilmiştir. 


Kırgızca ilk eserleri verin şairler arasında Isak Moldo (Isak Şaybekov) da bu- 
lunmaktadır. Bazı bilgilere göre Isak Moldo, 1911-1912 yıllarında Zilzile, Şab- 
dan Koşogu adlı küçük destanlar ile başka şiirler de yazmıştır. Fakat bu eserlere 
ait metinler kaybolmuş; geride her nasılsa sadece Şabdan Koşugu'na ait kısa bir 
parça kalmıştır. Sözünü ettiğimiz bu parça Sovyet idaresi yıkıldıktan sonra Şab- 
dan Baatır (1991) adlı antoloji içerisinde yayımlanmıştır. Kırgızlar, 1916 yılında 
Türkistan'daki diğer topluluklarla birlikte Çar hükümetine karşı silâhlı ayaklan- 
ma başlatmışlar, fakat bu hareket kısa süre içerisinde Ruslar tarafından kanlı bir 
şekilde bastırılmış, bunun üzerine yüz binlerce Türkistanlı vatanlarını terk ederek 


9 Ar Türdüü Irlar cana Materiyallar. (Derleyen Kabdulgayım Miftakov), Kırgızistan İlimler Akademisi Kol 
Yazmalar Fondu, Nu. 1613. S. 135, 338. 
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Doğu Türkistan'a kaçmak zorunda kalmıştır. Isak Moldo, Kayran El (Zavallı 
Halk) adlı uzun şiirini, 1916 yılında meydana gelen bu isyan hareketinden sonra 
mensup olduğu Kırgız boyundan insanlarla birlikte perişan halde Doğu Türkis- 
tan'a gittiği zaman yazmıştır. Kırgızların yabancı ülkede çektiği sıkıntıları, ıstı- 
rapları ve uğradıkları hakaretleri terennüm eden bu küçük destan, ülkelerini terk 
etmek zorunda kalan kaçaklar tarafından istinsah edilmiş, ezberlenmiş, böylece 
ânonim hale gelmiştir. Bu eser, Sovyetler Birliği döneminde birçok defa yayım- 
lanmış ve mekteplerde okutulan edebiyat ders kitaplarına da girmiştir. 


Aldaş Moldo (Aldaş Ceenikeyev) Ismayıl Sarıbayev ve Abılkasım Cumakeyev 
de Çarlık döneminde şiir yazan şairler arasında isimleri sayılan şahsiyetlerdir. Fa- 
kat bunların o dönemde yazdıkları eserlerin yazmaları da, istinsah edilen nüshaları 
da kaybolmuş ve geride hiçbir iz kalmamıştır. Bu şairlerden bazılarının şahısların 
elinde kalan veya milli arşivlerden muhafaza altına alınan ve kısmen yayımlanan 
eserleri ise, Sovyetler Birliği döneminin ilk yıllarında yazılmış olan eserlerdir. 


Osmonalı Moldo (Osmonalı Sıdıkov)'un 1913-1914 yıllarında yayımlanan 
Muhtasar Tarıh-i Kırgıziya ve Tarıh-i Kırgız Şadmaniya adlı küçük kitapları, 
iki farklı muhtevaya sahip eserler değildir. İkincisi, birincisini tamamlamak üze- 
re yeniden basılmış bir varyantıdır. Bu eserin içinde biraz şiir, Kırgız boylarının 
teşekkülü, birliği ve yaşadıkları yerler hakkındaki rivayetleri ihtiva eden şecere 
ve o gün için aktüel olan diğer konulardan bahseden materyaller bulunmaktadır. 
Tarıh-i Kırgız Şatmaniya da Sovyetler birliği döneminde yasaklanmış, ilmi 
eserlerde de devamlı karalanmıştır. Bu eser, Sovyet rejiminin gevşeyip de çök- 
meye başladığı dönemde tekrar basılmış, Kırgız basınında ve ilmi araştırmalar- 
da adından tekrar söz edilmeye başlanmıştır. 


İlk Kırgız yazarlarından olan geniş malümat sahibi Belek Soltonoyev, 19. 
yüzyılın sonlarından itibaren Türkçe'nin farklı lehçelerinde ve Rusça'da yayım- 
lanan kitaplardan ve halkın arasından derlediği Kırgızların tarihine dair bilgile- 
ri, kendi ana dilinde kaleme aldığı eserinde yeni bir düzen içerisinde bir araya 
getirmiştir. Fakat onun derleyip topladığı bu bilgiler 1920'li, 1930'lu yıllarda 
Sovyet ideolojisinin taleplerine uygun metinler hâlinde tanzim edilmiştir. Kızıl 
Kırgız Tarıhı adını taşıyan bu yazma halindeki eser, tamamlandıktan sonra he- 
men yayımlanamamış, yazarı Belek Soltonoyev de 1937 yılında Stalinizm kırgı- 
nında öldürüldükten sonra gizlice arşive kaldırılmıştır. Eser ilk defa “Kayraku- 
ruu” (PerestroykazYeniden yapılama) döneminde yayımlanmıştır. Belek Solto- 
noyev, Ekim ihtilâlinden önce şiirler de yazmıştır. Bu şiirler yazıldığı dönemde 
de, Ekim ihtilâlinden sonra da yayımlanmamıştır. Onun yazma halindeki bütün 
eserlerinin ilmi usüllerle yayımlanması meselesi, henüz bugün de halledilebi!- 
miş değildir. 
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Sonuç olarak, belli bir seviyede öğrenim görmüş Kırgızlar arasından başka 
diller bir yana, kendi ana dilinde eser vermiş olan şahsiyetlerin sayısı fazla de- 
ğildir. 

Şüphesiz bütün eserler, bütün metinler, herhangi bir sosyal ihtiyaçtan şahsi 
ve beşeri duygu ve düşünüşlerden ve diğer ihtiyaçlardan dolayı kaleme alınmaz 
mı? Meselâ, kapitalizmin ortaya çıkışından beri eserler, esas itibariyle ticari 
maksatla ve kazanç elde etmek düşüncesiyle yazılmaktadır. Diğer bir ifadeyle, 
kalem sahipleri eserlerini her şeyden önce yayın evlerine satarak para kazanmak 
hevesiyle yazmaktadırlar. Doğrusu bu maksadı eser sahibinin bilgilerini, duygu 
ve düşüncelerini sırf ifade edebilmek gayretiyle veya yayımlanan eserleri vası- 
tasıyla isim yapmış olmak arzusuyla beraber değerlendirmek de mümkündür. 
Birkaç eğitim görmüş Kırgız'ın ilk eserlerini kendi dillerinde yazmaya başladık- 
ları dönemde Kırgızca gazete, dergi ve kitap yayımlanmıyordu. Yani, bu ilk ne- 
sil Kırgız kalem sahiplerinin eser yazarak yayımlamak, para ve şöhret kazanmak 
gibi bir gayeleri yoktu. O hâlde bunların durup dururken eser vermelerinin sebe- 
bi neydi? 


Bazı bilgilere göre, şiir türünde ilk yazılı eserlerini veren Kırgız şairleri, ön- 
ce şifahi şiirler söylemişler, herhalde yazıyı öğrendikten sonra da yazılı eser ver- 
meye başlamışlardır. Onların böyle yeni bir gelenek başlatmalarına bazı Türk 
lehçelerinde ve bilhassa Kazak dilinde basılan şiir kitaplarının tesir etmiş olma- 
sı muhtemeldir. İkinci olarak, ilk kalem şairleri, çoluk-çocuklarının rızkını ağır 
işte çalışıp kazanmak yerine molla olmayı tercih etmişlerdir. Bu şekilde kolayca 
kazanıp yaşama tarzı, onlara şiir yazmak için imkân vermiştir. Yazdıkları şiirle- 
rin, okuma-yazma bilen kabile mensupları tarafından ilgiyle okunması, istinsah 
edilmesi ve hatta ezberlenmiş olması, bu şairlere moral vermiş, herhâlde sanat- 
kârlıklarını da teşvik etmiş olmalıdır. 


Ana diliyle mensur eser vermeye başlayanlar ise, milli vicdan duygusunun 
zorlanmasıyla bu işe teşebbüs etmişlerdir. Bu bahse dair kendileri tarafından ka- 
leme alınmış metinler bulunmaktadır. O dönemde, diğer Türk toplulukları ve bil- 
hassa mağrur bazı Özbek aydınları ilk eğitim görmüş Kırgızlarla olan karşılaşma- 
larında, etnik menşeylerinin şüpheli, geçmişlerinin karanlık, yaşayış tarzlarının 
da yabanice olduğunu söyleyerek Kırgızları aşağılamışlar, onlarla alay etmişler- 
dir. Medrese eğitimi almış olan Moldo Osmanalı Sıdıkov ve Rusça orta derecede 
eğitim görmüş olan Belek Soltonoyev gibi bazı Kırgız aydınları, bu tür sözlerden 
alınarak kendi topluluklarının, diğer topluluklardan tarihi zenginlik ve asalet ba- 
kımlarından aşağı olmadıklarını hem kendi topluluklarına, hem başkalarına da 
anlatmak için Kırgız şeceresini, tarihi rivayetleri ve diğer folklorik mirası halkın 
ağzından derleyip tam bir metin halinde yazmaya başladılar. Cehalet sebebiyle 
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hor görülmekten rahatsız olan bu tarihçiler elbette kendi eserlerini yazarken halk- 
ta milli şuuru harekete geçirmek maksadını da göz ardı etmemişlerdir. 


Sözün kısası, Sovyetler Birliği devrinden önce, Kırgız diliyle nazım ve ne- 
sir türünde eserler kaleme alındığı ve bunlardan bir kaçının da yayımlandığı mu- 
hakkaktır. Fakat bu hakikat, Kırgız dilinin Sovyetler Birliği devrinden önce ya- 
zı dili seviyesine yükselip yükselmediği sorusunu da akla getirmektedir. Herke- 
sin bildiği gibi, herhangi bir konuşma dilinin yazı dili hâline gelebilmesi için 
idari ve adli kurumlarda, resmi ideolojiye ait evrakta, gazete ve dergilerde, okul 
kitaplarında, edebi eserlerde ve diğer yazılı belgelerde, o dilin kullanılmış olma- 
sı lâzımdır. Bunlardan Başka o dilde her türlü toplantıların düzenlenmesi, okul- 
larda eğitim verilmesi, posta ve diğer bütün haberleşme hizmetlerinin de yürü- 
tülmesi gerekir. Kısacası yazma ve yayımlama şeklindeki her türlü milli fikir alış 
veriş faaliyetlerinin bu dil vasıtasıyla hiç kesintisiz devam ettirilmesi zaruridir. 


Sovyetler Birliği döneminden önce, Kırgız dilinde bazı metinler yazılmış ve 
bunlardan birkaçı yayımlanmış olmakla birlikte gazete, dergi, kitap gibi matbu 
eser çıkarılmamış, resmi evrak tanzim edilmemiş, mekteplerde ders verilmemiş- 
tir. Yani Kırgız dili o dönemde yazı dilinin fonksiyonlarını yerine getirememiş- 
tir. Peki, o hâlde Kırgız dili neden bu söz konusu dönemde bir yazı hâline gele- 
memiştir? Elbette bunun birçok sebebi bulunmaktadır. Bunların en önemlisi, 
Kırgız boylarının son bin yıldan beri müstakil bir devlet kuramamış olması ve- 
ya büyük bir devletin idaresi altında milli bir otonomiye sahip olamamış olma- 
sı, hatta bir “kültürel özerkliğe” bile kavuşamamış olması, göçebe hayatını de- 
vam ettirip kendi aralarında savaşarak dağınık bir hâlde yaşamış olmasıdır. Bi- 
lindiği gibi, herhangi bir devlet teşkilâtı altında toplanamayan, hatta göçebelik- 
ten kurtulamayan küçük toplumda yazı diline, daha doğru yazı dilinin teşekkü- 
lüne ve gelişmesine pek ihtiyaç hissedilmez. 


Doğrusu şu ki, dünyadaki genel sosyal gelişmenin gerisinde kalan bazı kü- 
çük milletlerin, büyük nüfus potansiyeli bulunan kuvvetli ve yüksek potansiyeli 
bulunan kuvvetli ve yüksek kültür sahibi milletlerin mecburen hâkimiyeti altına 
girdikten sonra, onların tesiri, rehberliği ve yardımıyla kendi dillerini yazı dili 
hâline getirmeleri mümkündür. Maalesef Kırgızlar gibi birçok milleti hâkimiye- 
ti altına alan Rus imparatorluğunun yöneticileri, sömürge hâline getirdikleri te- 
baasına ait yazı dillerinin teşekkülüne ait gelişmesine yardım etmek şöyle dur- 
sun, bilâkis bu dilleri engellemiş, baskı altına almış ve yasaklamışlardır. Çar yö- 
netiminin Rus olmayan milletlerin dillerine karşı uyguladığı bu politika, eğitim- 
le ilgili bir resmi evrakta şu şekilde söz konusu edilmiştir: “Dili farklı olan mil- 
letlerin dillerini eğitim dili seviyesine yükseltme meselesinden söz etmek bir ya- 
na, hatta hiçbir zaman buna niyet bile edilmemiştir. Çünkü böyle bir niyet tam 
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bir saçmalık olurdu.” © Aynı konu hakkında başka bir resmi belgede de şu ifa- 
deye yer verilmektedir: “Yerli (—ruzemnıy) dilleri geliştirip güzelleştirerek Rus 
olmayan milletler arasında bu dillerle eğitim-öğretim işini yaygınlaştırmaya ça- 
lışmak, devletin resmi politikasına uygun değildir.” " 


Rus imparatorluğunda, Kırgızlarla beraber köle muamelesi gören Özbek, 
Tatar ve Kazak aydınları, Çar yönetiminin bu insanlık dışı ırkçı politikalarına 
rağmen kendi ana dillerinde gazeteler çıkardılar; dini, ilmi, milli ve edebi kitap- 
lar yazıp neşrettiler. Bu toplulukların yazı dilleri, Rus devletinin baskılarına rağ- 
men sosyal hayatın birçok cephesinde kullanılmış; bunun tabii sonucu olarak da 
leksikolojik, stilistik ve gramer yönlerinden önemli gelişmeler kaydetmiştir. 


Çar yönetiminin baskı altına alarak yasakladığı, sürgünlerle cezalandırdığı 
bir dönemde Özbek, Tatar ve Kazak aydınları, ana dillerini değişik alanlarda eser 
vermek üzere kullanabildikleri hâlde Kırgızlar neden kullanamadılar? Bunun se- 
beplerinden birisi şudur: Tatar, Özbek ve Kazaklar, kendileri sömürge hâline gel- 
meden önce hanlıklar kurmuş, İslâm dinini iyi öğrenmiş ve ilim sahibi olmuşlar, 
kendi dillerinde eserler vermişlerdi. Bu toplulukların Rus idaresine girdikleri sı- 
rada, hanlıklarını kaybetmiş olmalarına rağmen yazı kültürünü devam ettiren, 
eski veya yeni tarzda eğitim vermenin yanı sıra kendi ana dillerinde eserler ya- 
zabilen, yazılanları neşreden, basılan eserlerin dağıtımını yapıp satan ve satın 
alıp okuyan bir aydınlar zümresi vardır. İkinci olarak, bu toplulukların içinde di- 
ni ve lâik mekteplerin hiç aralıksız eğitim verebilmesi ve ana dilde yazılan eser- 
lerin basılıp dağıtılabilmesi için maddi yardımda bulunan zenginler mevcuttu. 


Nüfus itibariyle küçük ve yarı okumuş toplumlarda faaliyet gösteren eğitim 
kurumlarının, kitap neşreden ve satan kurumların, halka verdikleri bu hizmetle- 
rine karşılık maddi bir fayda temin etmeleri mümkün olmadığı gibi sarf ettikle- 
ri parayı bile kazanmaları mümkün değildir. Bu tür kurumlar, masraflarını tama- 
mını veya yarısını devletten veya zengin şahıslardan temin edemezse, faaliyetle- 
rini devam ettiremez, borcunu ödeyemez ve nihayet kapanır. Çünkü kitap, gaze- 
te ve dergi çıkarmak için gerekli olan malzeme ve matbaa hizmetleri, her nere- 
de ve hangi devirde olursa olsun çok pahalıdır. 


Yukarıda da ifade edildiği üzere, Çar yönetimi Tatar, Özbek ve Kazakların 
milli kültürünün gelişmesi için hiçbir zaman devlet hazinesinden yardımda bu- 
lunmamıştır. Bu sebeple süreli yayınların, kitap neşreden yayınevlerinin ve eği- 
tim kurumlarının faaliyetlerini hiç sekteye uğratmadan devam ettirebilmelerine 
imkân verebilmek için ilim ve kültürün önemini kavramış vatansever zenginler 


10 Rızayev,D., Razvitie Natsionalnıh Otnoşeniy v Respublikah Savetskogo Vostoka, Frunze 1968, s. 130. 
11 Natsionalnaya Politika VKP(b) v Tisifrah, Moskova 1930, s. 263. 
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ve tüccarlar maddi yardımlarda bulunmuşlardır. İkinci olarak, bazı Tatar, Özbek 
ve Kazak aydınları, eser neşretmek veya satmak suretiyle bir taraftan kâr ediyor- 
lar, diğer taraftan da eğitim hizmetlerine katkıda bulunuyorlardı. Üçüncü olarak, 
bu toplumlarda, kendi dillerinde yayımlanan kitap, gazete ve dergileri satın ala- 
bilen, çocuklarına paralı eğitim aldırabilen varlıklı aileler de az değildi. Sonuç 
olarak, burada söz konusu edilen bu hususlar Tatar, Kazak ve Özbek toplumları- 
nın kendi dillerini yazı dili olarak kullanmalarına ve geliştirmelerine imkân ve- 
ren şartları hazırlamıştır. 


Söz konusu Çarlık döneminde genel olarak fakir ve dağınık bir hâlde göçe- 
be hayatı yaşamalarının yanı sıra, İslâm dinini ve eğitim meselesini tam benim- 
sememiş olmaları ve Rus tipi Avrupa medeniyetine de sıcak bakmamaları gibi 
sebepler yüzünden Kırgızlar arasında zengin, kültürlü, halkın ve ülkenin mese- 
lelerine karşı ilgisiz kalmayan bir zümre çıkmamış, ana dilinde eğitim meselesi- 
ne sahip çıkacak ve bu yolda eserler yazıp yayımlayabilecek bir aydın sınıf da 
teşekkül etmemiştir. Bu sebeplerden dolayı Kırgız dili yazı dili haline geleme- 
miş, daha doğru bir ifade ile siyaset, ilim, edebiyat, eğitim dili olamamış ve da- 
ha çok konuşma dili olarak varlığını devam ettirmiştir. Sadece 19. yüzyılın sonu 
ile 20. yüzyılın başlarında Kırgızlar arasından orta seviyede aydınlar çıkmış, . 
bunların da on kadarı kendi dilleriyle eser yazmaya teşebbüs etmiştir. Bu eser- 
ler, Kırgız dilini yazı dili seviyesine yükseltme yönünde atılmış ilk heveskâr 
adımları olarak değerlendirilebilir. 


Elbette yazı dillerini geliştiren veya geliştirmeye başlayan Tatar, Özbek ve 
Kazakların dillerine akraba olan Kırgız dilinin de yazı dili haline gelmesine bi- 
raz zor da olsa imkân verecek bir gramer yapısı ve zengin sayılabilecek bir söz- 
lük hazinesi vardır. Eğer Kırgız toplumu tarafından konuşmadan başka yazma ve 
yayın türünde bir hizmet misyonu da yüklenmiş olsaydı, Kırgız dili de herhalde 
bir yazı dili haline gelebilir, kendi hazinesinden ve dışarıdan alacağı kelimelerle 
zenginliğini daha da artırabilir, aynı şekilde gramer yapısını da daha mükemmel 
hâle getirebilirdi. Fakat Kırgızlar, yukarıda izah edilen sebepler yüzünden kendi 
dillerini yazı dili haline getirebilmek için siyasi, ekonomik ve kültürel şartları 
maalesef yerine getiremediler. 


SEYİT NOÇİ DESTANI VE SEYİT TİPİ ÜZERİNE 


Doç. DR. ALiMCAN İNAYET* 


Seyit Noçi destanı 20. yüzyılda teşekkül etmiş Uygur halk destanlarının bi- 
ridir. Destanda 19. yüzyılın sonu 20. yüzyılın başlarında Doğu Türkistan'ın Kaş- 
gar bölgesinde yaşadığı bilinen Seyit adında bir yiğidin maceraları anlatılmakta- 
dır. Destanın önemli sayılabilecek üç varyantı vardır. Bunların birincisi, Uçkun- 
can Ömer'in 1981 yılında Kaşgar'da yayımlanan “Uygur Halk Tarihi Koşakli- 
ri (Uygur Halk Tarihi Şiirleri) adlı kitabında bulunmaktadır ki, bu varyant, des- 
tanın değişik bölümlerinde söylenen şiirlerden oluşmaktadır. Yazımızda buna 
“Kaşgar varyantı” diyeceğiz. İkincisi Abdulkerim Rahman'ın 1981 yılında 
Urumçi'de yayımlanan “Uygur Halk Destanliri 1” adlı kitabında yer almaktadır. 
Yazımızda buna “Urumçi varyantı” diyoruz. Üçüncüsü ise, 1972'de Taşkent'te 
Özbekistan SSR «Fan» Neşriyatı tarafından Seif Noçı adıyla Özbekçe olarak ki- 
tap hâlinde yayımlanmıştır. Buna yazımızda “Taşkent varyantı” dedik. Kazakis- 
tanlı A. Bakıyev 1956 yılında Kaşgarda yaşayan destancı Kadir Said'den Seyit 
Noçi destanının başka bir metnini yazıya geçirdiği bilinmekte ise de, bu metin 
elimize ulaşmamıştır. Bunlardan ilk iki varyant arasında çok büyük farklılık 
yoktur. Ancak üçüncü varyant, yani Taşkent varyantı diğer varyantlara göre çok 
değişiktir. İlk iki varyant arasındaki farklılıkları şöyle göstermek mümkündür. A. 
Kaşgar varyantında, destanın başı yoktur, yani Seyit'in doğumunu anlatan bö- 
lüm çıkarılmıştır. Destan doğrudan Seyit'in Gelaohui teşkilâtına katılmasını an- 
latmaktadır. B. Gelaohui teşkilatında Seyit'e karete öğreten şahıs Urumçi var- 
yantında Haşim iken, Kaşgar varyantında Lao Zhang adında bir Çinli manavdır. 
C. Kaşgar varyantında Seyit'in Karaşehir'de mücadele ettiği zenginzadenin adı 
Zenginzade Ma' olarak geçer. D. Kaşgar valisinin adı Urumçi varyantında Ma 
Titey (Titey<Çin.:Vali) iken, Kaşgar varyantında Hen Darin (Darin<Çin.: Bey) 
olarak geçmektedir. Bunların dışında şiirlerde ufak tefek farklılıklar bulunmak- 
tadır. Destanın Taşkent varyantı ise, aşağıda verdiğimiz özetten de anlaşılacağı 
gibi, diğer iki varyanttan oldukça farklıdır. 


Destanın Urumçi varyantının özeti şöyledir: Seyit, Kaşgarda Tümen nehri 
kenarındaki Koziçi Yabeşı denen bir mahallede doğar. Onun kaplanınki gibi ge- 
niş göğsü, parsın tabanı gibi avuçları herkesin dikkatini çeker. Seyit on beş ya- 
şında Töşük Dervazısı(Delik Kapı)ında bir ekmek fırıncısının yanında çırak ola- 
rak çalışır. Bu sırada hamur yoğurarak vücudunu geliştirir. Seyit daha sonra Kaş- 
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garda Mançu sülalesine karşı kurulan Gelavhuyun Kaşgar şubesinin faaliyetleri- 
ne katılır. Bu sırada Haşim adlı arkadaşından karate öğrenir. Teşkilât bastrılın- 
ca, Seyit Kaşgar'ı terk etmek zorunda kalır ve Aksu'ya gider. Aksu'da da fazla 
kalamaz ve oradan Kuçar'a gider. Kuçar'da zenginlerden birinin oğlu ile kavga 
eder ve Kuçar yöneticilerinin ricası üzerine İli'ye, sonra oradan Üçturfan'a gi- 
der, Üçturfan'da Seyit yoksulların yanında rüşvetçi, zalim bey ve zenginlere kar- 
şı mücadele eder. Zenginler ve beylerin şikayeti üzerine, Üçturfan valisi Ma Şa- 
ovu onu art niyetle sarayına alır ve kadın, kumar, şarapla kandırır. Seyit valinin 
sarayında yıllarını eğlence ile geçirir. Bir gün rüyasında annesini görünce, ona 
hizmet etmek için Ma Şaovu'dan izin alarak Kaşgar'a doğru yola koyulur. Ma 
Şaovu onun cahil ve saflığından yararlanarak kendi idam mektubunu kendisine | 
vererek yolcu eder. Yolda tuzcu Dede'nin uyarmalarına rağmen, koynunda taşı- 
dığı idam mektubunu açmayı reddeder. Dostu Haşimden karate öğrenir. Seyit 
Kaşgar'a gidip Ma Şaovu'nun mektubunu Kaşgar valisi Ma Titey'e verince, 
kendi idam mektubunu getirdiğini anlar. Seyit tutuklanır ve idam edilir. 


Destanın Taşkent varyantının özeti ise şöyledir: Kaşgarda zulüm ve haksız- 
lığın had safhaya ulaştığı zor günlerde Samet adında bir bözcünün on dört gün- 
lük ay gibi, kalem kaşlı, sünbül saçlı güzel hanımı Gülnisa Peri bir oğlan doğu- 
rur, Oğula Seit adını verirler. 


Seit babası ve annesinden yurdu ve halkının başına gelen felaketleri, Mançu 
istilacılarının yıkım ve kıyımları, Yakup Bey, Sadir Pehlivan gibi yiğitlerin bun- 
lara karşı verdiği mücadeleler hakkındaki hikayeleri dinleyerek büyür. Ergenlik 
çağına gelince, Kaşgar civarındaki kırlara gidip güreş yarışlarına katılır, kimse 
onun omzunu yere değdiremez. Bir eliyle harman taşını kaldırıp 30-40 adım yü- 
rür. Duvarlara vurduğu zaman duvarlar delinir. Omuzuyla boğayı kaldırır. 


Seit Kaşgar'ın umumi valisi ve kaymakamlarından nefret eder. Kadılardan 
nefret eder. Umumi vali ve zenginlerin mallarını çalıp fakirlere dağıtır. Elinde 
nesi varsa, hepsini fakirlere, yetimlere ve körlere verir. Böylece onun ünü etrafa 
yayılır. Herkes ona Seit Noçi der. Onu tüm halk sever, onun her hareketi ve dav- 
ranışı ağızdan ağza geçip gönüllere yerleşir. 

Babası Samet ve annesi Gülnisa Peri Seit'i yöneticilere ve istilacılara karşı 
mücadeleye çağırır. Ondan zulüm altındaki yurdunu ve halkını kurtarmasını is- 
ter. Seit anne babasının çağrısına uyarak mücadeleye atlanır. Seit sevgilisi Mo- 
denhan'la vedalaşarak İli'ye doğru yola koyulur. Seit İli'ye, sonra Küre'ye gider. 
Küre'nin şehir kapısının kapalı olduğunu görünce, bekçiye at karşılığında kapı- 
yı açmasını ister. Kapıcı Çinli at karşılığında kapıyı açar, ama Seit'e yatacak yer 
temin etmeyi reddeder. Bunun üzerine sinirlenen Seit kapıcıyı surdan aşağı atar. 
Dört Çinli asker daha gelir, Seit onları da surdan aşağı atıp öldürür. Seit o gece 
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bir yoksulun evinde kalır. Ertesi gün Küre şehrindeki pek çok yiğitleri etrafına 
toplayıp organize eder ve hep birlikte İli şehrindeki Hayranbağ'a yerleşirler. Bu- 
rayı karargah yaparak istilacılara karşı saldırıya geçerler. İstilacılar çok zor an- 
lar yaşarlar. Seit İli şehrinde elliden fazla Çinliyi öldürür. Sonra arkadaşlarıyla 
Tokkuztara'ya gider ve orada arkadaşlarına askeri idman yaptırır. Üçturfan zin- 
danından kaçıp gelen Almas Batır'la arkadaş olur ve onunla Üçturfan'a gider. 
Üçturfan'da genç ihtiyarları harekete geçirip dağlara çıkar ve düşmanın yolları- 
nı keserek onları Üçturfan'dan sürüp çıkarır. Şiddetli çatışmalar sonucunda düş- 
man bozğuna uğrar. Fakat bir akşam vakti Seit'in kurşunu biter ve Maşkan'da 
saklanır. Düşman ordusu etrafı çembere alıp onları teslim olmaya çağırırken, Se- 
it ve arkadaşları taş atarak düşmanı püskürtürler. Düşman Küre'deki generalden 
takviye kuvvet ister ve bin kişilik takviye kuvvetin gelmesi üzerine yine şiddet- 
li çatışmalar meydana gelir. İşbirlikçilerin, hainlerin fitne fesatları ve düşmanın 
sayıca üstün olmaları nedeniyle Seit ve arkadaşları dağlara çekilmek saklanmak 
zorunda kalırlar. Düşman Seit hakkında tutuklama emri çıkarır. Bunu duyan bir 
kocakarı Seiti yakalatıp mükafata erişmek için düşmanla anlaşır ve Seit'in sak- 
landığı dağa çıkıp hileyle Seit'in evine gelmesini sağlar. Seit tuzağa düştüğünü 
anladığında çok geç kalır. Düşman kalabalık ordusuyla Seit'in kaldığı evi kuşa- 
tarak onu yakalar. Sorgu ve işkencelerden sonra Seit idama mahkum edilir ve ka- 
dıların da onu suçlu bulması üzerine idam edilir. 


Özetlerini verdiğimiz metinler üzerindeki bilimsel çalışmalara gelince, bel- 
li başlı bazı çalışmalardan bahsetmek mümkündür, Muhemmetcan Sadık Uygur 
Halk Ağız Edebiyatı Hekkide adlı kitabında Seyit Noçi destanını ve bunların ko- 
nularını tanıtmıştır. 1983'te Alma-Ata'da yayımlanan Uygur Helk Eğiz İcadiyiti 
adlı kitabın destanlar bölümünde Seyit Noçi destanının teşekkül tarihi ve konu- 
su anlatılmıştır. Kazakistanlı Uygur araştırmacı Hakimcan Hemrayev “Uygur 
Avazi” (Uygur'un Sesi) adlı gazetede yayımlanan Tarihi Destanlar Hakkında, 
Seyit Noçi Dastanı Hakkında, Uygur Tarihi Kahramanlık Dastanlarının Tarihi 
Esasları başlıklı yazılarında, Seyit Noçi destanının konusu ve tarihle olan ilişki- 
sini incelemiştir. Alimcan İnayet 1994 yılında “Türk Kültürü” dergisinin 375. sa- 
yısında yayımlanan “Seyit Noçi Destanı Üzerine” adlı yazısında destanın olay 
örgüsünü ele almıştır. Nurmuhemmet Zaman “Güllengen Bugünkü Zaman Uy- 
gur Edebiyatı” adlı kitabında “Seyit Noçi ve Gelaohui” başlıklı bir yazısı bulun- 
maktadır. Destan üzerindeki önemli çalışmalar bunlardan ibarettir. 


Biz bu yazımızda destanın baş kahramanı Seyit'i tip ve karakter yönünden 
inceleyeceğiz. 

Destanın Urumçi varyantında Seyit Kaşgar'daki Koziçi Yarbaşı mahallesin- 
de doğmuştur. O şirnifikidek keli kökrigi, yolvas tapinidek alkini “arslanınki gi- 
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bi geniş göğsü, parsın tabanı gibi avucu”(Urumçi, 1981: 47) ile herkesin dikka- 
tini çeker. Seyit'in bu tasviri Oğuz Kağan'ın “ayakları öküz ayağı gibi, beli kurt 
beli gibi, omuzları samur omuzu gibi, göğsü ayı göğsü gibi idi”(Arat, 1987: 614) 
tasvirini hatırlatmaktadır. Bu, epik döneme özgü alp tipinin bazı özelliklerinin 
20.yüzyılda da halkın şuuraltında hâlâ yaşadığını göstermesi bakımından son de- 
rece önemlidir. Destancı bu tasvirle Seyit'in fiziki yapısı ve üstünlüğüne işaret 
etmektedir. Söz konusu varyantta Seyit'in babasının kim olduğu, ne işle uğraştı- 
ğı hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak sonraki bölümlerde an- 
nesi ve kardeşi hakkında bazı bilgiler vardır. Bu bilgilere göre, Seyit'in ailesi 
yoksul bir şehir ailesidir. Destanın Taşkent varyantında ise, Seyit dokumacılıkla | 
uğraşan bir esnaf ailesinde dünyaya gelmiştir. Burada epik döneme ait destanlar- 
daki kahramanın hükumdar ailesine mensup olması geleneğinin oldukça zayıf- 
ladığını görüyoruz. 


Seyit 15 yaşına bir navay(ekmekçi)ın yanında çırak olarak çalışır ve vücu- 
dunu hamur yoğurarak geliştirir. Eglek bilen un taskap / Ötmekte ömür. / Etigen- 
din keçkiçe / Eyleymiz hemir. / Hemir tavlap boluptu / Bilekler tömür “Elek ile 
un eleyip / Geçmekte ömür. / Sabahtan akşama dek / Yoğurup hamur. / Hamur 
yoğura yoğura oldu / Bilekler Demir”(Urumçi, 1981: 47) 


20. yüzyıl, epik döneme ait hatıraların zayıfladığı ve bu hatıraların sadece 
toplumun şuur altında yaşadığı bir çağdır. Bu çağda yaratılan kahraman tipleri 
gerçekçi çizgiye daha yakın olmak durumundadır. Dolayısıyla, destancı burada 
Seyit'e, bir taraftan alp tipinin özelliklerini vermeye çalışırken, diğer taraftan, 
onu 20.yüzyıl Uygur toplumunun gerçeklerine de uydurmak zorunda kalmıştır. 
Kahramanlar, artık, eskide olduğu gibi, kılıcını kuşanıp at üzerinde avlanarak 
yaşayamazlardı. Dolayısıyla, alp tiplerinin eğitiminde gördüğümüz o “ata bin- 
me”, “ok atma”, “kılıç kullanma”, “baş kesme” gibi pratiğe dayalı eğitim formü- 
lünü Seyit'te görmüyoruz. 20. yüzyıl Uygur toplumunda, kahramanlar yaşamak 
için çalışmak, hüner veya meslek öğrenmek zorundadırlar, Navaylık(ekmekçi- 
lik) bugün de Doğu Türkistanda önemli mesleklerin biridir. Pek çok aile geçimi- 

“ni bu meslekle sağlamaktadır. Bu açıdan bakıldığında, yoksul bir ailede dünya- 
ya gelen Seyit'in navaylık mesleğini seçmesinde ve “hamur yoğurması”nda ya- 
dırganacak bir durum yoktur, bu, 20. yüzyıl Uygur toplumunun gerçeklerine uy- 
maktadır. Seyit Noçi girdisi dep / Dafikim yöyildi. / Dastihanga derman bolup / 
Mahtap yiyildi. / Bu girdini her yakka / Elipmu ketti. / Aldı Aksu, arkası / Yeken- 
ge yetti. “Seyit Noçi'nin ekmeği diye / Ünüm yayıldı. / Sofralara derman olup / 
Övülüp yenildi. / Bu ekmeği her tarafa / Alıp gittiler. / Önce Aksu, sonra da / Yar- 
kent'e ulaştı”(Urumçi, 1981: 48). 
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Aslında alp tiplerinin ad almaları ve ün kazanmaları, onların olağanüstü ya- 
ratıklarla savaşıp yenmeleri, toplumda kimsenin cesaret edemediği, yenemediği 
bir takım güçleri yenmeleri sonucunda gerçekleşmektedir. Meselâ, Oğuz'un ca- 
navarı öldürmesini, Boğaç'ın boğayı devirmesini, Manas'ın çocuk denecek yaş- 
ta kendinden üstün düşman yiğitlerini öldürmesini, Göroğlu'nun küçük yaşta 
düşmanının kızını kaçırmasını hatırlayalım. Bu maceralar bazen kahramanların 
ad almalarını sağlarken, bazen ünlerinin yayılmasını sağlamaktadır. Seyit 15 ya- 
şında navaya çırak olmuş, pişirdiği ekmeklerle ün kazanmaştır. Görüldüğü gibi, 
yerleşik toplum tarafından yaratılan alp tipleri tamamen o toplumun gerçekleri- 
ne uydurulmaktadır. Dolayısıyla bu tür tipler, idealize edilmiş alp üplerine göre 
daha gerçekçi bir çizgi izlemektedir, 


20. yüzyılın başındaki Uygur toplumu, bir taraftan Mançu-Çin istilacılarının 
ağır zulmüne maruz kalırken, diğer taraftan, yerli işbirlikçilerin, beylerin, ağala- 
rın haksız uygulamalarına, işkencelerine maruz kalmıştır. Seyit de, toplumdan 
biri olarak, bunlardan etkilenir, sahip olduğu fiziki kuvvetiyle yoksulları ezen, 
onlara haksızlık yapanları cezalandırır. Ancak Seyit tek başınadır. Oysa alp tip- 
leri yalnız değillerdir. Yanlarında kendilerine yardım eden, gerektiğinde canları- 
nı vermeye hazır yiğitler vardır. Meselâ, Manas'ın Almambet gibi, Alpamış'ın 
Karacan gibi, Göroğlu'nun Hasan Han, Havaz Han gibi arkadaşları bulunmak- 
tadır. Seyit yalnızlığını Çince “Gelaohui” denen bir teşkilata katılmakla giderir. 
“Kardeşler Teşkilatı” anlamına gelen bu “Gelaohui”, Mançu Oing sülalesi döne- 
minde kurulan gizli halk teşkilatlarından biridir. Bu teşkilat 1674 yılında kuru- 
lan “Gök baba, Yer ana” teşkilatının bir koludur. Başlangıçta “Mançu Oing sü- 
lalesine karşı çıkıp Ming sülalesini diriltme” sıloganıyla ortaya çıkmıştır. Teşki- 
lat üyeleri esnaf, çiftçi, askerden dönenler ve işportacılardan oluşmuştur. Bu teş- 
kilât zaman zaman çiftçi ayaklanmalarına katılmış, misyonerlere karşı mücade- 
le etmiştir. Daha sonra teşkilât devrimci partilerin yönetimini kabul ederek silah- 
lı ayaklanmalara katılmışlardır(Cihai, 1989: 64, 1383). “Gelaohuy” teşkilâtı Do- 
Şu Türkistan'a 1860'lı yıllarda Zuo Zongtang ordusuyla birlikte girmiş, 1910'lu 
yıllarda üye kabul ederek yeniden canlanmış ve faaliyetlerine başlamıştır. Bu 
teşkilât İli, Aksu, Kaşgar, Yeken gibi bölgelerde milli ve dini baskılara, misyo- 
nerlere ve zulme karşı faaliyet yürütmüş, daha sonra Yang Zengşin tarafından 
acımasızca bastırılmıştır(Zaman, 1996: 52-53). Seyit, rüşvetçi bey, ağa ve zalim 
yöneticilere karşı kurulan bu teşkilâtta Haşım adında bir yiğitle tanışır ve ondan 
karete öğrenir. Boldi menifi yölençim / Gelaohuy Haşim. / Çambaşlıkni ögetti u 
/ Can dost-adaşım.“Dayanağım, güvencimdir / Gelaohuy Haşim'. / Cambazlığı 
öğretti o / Can arkadaşım”(Urumçi, 1981: 49). Seyit “Gelaohui” teşkilâtına ka- 


Ii Haşim Gelaohuy, Yarkentli usta kungfucudur. Gelaohuy'a katılıp, Yarkent, Kaşgar bölgesinde ün kazanmış- 
tir. Ona insanlar Haşim Gelaohuy demişler. 
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tıldıktan sonra, “gafigufi” diye adlandırılmıştır. “Gafguü” Çince bir kelime olup, 
“başkalarını ezmeyen hem başkalarına kendini ezdirmeyen, adil iş yapan, yiğit” 
anlamına gelmektedir(Uygur Tilinifi İzahlik Luğiti, 1999: 951). “Gafiguü” keli- 
mesi Seyit'in ünvanı olan “noçi” kelimesi ile aynı anlamdadır. “Noçi” kelimesi 
ise Farsça olup “1. Başkalarını ezmeyen hem başkalarına kendini ezdirmeyen, 
güçlü, mert. 2. Seçkin, en iyisi” anlamına gelmektedir(Uygur Tiliniü İzahlik Lu- 
giti, 1999: 1110). Dolayısıyla bu unvan metinde bazen “Seyit Noçi”, “Seyit Gaii- 
guf” şeklinde birbirinin yerine kullanılmıştır. Bunun Türkiye Türkçesindeki 
karşılığı “kabadayı” olması gerekir. Çünkü “kabadayı” kelimesi de “1. Korku- 
suz, iyi dövüşen, kendine özgü namus kurallarının dışına çıkmayan kimse, 2. . 
Babayiğit, koçak. 3. Bir şeyin en iyisi, başta geleni” diye açıklanmaktadır(Türk- 
çe Sözlük, 1988: 749). Seyit için kullanılan ünvanlardan yola çıkarak, ona “yi- 
git” de diyebiliriz, “kabadayı” da. Seyit destanda bazen alp tiplerine has özellik- 
ler gösterse de, gerçekleştirdiği münferit maceralar onun alp tipinden daha ziya- 
de bir kabadayı tipini temsil ettiğini gösterir. 


Gelaohuy teşkilâtı yönetim tarafından bastırılıp dağıtıldıktan sonra, teşkilât 
üyeleri tutuklanıp hapsedilirler. Seyit'in “can dost-adaşı” Haşim hapse düşer. Se- 
yit hakkında da tutuklama emri çıkarılır. Bunun üzerine Seyit Kaşgar'ı terk eder. 
Keşkirimde kün almak / Tes boldi, kettim. / Yava kuştek aylinip / Aksuğa yettim. 
“Kaşgar'ımda geçinmek / Zor oldu gittim. / Yaban kuşu gibi dolaşarak / Aksu'ya 
gittim”(Urumçi, 1981: 50) 


Bu ifadeye bakılırsa, Seyit sanki Kaşgarda geçinememiştir. Geçim sıkıntı- 
sıyla yollara düşmüş, önce Aksu, sonra Kuçar, oradan İli'ye gitmiştir. Ancak bu- 
ralarda da geçimini sağlayamayınca, son olarak Üçturfan'a gitmiştir. İşin aslın- 
da, Seyit bir kanun kaçağıdır. Çünkü hakkında tutuklama emri bulunmaktadır. 
Seyit her ne kadar Keşkirimde kün almak / Tes boldi, kettim dese de, gerçekte 
Kaşgardan kaçmıştır. Eğer geçim sıkıntısı yaşasaydı, annesi ve kardeşi Mehmet- 
han'ı da yanına alması icap ederdi. Seyit'in kaçak durumuna düşmesi, onu biraz 
da eşkıya tipine yaklaştırmaktadır. Destanın Taşkent varyantında olduğu gibi 

- “zenginlerin malını çalıp fakirlere dağıtması” onun bu yönünü biraz daha netleş- 
tirmektedir. 


Diğer taraftan, Seyit'in Kaşgardan çıkıp memleket memleket dolaşması 
onun açık mekân insanı olduğuna işaret etmektedir. Gerçekten Seyit dışa dönük, 
hareketli, bir yerde durmayan, mert, korkusuz, aktif bir insandır. O, bu özellik- 
leriyle, yine alp tipine has özelliklerini korumuştur. Onun Kuçar'da tek başına 
altı çeriyle dövüşmesi, şehir kapısını tekme atarak açması, Kof zenginzadeyle 
olan mücadelesi, onun yiğitliğini, korkusuzluğunu gözler önüne serer. Ama bu 
mücadele belirli bir ideal uğruna verilmediği için, münferit kalmakta, dolayısıy- 
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la Seyit için öngörülen alp tipi, nitelik değiştirerek kabadayı tipine doğru kay- 
maktadır. Onun sadece yoksula fakire haksızlık yapan bey, ağa ve yöneticilere 
karşı koyması, ama bu haksızlıkların asıl kaynağı olan düzene karşı gelmemesi 
de bunu kuvvetlendirmektedir. O kendi tipini kendi deyimiyle şöyle anlatır: Ki- 
çikige kiçikmen / Çofüğa çomen. / Pişşikiğa pişşikmen / Tohüğa tomen. / Tetüi- 
rige tetürmen / Oniğa ofmen. “Küçüğüne küçüğüm / Büyüğüne büyüğüm. / 
Cimrisine cimriyim / Kabaya kabayım. / Ters olana da tersim / İyisine iyi- 
yim”(Urumçi, 1981: 53) 


Görüldüğü gibi, Seyit kendisine saygılı davranana saygı göstermekte, ama 
ters davranana asla hoşgörü göstermemektedir. Bu da kabadayı tiplerine özgü bir 
davranış biçimidir. Burada idealize edilmiş bir alp tipi söz konusu değildir. Se- 
yit için hayatın anlamı “kimseyi ezmemek ve kendini kimseye ezdirmemek”tir. 
Onun bundan daha yüce gayesi yoktur. Kendisine iyi davranıldığı zaman, sade- 
ce kendi düşmanıyla değil, milletin, toplumun düşmanlarıyla uzlaşmada bir 
mahsur görmez. Meselâ, Seyit Karaşehir'de kendisini def etmek isteyen yöneti- 
cilerin hediye olarak verdiği at karşılığında, şehri terk etmeye razi olmuştur. Üç- 
turfan'da, vali Ma Şaovu'nun daveti üzerine, sarayda kalır, kadınlarla yatıp kal- 
kar, yiyip içip gününü gün eder. Makul dep Seyit Noçi / Ordida turup kaptu. / Pü- 
lep yel böriş, mahtaş / Cayiğa börip kaptu. / Ak tenge bilen çokan / Künmu-kün 
kelip kaptu.“Peki diye Seyit Noçi / Sarayda durup kalmış. / Meth ve övgüler / 
Son noktaya gelmiş. / Para ve kadınlar da / Gün be gün gele kalmış”(Urumçi, 
1981: 61). 


Halbuki, vali Ma Şaovu istilâcıların timsalidir, aynı zamanda düzeni de tem- 
sil eder. Burada hemen şunu ifade etmek gerekir ki, Ma Şaovu yaşamış tarihi şa- 
hıstır. O, Yunnalı Müslüman Çinli olup Yang Zengşin'in güvendiği subaylardan - 
dı. 1914 yılında Kuça garnizon komutanlığına, sonra da Üçturfan valiliğine ta- 
yin edilmiştir. 1927 yılından sonra Doğu Türkistan'ın güneyinde en yüksek rüt- 
beli memur olmuştur. Nanking hükumetinin sadık adamlarındandır (Forbes, 
1991: 457-458). Ma Şaovu, Seyit'i sevdiğinden değil, onun iradesini zayıflata- 
rak yok etmek amacıyla bir tuzak kurmuştur. Seyit, vali Ma Şaovu'nun isteğine 
uymakla hem istilacılarla hem düzenle uzlaşmış gözükmektedir. O yönetime ve 
düzene o kadar güveniyor ki, kendisine tuzak kurabileceklerini asla düşünmez. 
Seyit daha da ileri giderek, başlangıçta karşı çıktığı, yok etmek istediği yönetim- 
den makam bile tamah eder. Ma Şaovu, Seyit'in idam mektubunu yazıp kendi 
eline vererek Kaşgar'a yolcu ederken şöyle der: Bu hdtimni apirip / Ber Titeynii 
özige. Seni başlik kip koyar / Töt davzinili birige. “Bu mektubu götürüp / Ver Ti- 
tey'in kendisine / Seni baş yapar belki / Dört kapının birine”(Urumçi, 1981: 64). 
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Seyit, belki küçük bir makam uğruna, yolda Hızır'ı temsil eden Tuzcu De- 
de(Tuzçi Bovay)nin ciddi uyarmasına rağmen, koynunda taşıdığı mektubu aç- 
mayı reddeder. Diyor ki: Amanetke hiyanet / Namert işidur. | Palaketniü amriği 
/ Korkkan kişidur.“Emanete hıyanet etmek / Namerdin işidir. / Felaketin sevdiği 
/ Korkak kişidir”(Urumçi, 1981: 66). 


Mertlik, destanda Seyit'in ısrarla vurgulanan özelliklerinden biridir. Seyit 
mertlikten hiç taviz vermez. Kaşgar valisi Ma Titey'in çerileri onu tutuklamaya 
geldiğinde, o hiç karşılık göstermeden “hannifi vacip yarli (Urumçi, 1981:74) 
diyerek ellerini uzatır. Onun için mertliğin yanında hayatın o kadar önemi yok- 
tur, Kelse ecel navada / Cannı aladur. / Sular akıp astida / Taşlar kaladur. “Ecel 
gelirse eğer / Canı alacak. / Sular akıp dibinde / Taşlar kalacak”(Urumçi, 
1981:66-67). 


O kendi idam mektubunu Kaşgar valisi Ma Titey'e sunduktan sonra, Ma Ti- 
tey kurnazlıkla onu idam etmeye kıyamadığını ifade eder. Bunun üzerine mert 
Seyit, Ma Titey'in ikilemde kalmaması, hana karşı suçlu duruma düşmemesi için 
hemen kendisini idam etmesi gerektiğini söyler. “-Ey ambal” — dedi gaüguüi / 
Tehlikte turup kalma. ! Hannin aldida asi / Gunakar bolup kalma. / Çeriklerge 
&yt derhal / Miltiğiğa ok salsun. / Moytuüziga &p çikip / Hayalsiz cönim alsun.“- 
Ey Ambal? dedi Noçi,/Arada durup kalma. / Han'ın karşısında asi / Günahkâr 
olup kalma. / Askerlere emret derhal / Tüfeğini hazırlasın / İnfaz meydanına gö- 
türüp / Hemen canımı alsın”(Urumçi, 1981: 77). 


Burada hemen şunu da ilâve edelim ki, Ma Titey de yaşamış tarihi şahıstır. 
Tarihte Ma Fuşing adıyla bilinmektedir. Ma Fuşing Yunnanlı Müslüman Çinli- 
dir. 1911 yılında Urumçi'de Mançu Oing sülalesi tarafından toplanan Çinli müs- 
lüman askerlerinin başına tayin edilmiştir. 1915'te Yang Zengşin tarafından Kaş- 
gar valiliğine atanmıştır. 1924 yılına kadar Doğu Türkistan'ın güney bölgesinde 
terörle hüküm sürmüştür. 1924 yılında Yang Zengşin'in emriyle Ma Şaovu tara- 
fından öldürülmüştür. (Forbes, 1991: 456-457). 


Seyit kendisini tutuklamaya gelen askerlere şaşırtıcı bir şekilde Hiç guna 
yok silerde / Hannii vacip yarliği. “Hiç günah yok sizde / Han'ın vacib ferma- 
nı” der(Urumçi, 1981: 74). Bu ifade Seyit'in otoriteye itaat etmeyi de mertliğin, 
lerin devletine bağlı olma anlayışından kaynaklandığı kesindir. Ancak burada şu 
husus asla gözardı edilmemelidir ki, buradaki devlet meşru devlet değildir, isti- 
lacılar tarafından oluşturulan, yasa dışı, adaletsiz, zorba bir devlettir. Hannini va- 
cip yarliği ancak bir milletin meşru hakimiyeti için kullanılabilir ifadedir. Se- 


2 Ambai <Mançuca: Amban. “Vezir”, “kaymakam”, “idareci”. 
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yit'in bu ifadeyi gayri meşru bir hakimiyet için kullanması, onun niteliği ne olur- 
sa olsun, otoriteye körü körüne itaat etme eğilimini göstermektedir ki, bu da 
onun saflığını, cahilliğini bir kere daha ortaya koyar. 


Seyit idam edilirken kendisini vuracak cellâda daha isabetli ateş etmesi için 
para bile verir. Meni atsa ustaji at / Na usta yökin kelme. / Sol köksümni çel- 


lep at | Ca ustan yekin kelme. !/ Me, hekkiüge ak tege.“Beni vursan ustan vur / 
Acemin yakın gelme. / Sol göğsümü nişan al / Sahte usta yakın gelme! / Al, hak- 
kına akça”(Urumçi, 1981: 81). 


Destancı, bir taraftan Seyit'i mertliğiyle yüceltmek isterken, diğer taraftan 
da, Seyit'in cahilliğini, saflığını, düşmanın kurnazlığını, 20. yüzyılın gerçekleri- 
gili olmak gerektiğini vurgulamak istemektedir. Seyit'in idam edilirken söyledi- 
$i şu sözler de bunu doğrular: “Hey Keşkerlik, Keşkerlik / Meni untup kalman- 
lar. / Mendek bolmay disenlar / Hergiz nadan bolmağlar. / Nadanlik elip yigit- 
likte başimni. / Meniidek elip ketken / Haşimdek adaşımni. / Heini bilmigen 
adem / Böşida kezer matem. / Het bilmes nadanlarga / Karaüiğu iken alem. “Ey 
Kaşgarlı, Kaşgarlı / Beni unutup kalmayın. / Benim gibi olmayım derseniz, / Sa- 
kın cahil kalmayın. / Cahillik alıp gitti / Gençlikte başımı. / Benim gibi alıp git- 
mişti / Arkadaşım Haşim”i / Yazı bilmeyen insanın / Başında gezer matem. / Ya- 
zı bilmeyen cahillere / Karanlık imiş âlem”(Urumçi, 1981: 79). 


Destancının Uygur toplumuna vermek istediği mesaj buydu. Yiğit olmak, 
mert olmak artık yetmez, bilgili olmak, çağa uymak gerekiyordu. Çağa ayak uy- 
duramayanların sonu Seyit'inkinden farklı olmayacaktı. 


Seyit müslüman Uygur toplumundan çıkmıştır. Dolayısıyla inanç sahibidir. 
Seyit camiye gider, namaz kılar, türbeleri ziyaret eder. Anisiğa söz koşup / Dep- 
tu: Sendin soraymen. ! Bügün uluğ cüme kün / Appak gocamğa çikip / Namaz 
okup kireymen “Annesine seslenip / İzin verirsen demiş. / Bu gün ulu cuma gün 
/ Afak Hoca türbesine gidip / Namaz kılıp geleyim”(Urumçi, 1981: 71). 


Afak Hoca, 17.yüzyılda yaşamış olup, Kaşgarda kurulan Aktağlıklar mez- 
hebibinin lideridir. Sebep olduğu karışıklıklardan dolayı, 1670 yılında Saidiye 
sülalesinin hükümdarlarından İsmail Han tarafından Kaşgardan kovulmuştur. İk- 
tidar hırsıyla yanıp tutuşan Afak Hoca, Tibet'e gidip Dalay Lama'ya İsmail 
Han'ı şikayet etmiş, Dalay Lama'nın isteği üzerine, Cungar Kalmaklarının ha- 
nı Galdan Boşuktu 12 bin atlı askerini 1678'de Afak Hoca'nın yardımına gön- 
dermiştir. Kalmuklar, İsmail Han'ı devirdikten sonra, iktidar Afak Hoca'nın eli- 
ne geçmiştir. İktidarı döneminde Doğu Türkistanda büyük karışıklıklar, inanıl- 
maz katliamlar meydana gelmiş, ilim hayatı durmuş, millet cehalete saplanmış- 


100 Seyit Noçi Destanı ve Seyit Tipi Üzerine 


tür, Uygur Türklerinin manevi dünyasında onarılmaz tahribatlara yol açan bu 
şahsın türbesi, ne yazık ki, günümüzde de pek çok kimse tarafından ziyaret edil- 
mektedir. Seyit de bunlardan birisidir. 


O camaetle vedalaşırken Mahşerde körüşkeymiz / Bolğanda huda ka- 
zi.“Mahşerde görüşürüz / Hüda olurken kadı”(Urumçi, 1981: 78) ifadesiyle de 
ahiret inancını dile getirmektedir. İlam hükmünün cuma günü infaz edilmesini 
ısrarla ister. Öltürsei bügün öltür / Cüme kün kelip yetti. “Öldürürsen bugün öl- 
dür / Cuma gün geldi çattı (Urumçi, 1981: 77) 


Seyit aynı zamanda toplumda yaşanan adaletsizlik ve haksızlıktan dolayı 
Allah'a isyan eder. Kaderden şikayetçi olur. Ah... Hudaya alemni / Özel algan 
hüddenge. ! Rehim-şepket kilsaçu / Bizdek miskin bendetige. / Alimiüini keli kilip 
/ Zamaneüini tar kipsen. / Adimiüni elemlep / İt — işektek har kipsen. “Ah... Hü- 
dayim âlemi / Sen almıştın üstüne. / Rahmeyle sen şefkatle / Bizim gibi miskin 
bendene. / Âlemi geniş yaratıp / Zamanı dar etmişsin. / İnsanlarını acıdan /ht, 
eşek gibi hor etmişsin”(Urumçi, 1981: 72). 

Seyit'in karakterinde kadercilik de vardır. O, vatanın ve milletin kurtuluşu- 
nu Allah'a havale eder. Şapaet kil Keşkerge / Şepkitiini yakkuzgin. / Kanğa toy- 
mas zalimni / Özel zaval tapkuzğin. “Şefaat et Kaşgar'a / Şefkatini yağdırıp. / 
Kana doymaz zalimi / Yeryüzünden kaldırıp”(Urumçi, 1981: 72). 


O bu tavrıyla düşmana karşı çaresizliğini kabul etmiş görünmektedir. 


Saz çalıp türkü söylemek Seyit tipinde göze çarpan önemli özelliktir. Seyit 
ravap çalıp türkü söylemektedir. O ravabını yanından ayırmaz. Gittiği yerlerde 
ravap çalıp türkü söyleyerek halkın gönlünü kazanır. Nege barsam hemrayim / 
Meni ravabim. ! Çalsam sazim, madarim |  ilsam tavabim. “Nereye gitsem 
eşimdir / Benim revabım. / Çalsam sazım, kuvvetim / Hem ibadetim”(Urumçi, 
1981: 54). Taşkent varyantında da Seit Üçturfan'dan gelen Almas Batır'la bir ge- 
ce revap çalıp türkü söyleyerek dertleşir. Saz çalıp söylemek, alp tiplerinde ve 
aşık tiplerinde de görülür, Köroğlu'nun, Dede Korkut kahramanlarından Bamsi 
Beyrek'in saz çalıp türkü söylediğini biliyoruz. Kan Turali'nin, Egrek ve Seg- 
rek'in yanlarında da kopuz bulunmaktadır. Kan Turali boğa, aslan ve deve ile 
olan mücadelesinde önce “kolca kopuz” ve “alca kopuz”unu çaldırıp kendini öv- 
dürmektedir. “kolça kopuzum getürüfi ögüü meni”(Ergin, 1994: 189), “Mere ala 
kopuzum ele alufi meni ögün (Ergin, 1994: 190). “Mere kâfir, Dedem Korkut 
kopuzi hörmetine çalmadum didi, eger elüfide kopuz olmasay-idı ağam başı-y- 
içün seni iki para kılur-idüm”(Ergin, 1994:231). Bu durumu Çinli halkbilimcisi 
Bi Xun: “Dede Korkut Kitabı'nda savaşçı kahramanlar savaş meydanlarında ya 
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da güçlü düşmanla karşı karşıya geldiklerinde “Korkut” kopuzunu çalarak ye- 
min ederler ya da düşmana harp ilan ederler. Gerçek hayatta, şaman büyücüle- 
ri ayin yaparken kopuz çalıp şarkı söyleyerek ruhlarla diyalog kurarlar. Eilerin- 
de kopuz taşıyarak savaş meydanına çıkan savaşçı kahramanların üzerinde şa- 
man büyücülerinin sureti açıkça gözükür ya da onlar şaman büyücülerinin ta 
kendisidir. Söylentilere göre, şaman büyücülerinin ilk kopuzu ve kopuzun ilk 
ahengi Tanrı tarafından doğrudan Korkut'a verilmiştir. Dolayısıyla onlar Kor- 
kut'un kopuzu ve Korkut'un ahengi diye adlandırılır. Onlar çok etkilidirler. Hi- 
kayelerde savaşçı kahramanların Korkut kopuzu çalarak yemin etmeleri ya da 
düşmana harp ilan etmelerinin Şamanizme özgü dil büyüsü yapmanın bir çeşit 
yansıması olduğu açıktır. Onlar bu yemin etme ya da harp ilân etmede dil gü- 
cünden maksimum seviyede yararlanıp düşmanların üstesinden gelirler, zafer 
kazanırlar”(Bi Xun, 2000: 479-480) diye yorumlar, ki bu yorum oldukça man- 
tıklı gibi gelmektedir. 


Alp tiplerinde görülen bu özelliğin halk hikâyelerindeki aşık tiplerine inti- 
kâl ettiğini düşünmek mümkündür. Çünkü aşıklar da “saz çalma” yeteneklerini 
“rüya”ya ya da ilhama dayandırmaktadırlar. Seyit'in ravap çalması da hem alp 
tiplerinin hem de aşık tiplerinin “saz çalma” özelliğiyle paralellik arz etmekte- 
dir. Burada tek değişen şey araçtır: kopuz — saz — ravap. 


Destanın Taşkent varyantında, Kaşgar'da zulüm ve haksızlığın had safhaya 
ulaştığı bir dönemde Samet adında bir bözcünün bir oğlu olur. Oğluna Seit adı- 
nı verir. Seit babası ve annesinden yurdu ve halkının başına gelen felaketleri, 
Mançu istilâcılarının yıkım ve kıyımları, Yakup Bey, Sadir Pehlivan gibi yiğitle- 
rin bunlara karşı verdiği mücadeleler hakkındaki hikâyeleri dinleyerek büyür. 
Yani Seit milli şuurla büyümüştür. Destanın başlangıcındaki bu ayrıntı Seit'in 
idealize edilmiş bir kahraman tipi olduğunu hemen fark ettiriyor. Seit alp tüpine 
has özelliklerle donatılmıştır. Meselâ, Seit ergenlik çağına gelince, Kaşgar civa- 
rındaki kırlara gidip güreş yarışlarına katılır, kimse onun omuzunu yere değdire- 
mez. Bir eliyle harman taşını kaldırıp 30-40 adım yürür. Duvarlara vurduğu za- 
man duvarlar delinir. Omuzuyla boğayı kaldırır. Bu, Edige, Alpamış, Boğaç 
Han'ın güreşlerini, özellikle Boğaç Han'ın boğayla olan mücadelesini hatırlat- 
maktadır. Seit sonraki maceralarında hep bu fiziki gücüne dayanmaktadır. Seit 
bir savaşta kurşunu bitip düşmanın kuşatmasında kaldığı zaman yiğitleriyle bir- 
likte düşmana taş atarak onları püskürtür. Bu Dede Korkut hikayelerinden “Sa- 
lur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Destan”da Karaçuk Çoban'ın taş, koyun ve 
keçileri sapanına koyup atarak püskürtmesini hatırlatıyor(Ergin, 1994: 98-99). 
Görüldüğü gibi, Seit fiziki yapı ve güç bakımından alp tipinin özelliklerine sa- 
hiptir. 
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Seit milli şuurla büyüdüğü için, yabancı güçler tarafından oluşturulan düze- 
ne karşı çıkar. O Kaşgar'ın umumi valisinden, kaymakamlarından, bunların iş- 
birlikçileri olan kadılardan nefret eder. Zenginlerin mallarını çalıp fakirlere da- 
ğıtır. Elinde nesi varsa, hepsini fakirlere, yetimlere ve körlere verir. Böylece 
onun ünü etrafa yayılır. Herkes ona Seit Noçi der. Onu tüm halk sever, onun her 
hareketi ve davranışı ağızdan ağza geçip gönüllere yerleşir. Burada Seit'in “Zen- 
ginlerin mallarını çalıp fakirlere dağıtması”, bir taraftan, onun Köroğlu'nda ol- 
duğu gibi sosyal eşkıya tipinin özelliğini taşıdığını gösterirken, diğer taraftan 
epik eserlerdeki alp tiplerinin toplum adına yararlılık göstermesini hatırlatmak- 
tadır. Temel ahlâk anlayışı açısından, kimin malı olursa olsun, “çalmak” ahlâka 
aykırıdır. Ancak bazı alp tiplerinin “yol kesmesi”ni, “kız kaçırması”nı, “zengi- 
nin malını çalması”nı, onların cesaretini kanıtlamak uğruna, yani yiğitlik uğru- 
na yaptıkları hareket olarak görmek gerekir. Seit'in “zenginin malını çalıp faki- 
re dağıtması”, onun mensubu olduğu Gelaohui teşkilâtının amaç dışı faaliyetle- 
rinden de kaynaklanmış olabilir. Çünkü Gelaohui teşkilâtının asıl amacı Doğu 
Türkistan'da cumhuriyet kanunlarını gerçek anlamda uygulamak ve gericileri 
hükümetten uzaklaştırmak iken, bazı teşkilat üyeleri bu teşkilatı kötü amelleri 
için kullanmış, toplumdaki hırsız, kumarbazları etrafına toplayıp hükümetle ala- 
kası olmayan, tarafsız zenginlerin de malını mülkünü yağmalamışlardır. Dolayı- 
sıyla halk bu teşkilâta soyguncular teşkilatı diye nefretle bakmıştır(Buğra, 1989: 
363). 


Seit büyüdükten sonra, babası ve annesinin istilacılara karşı mücadeleye ça- 
gırması üzerine, mücadeleye atlanır. Annesi Gülnisa Peri oğlu Seit'e şöyle ses- 
lenir: Bolgin sen yigitlârnin sârdâri / Cân fidâ yoliüda yaş-gâri / Bâğrimniü âg 
sütin âglâgin oğlim / Düşmünni hâydâgin Şifi-şifşâ sâri / Ölsân şâhid bolâsân, 
gâlsân gâzi / Ât sâl özâmâtim, ât sâl!. “Yiğitlerin başı ol / Can feda der yolunda 
genç ihtiyar / Göğsümün ak sütünün hakkını ver oğlum / Düşmanı sür Şingşing- 
şia'ya doğru / Ölürsen şehit olursun, kalırsan gazi. / Atlan yiğidim, atlan”(Taş- 
kent, 1972:19-20). Babası Samet de şöyle der: Mârd şungârim âmân bol / Kü- 
râşdâ sengâ âg yol / İsyan gilsâfi mâdâtkâr / Bârçâ yogsul, “ârib, gul. “Mert sun- 
gurum aman ol / Mücadelede yolun açık olsun / İsyan etsen medetkar / Bütün 
yoksul, garip, kul” (Taşkent, 1972: 22) 


Görülüyor ki, Taşkent varyantında sadece Seit değil, onun babası ve annesi 
de idealize edilmiş tiplerdir. Hepsi istilacı düşmana karşı vatan ve milletini sa- 
vunmaya ve bunun için canlarını feda etmeye hazır şuurlu, vatansever ve milli- 
yetçi kişilerdir. 

Seit, sevgilisi Modenhan”la vedalaşarak İli'ye gider, oradan Küre'ye gider. 
Küre şehir kapısına bakan Çinli kapıcıdan at karşılığında kapıyı açmasını ister. 
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Kapıcı kapıyı açar, ama Seit'e yatacak yer temin etmeyi reddeder. Bunun üzeri- 
ne Seit kapıcıyı ve onunla birlikte dört Çinli çeriyi surdan aşağı atarak öldürür. 
Burada görüldüğü gibi, Seyit için, at o kadar önemli değildir. Bu alp tiplerinde 
pek görülmeyen bir husustur. Alp tipleri için at vazgeçilmezdir. Onların başarı- 
sının sırrı önemli ölçüde atlarında saklıdır. Seit'in atı önemsememesi, ancak 
onun yerleşik toplumdan çıkmış olmasıyla açıklanabilir. 


Seit Küre şehrindeki pek çok yiğidi etrafına toplayıp organize eder ve İli 
şehrindeki Hayranbağ'ı karargah yaparak istilacılara karşı saldırıya geçer. Seit 
burada elliden fazla Çinliyi öldürür. Sonra arkadaşlarıyla Tokkuztara'ya ve ora- 
dan Üçturfan zindanından kaçıp gelen Almas Batır'la birlikte Üçturfan'a gidip 
halk ayaklanmasını organize eder. Şiddetli çatışmalar yaşanır. Bir keresinde Se- 
itin kurşunu biter ve etrafı düşman ordusu tarafından kuşatılır. Seit ve arkadaş- 
ları taş atarak düşmanı püskürtürler. Sonra bin kişilik takviye kuvvetin gelmesi, 
işbirlikçilerin, hainlerin fitne fesatları ve düşmanın sayıca üstün olması nedeniy- 
le Seit ve arkadaşları dağlara çekilmek saklanmak zorunda kalırlar. Düşman Se- 
it hakkında tutuklama emri çıkarır. Sonunda Seit bir kocakarının tuzağına düşe- 
rek düşmanın eline geçer. Kocakarının dış görünüşü:“'Beli bükülmüş, gözleri fır- 
lamış, ağzı ayakkabı gibi, burnu patlıcan gibi, saçları dağılmış, sesi kısılmış, azı- 
cık bıyığı var (Taşkent, 1972: 31) şeklinde tasvir edilmiştir. Bu tasvir masallar- 
daki cadıları andırmaktadır. Destancı burada masallara özgü tiplerden ve teker- 
lemeden yararlanmıştır. Seit, sorgu ve işkencelerden sonra idama mahkum edi- 
lir. Ancak bu kararın meşruiyet kazanması ve yerli halk tarafından kabul edilme- 
si gerekmektedir. Bu noktada görev kadıya düşmektedir. Kadı çeşitli fetvalar uy- 
durarak Seit'i suçlu bulur ve idamını meşrulaştırır. Destanda Seit'in kocakarının 
tuzağına düşmesi onun insanlara güvenmesi, yoksullara değer vermesi ve ihti- 
yarlara saygı göstermesine bağlanmaktadır. Tabii ki, burada Seyit yine kendi saf- 
lığının kurbanı olmuştur. 20. Yüzyıl şartlarında fiziki yönden güçlü olmak ye- 
terli değildir. Bilgili olmak, öngörülü olmak, yeni koşullara ayak uydurmak ge- 
rekir. Çünkü düşman acımasızıdır, kurnazdır, hilecidir. Gerek Urumçi varyantın- 
da, gerekse Taşkent varyantında, Seyit'in saflığının, cahilliğinin ısrarla vurgu- 
lanmasının sebebi bundandır. 


Seit idam edilirken halka yaptığı konuşmasında çocuklarından bahsetmek- 
tedir ki, bu ayrıntı Seit'in aslında “ömrli bahtimsan” dediği Modenhan ile evli 
olduğunu göstermektedir. Ancak destanda onların birbirine olan aşkını anlatan 
ifadeler dışında, evliliğiyle ilgili çok net ifadeler bulunmamaktadır. 


Netice itibariyle, Seyit Noçi tipi, destanın iki varyantında farklı olarak ya- 
“ratılmıştır. Destanın Urumçi varyantında, Seyit tipi hem alp tipinin hem kabada- 
yı tipinin özelliklerini üzerinde taşıyan bir tiptir. O; yiğitlik, mertlik, korkusuz 
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gibi özellikleri bakımından alp tipine, gayesiz, zevk düşkünü, bilinçsiz olması 
bakımından kabadayı tipine girer. Bu varyantta Seyit, değişik şartlarda değişik- 
lik gösterebilen, artısıyla eksiğiyle eti kemiği, ruhu ve psikolojisi olan bir tiptir. 
Dolayısıyla gerçeğe daha yakındır. Taşkent varyantında ise, Seit tamamen ide- 
alize edilmiş bir tip olarak karşımıza çıkmaktadır. Seit yoksullara yapılan hak- 
sızlıklara karşı halkın yanında yer alan, zenginden alıp fakire dağıtan ve bu 
amaçla maceralara atılan bir tiptir. Bu bakımdan o Köroğlu tipine de yaklaşmak- 
tadır. Seyit Noçi'nin içinde yaşadığı toplum Çin yönetiminin zulmüne, haksızlı- 
ğına uğrayan bir toplumdur. Seyit Noçi işte bu yerli ve dış güçlerin zulmüne kar- 
şı çıkmaktadır. O muntazam askeri orduya karşı, yiğitlik ve mertlikten başka bir 
şeye sahip değildir. O bu yeni şartlar altında kendi eski anlayış ve davranışların- 
da ısrar ederek ölüme gitmiştir. Yani yeni koşullarda mertlik, yiğitlik işe yarama- 
mıştır. Bu bakımdan Seyit de, Köroğlu gibi, değişen sosyal şartlar içerisinde de- 
jenere olmuş eski alp tipinin devamından başka bir şey değildir(Kaplan, 1996: 
110). 
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TÜRKOLOJİ TARİHİNDE 1926 BAKÜ TÜRKİYAT 
KONGRESİ . 


Yarn. Doç. Dr. MusTara ORaL* 


Özet 


1926'da Bakü'de Sovyetler tarafından toplanan Türkiyat Kongresi, aşağı yukarı bir yüzyıl- 
dır hızlı bir gelişim içinde bulunan Türklük bilimi çalışmaları açısından bir dönüm noktası olmuş- 
tur. Bu kongre, Doğu ve Batı Türkoloji çevrelerinin buluştuğu bir ortam olmanuş, fakat Türkiye ile 
Rusya arasında örtük bir rekabete sahne olmuştur. Bunun yanı sıra bu kongrede Türkoloji çalış- 
malarında merkezi bir konumu bulunan Türk dilinin gelişimini derinden etkileyen kararlar alın- 
mıştır. Bu kararların başında Türklerin Latin harflerini kullanmasına ilişkin oldukça siyasi nite- 
likli bir tavsiye kararı gelmektedir. Bu kongre Sovyetler tarafından, Türkistan ve Kafkasya'daki 
emperyalist amaçları için bir araç olarak kullanılnıştır. Bu ise Türkolojinin gelişimini olumsuz 
yönde etkilemiştir. Bu olumsuzluk, Kemal Atatürk önderliğindeki tarih ve dil çalışmalarıyla gide- 
rilmeye çalışılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Türkoloji, Bakü Türkiyat Kongresi, Mehmet Fuat Köprülü, Türkiyat 
Enstitüsü 


Abstract 


The Turcology Congress held in Baku by Soviets in 1926 has become a turning point in the 
view of Turcology studies progressing fast for about a century. This congress could not provide a 
better situation for Eastern and Western Turcological communities to have a consensus, but a sec- 
ret rivalry between Turkey and Russia came inlo existence. In addition to this, the decisions ajfec- 
ting the development of Turkish language deepiy were made in (hat congress. The most important 
decision among them was that a guite political recommendation decision about Turks using them 
ihe Latin alphabeth was made. Soviets profited by that congress for their emperialistic advanta- 
ges in Turkistan and Caucasia. This affected the development of Turcology negatively. This nega- 
tive situation was iried to be removed with the studies of Turkish history and language along with 
the leadership of Kemal Atatürk. 


Key Words :Turcology, Turcology Congress in Baku, Mehmet Fuat Köprülü, Institute for Tur- 
cology Research 


Giriş 

Türkolojinin tarihsel gelişimi henüz layıkıyla yazılmış değildir. Akademik 
Oryantalizmin bir kolu olarak ortaya çıkan Türkolojinin, Türklük fikrine eşde- 
ger bir tarihi vardır. Ve bunun bilimsel şekilde incelenmesi önümüzde yeni ufuk- 
lar açabileceği gibi, önemli bir araştırma sahası (Türkoloji Tarihi) da olabilecek- 
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tir. Türkoloji tarihi, Türk tarih yazımının ve tarih anlayışının tarihi kapsamında, 
Türk kültür ve düşünce hayatının, yani Türklük bilimi araştırmalarının merkezi 
olmalıdır. Bu yöndeki araştırmalarımıza ise Türkoloji kongrelerinin birincisi ka- 
bul edilen Bakü Türkiyat Kongresi ile başlamak istiyoruz. 


Türkoloji tarihi, romantik milliyetçilik ve tarihsel düşüncenin gelişimiyle de 
yakından ilgilidir. Alman bilgini Johann Herder, halk kültüründen “modem mil- 
let” yaratma sürecinin çerçevesini çizmenin yanı sıra romantik milliyetçiliğin as- 
gari öğelerini de öngörmüştü. Herder'e göre millet, statik değil, dinamik; gelişen, 
yaşayan bir organizmadır. Bu gelişimde dilin merkezi bir önemi vardır ve ulusal 
farklılık önemlidir. Bu süreçte ulusçu aydının, edebi yaratıcı, aynı zamanda ulu- 
sal tarihçi ve sözlükçü ve de eylem adamı kimliği belirleyici öneme sahiptir. Kı- 
sacası, Herder'in özlü ifadesiyle, “Bir şair çevresinde bir ulus yaratır, görülecek 
bir dünya verir ve onların ruhunu bu dünyaya götürmek üzere elinde tutar.” 


Romantik milliyetçi düşüncenin gelişimi ulusal tarih anlayışının oluşumunu 
da etkilemiştir. Friedrich Hegel, 1820'lerde verdiği tarih üzerine derslerde, öğ- 
rencilerine, “Bir halkın asıl, nesnel tarihi ilkin onun bir tarih bilimine sahip ol- 
masıyla da başlar” diyordu. Hegel'e göre bir halkın nesnel tarihi için gerekli olan 
öncelikli unsur ise kaynaktan tarihinin, yani tarihinin ilk dönemlerine ilişkin bi- 
rincil kaynaklarının olmasıdır. Bunların bilimsel metoda uygun şekilde işlenme- 
siyle, bir ulusun nesnel tarihi de ortaya konulmuş olacaktır”. Hegel'in ulusal ta- 
rih yazımı hakkında söylemek istedikleri kısaca böyledir. 


Türkiyede ulusal tarih biliminin gelişimi ise yukarıdaki fikirleri de içerecek 
şekilde bir oluşum izlemiştir. Ecnebi bilginlerin de olumlu, olumsuz katkılarının 
bulunduğu bu oluşum, Türklük bilimi? adıyla bilinir. Bunun tarihi gelişimi henüz 
yeterince incelenip ortaya konulmuş değildir. Bu makalede 1926'da Bakü'de ya- 
pılan Birinci Türkiyat Kongresi'nin Türkoloji tarihindeki yerini ve Türkiyat 
araştırmaları üzerindeki etkilerini irdeledik. 


Türklük Biliminin Tarihçesi 


Türkiye'de Türkoloji, akademik kurumlarda değil, siyasi ve edebi muhitler- 
de doğmuştur”. Namık Kemal, Ahmet Vefik, Fuat Köprülü gibi aydınların hayat 
ve eserleri bunun kanıtıdır. Bizde Türkoloji, Mustafa Celâlettin'in 1869'da ya- 
yınlanan “Les Turcs: anciens et modernos” adlı değerli eseriyle hızlı bir gelişim 


I Friedrich Hegel, Tarihte Akıl, 3. Baskı, çev. Önay Sözer, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 1995, 5.12-13. E.H.Carr 
da 1961'de “Bir toplumun niteliğinin, ne tür tarih yazdığı ya da yazmadığından daha güvenilir bir göstergesi 
yoktur” diye yazar. Tarih Nedir?, çev. Misket Gizem Gürtürk, İstanbul, İletişim Yayınları, 2002, 5.51. 

2 Bu metinde Türklük bilimi, Türkiyat ve Türkoloji terimleri eş-anlamlı olarak kullanılmıştır. 

3 İlber Ortaylı, “Türkoloji ve Slavistik: Türkiye Türkolojisi ve Rusya ve Sovyet Türk Aydınlarının Türkoloji- 
si Üzerine” , Osmanlı İmparatorluğu'nda İktisadi ve Sosyal Değişim (Makaleler 1), Ankara, Turhan Kita- 
bevi, 2000, 5.389. 
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sürecine girmiştir. Fakat bu yapıtı, bir bakıma, Avrupa'da ve Osmanlı'da Türko- 
loji bilgisinin gelişiminin bir ürünü saymak mümkündür. Çünkü Türkoloji çalış- 
maları, XVİTL yüzyılın ortalarından itibaren ilk önemli ürünlerini vermişse de 
bu konudaki kayda değer tetkikler Kırım Savaşı'ndan sonraki yıllarda ortaya ko- 
nulmuştur. Bununla birlikte, Türk tarihi araştırmaları Sinoloji tetkikâtıyla birlik- 
te başlamıştır, “çünkü Türk tarihini Çin tarihi ile karışmış bir halde bulmakta- 
yız.” Kısacası, Türkoloji çalışmaları Oryantalist araştırmaların gelişmesi sonu- 
cunda ortaya çıkmıştır. 


Tarihsel kaynaklar, Oryantalizmin kolonyalist, Türkolojinin ise emperyalist 
aşamadâ doğduğunu bildiriyor. Bunun en somut öreğini Arminius Vâm- 
bery'nin İngiliz emperyalizmi hesabına faaliyetinde görüyoruz. Rus kolonyaliz- 
mi, Türkofon kavimlerin yaşadığı bölgelere yayıldıkça, İngiltere ve Fransa'nın 
Ruslara yanıtı, Turancı akımları güçlendirmek ve Türkolojiyi kurmaya yönel- 
mek olmuştur. Ancak Macarların Türklerle tarihsel bakımdan karındaş olmaları, 
Türklük bilimi araştırmalarını heyecanlı bir bilimsel alanda tutmaya yetmiştir. 
Bu noktada Macar ve Türk Türkologlarını birleştiren ortak kavram ve ideal “Tu- 
ran” olmuştur”. Çünkü Turan, kökenler ve göçler konusuyla, dolayısıyla Türklük 
bilimiyle doğrudan ilgilidir. Dolayısıyla, Türkoloji araştırmalarında Batılı Tür- 
kologların önemli yeri olmakla birlikte, Ruslar ve Macarlar da dikkate değer kat- 
kılarda bulunmuştur. 


Türkoloji, XVII. yüzyılda Cizvit papazlarının başlattığı Sinoloji çalışmala- 

rının bir şubesi olarak gelişmiş, sonra bağımsız bir inceleme hâline gelmiştir. Si- 
noloji çalışmaları, Orta Asya Türkleri ve onların tarihiyle ilgili tarihsel bilgilerin 
ortaya çıkmasını, dolayısıyla Türkolojinin gelişimini sağlamıştır. Fransız Sino- 
loğu De Guignes (1721-1800), XVTIL. yüzyılın ortalarında eski Türklerle ilgili 
ilk eseri yayımlamıştır. Türkoloji, önce Fransa'da, sonra diğer Avrupa ülkelerin- 
de gelişmiş ve XIX. yüzyılda Oryantalizm araştırmalarının bir şubesi olarak ba- 
gımsız bir araştırma alanı olmuştur. Fransızlar, Oryantalizmin sistemli bir boyut 
kazanmasını da sağlamıştır. Napolyon Bonaparte, 1798 Mısır Seferi'ne, görev- 
leri “Mısır'ı daha önce hiç olmadığı bir biçimde gözlemlemek” olan bir bilim 
ekibini de dahil etmişti9. Bu ekibin gözlemleri, “Description de 1*Egypte” baş- 
lıklı kitapta toplanmış ve Oryantalizm araştırmaları açısından çok önemli bir 
kaynak olmuştur. 
4 Hüseyin Namık Orkun, “Türkoloji Bilgisinin Tarihçesi”, Ülkü Mecmuası, Nu. V11/38 (Nisan 1936), s.103. 
Oryantalizmin tarihsel gelişimi hakkında şu eserlere bakınız: V. V. Barıhold, Asya'nın Keşfi: Rusya'da ve Av- 
rupa'da Şarkiyatçılığın Tarihi, çev. Kaya Bayraktar ve Ayşe Meral, İstanbul, Yöneliş Yayınları, 2000; Ed- 
ward W. Said, Şarkiyatçılığın Tarihi, çev. Berna Ünler; istanbul, Metis Yayınları, 1999; Yücel Bulut, Oryan- 
talizmin Eleştirel Kısa Tarihi, Istanbul, Yöneliş Yayınları, 2002. 


5 Bu konuda bakınız: Tarık Demirkan, Macar Turancıları, İstanbul, Tarih Vâkfı Yayınları, 2000. 
6 Edward W. Said, Kültür ve Emperyalizm, çev. N. Alpay, İstanbul, Hil Yayın, 1998, s.77-79. 
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— Fransızlar, Oryantalizmin diğer ülkelerde gelişimine de katkılarda bulundu- 
lar. Modem Oryantalizmin kurucusu sayılan Fransız bilgini Sylvestre de Sacy 
(1758-1838), diğer batılı ülkelere, özellikle Almanya'ya Oryantalistler yetiştir- 
mekle kalmamış, yarattığı bilimsel gelenekle sonraki Oryantalist araştırmaları 
derinden etkilemiştir. Örneğin, zamanın en büyük Alman Oryantalisti sayılan 
Henrich Fleischer (1801-1888) Sacy'nin talebesidir. Fleischer Behrmauer ile Al-: 
man Türkolojisinin kurucusu sayılan Georg Jacob bunlar arasındadır. Bununla 
birlikte, “Geleneksel Türkoloji”nin merkezinin Almanya, “Bilimsel Türkolo- 
ji”nin kurucusunun ise Alman kökenli Rus Türkoloğu Wilhelm Radloff (1837- 
1918) olduğu var sayılır”. Bu noktada Türkoloji- Oryantalizm bağlantısını irde- 
lemek gerekir. N 


Köprülü'ye göre, “Türkiyat, Türklüğün bütün şubelerine ait her nevi mari- 
fet şubelerini ihtiva etmek itibariyle, çok geniş, çok şümüllüdür. Tarihin bilu- 
müm şubeleri, lisan ve edebiyat, arkeoloji, etnografi, hulâsa Türk milletinin 
maddi ve manevi hayatından bahsetmek, yani Türklere ait olmak şartıyla muh- 
telif marifet şubeleri, bu “Türkiyat” tabiri altında toplanabilir”, Bu tanım roman- 
tik milliyetçilik düşüncesinin ulusal tarihçilik üzerindeki etkilerini yansıtmakta- 
dır. Günümüzde ise, Hasan Eren'in tanımıyla ifade edersek, “Türklerle ve özel- 
likle Türk diliyle uğraşan bilim koluna” Türkoloji denilir?. Biz burada dilden zi- 
yade tarihe öncelik verdik. Çünkü, Türklük araştırmalarında tarihin merkezi bir 
önemi vardır ve bu araştırmalar arkeoloji, antropoloji, etnoloji gibi bilimlerle da- : 
ha da derinleştirilmektedir. Dolayısıyla, Türkoloji araştırmaları konusunda Türk 
Tarihi incelemeleri başat konumdadır. 


XIX. yüzyılda Oryantalizm, Barthold'un ifadesiyle, “bir yandan Avrupa'nın 
sömürge siyasetinin gelişmesi, öte yandan bu dönemde bilimsel düşüncenin- do- 
ğa bilimlerinden ziyade beşeri bilimlerin- elde ettiği başarılar sayesinde geliş- 
mişti.”* Aynı yüzyılın başlarında Batılı ülkelerde, Doğu araştırmaları yapmak 
amacıyla pek çok bilimsel dernek kurulduğunu görüyoruz. İngiliz Krallık Asya 
Cemiyeti (1815), Fransız Asya Cemiyeti (1822), Alman Şark Ülkeleri Cemiyeti 
(1837) bunlardan bazılarıdır. Yüzyılın ikinci yarısında, diğer Avrupa ülkelerinde “ 
de benzeri dernekler kurulmuştur. 1873'ten itibaren ise belirli aralıklarla Ulusla- 
rarası Oryantalistler Kongresi toplanmıştır. Fakat 1973'te Pariste toplanan 29. 
Uluslar arası Oryantalistler Kongresi'nde “Oryantalist” terimi resmen bırakıl- “ 
mıştır", 


7 Fuat Bozkurt, “Almanya'da Türkoloji”, Toplumsal Tarih, Nu.11/14 (Şubat 1995), 5.52. 

8 Köprüzade Mehmet Fuat, “ “Türkiyat” Âleminde”, Hayat, Nu.11/53 ( 1 Kânünlevvel 1927), 5.2. 

9 Hasan Eren, “Türkoloji”, Türk Ansiklopedisi, C.XXXII, Ankara, Milli Eğitim Basımevi, 1983, 5.434, 

10 Barthold, Asya'nın Keşfi, 5.13. il ç- 
11 Bulut, Oryantalizmin Eleştirel Kısa Tarihi, 5.13. : 
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Türk dilinin akademik kurumlarda okutulması, gerek Türkoloji araştırmala- 
rının gelişmesi, gerekse yetkin Türkologların yetişmesi açısından önemli bir aşa- 
ma olmuştur. Türk dili, ilk kez Budapeşte Üniversitesi'nde Jean Repicsity tara- 
fından okutulmaya başlamıştır. İlk Türkoloji kürsüsü de 1870'de Macaristan'da 
kurulmuştur. Macaristan'da Türkolojinin, Macarların ulusal kimliklerini yoğun 
bir şekilde araştırmaya giriştikleri bir dönemde kurulmuş olması anlamlıdır. Ma- 
carların, kendi dil ve tarihlerinin Doğulu kökenlerine gösterdikleri ilgi önemli 
araştırmalara yol açmıştır. Macarlar, Macarca ile Türk dilleri arasındaki genetik 
bağları ve geçmişin anıtlarını incelemek amacıyla, Türklerin yaşadıkları bölge- 
lere inceleme gezileri düzenlemişler, arkeolojik kazılar yapmışlar ve Macarların 
kökenleri ile medeniyet düzeyleri konularında önemli eserler vermişlerdir. 


Bizde ise kuramsal anlamda ilk Türkoloji araştırmaları İkinci Meşrutiyet 
dönemiyle birlikte oluşmaya başlamıştır. Bu amaçla, Aralık 1908'de İstanbul'da 
kurulan Türk Derneği'nin amacı, “Türk diye anılan bütün kavimlerin mâzi ve 
hâldeki âsâr, ef'âl, ahvâl ve muhitini öğrenmeye ve öğretmeye çalışmak, yani 
Türklerin âsâr-ı atikasını, tarihini, lisanlarını, avâm ve havâs edebiyatını, etnog- 
rafya ve etnolojiyasını, ahvâl-i içtimâlyesi ve medeniyet-i hâzıralarını, Türk. 
memleketlerinin eski ve yeni coğrafyasını araştırıp taraştırıp ortaya çıkararak 
bütün dünyaya yayıp dağıtmak ve dilimizin geniş ve medeniyete elverişli bir de- 
receye gelmesine çalışmak ve imlâsını ona göre tetkik etmek” şeklinde açıklan- 
mıştır?. Rusçuk, İzmir, Kastamonu ve Budapeşte'de birer şubesi de açılan Türk 
Derneği, aynı adlı dergisinde Orta Asya'daki kazı çalışmaları hakkında haberler 
vermiş ve arkeolojik araştırmaların Türk Tarihi incelemelerindeki önemine işa- 
ret etmiştir. Ancak bir süre sonra bazı üyeleri derneği siyasete sürüklemek iste- 
diklerinden, Türk Demeği, dağılarak başka bir adla, Türk Bilgi Derneği adıyla 
faaliyetlerine devam etmek zorunda kalmıştır”. 


Türk Derneği'ni 1913'te kurulan Türk Bilgi Demeği, bunu da 1915'te Da- 
rülfünün bünyesinde kurulan Encümen-i Tedkik izlemiştir. Daha çok Âsâr-i İs- 
lâmiye ve Milliye Tedkik Encümeni olarak bilinen Encümen-i Tedkik, Mehmet 
Fuat Köprülü'nün öncülüğünde Türkiyat Encümeni adıyla kurulmak istenmiş, 
fakat dönemin iktidarı buna müsaade etmemiştir. Darülfünün bünyesinde 
1924'te kurulan ve 1939'a kadar Köprülü'nün başkanlığında faaliyet gösteren 
Türkiyat Enstitüsü ise bu oluşumları bir potada toplama ve senteze ulaştırma açı- 
sından bu zincirin en önemli halkası olmuştur. Bu süreçte 1909'da kurulan Ta- 
rib-i Osmani Encümeni'nin önemli bir yeri vardır. Bu kurul, 1923'te Türk Tarih 
Encümeni adını almış, 1925'e kadar vakanüvis Abdurrahman Şeref'ini idaresin- 


12 Yusuf Akçura, Yeni Türk Devletinin Öncüleri, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 1994, s.27-28. 
13 Necip Asım (Yazıksız), “Türkiyat Müessesesi”, İkdam, 8 Nisan 1923, s.3. 
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de, 1925-1927 arasında Ahmet Refik Altınay'ın, sonra da Fuat Köprülü'nün ri- 
yasetinde faaliyet göstermiştir. Köprülü'nün Türkiyat Enstitüsü'nün yanı sıra 
Tarih Encümeni'nin başkanlığına getirilmesi, Türkiyat araştırmaları alanında bir 
atılım yapılmak istendiğine delâlettir. 


Avrupa'da Türkoloji araştırmaları, XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren 
Türkçülük hareketinin ve Türkçü tarih görüşünün oluşumu üzerinde önemli et- 
kilerde bulunmuştur. Batılı Türkologların eserleri, aynı yüzyılın sonlarında 
Türkçü aydınları yoğun olarak etkilemeye başlamıştır. Türkçüler, özellikle Fran- 
sız ve Macar Türkologların eserlerinin etkisinde kalmışlardır. Bu süreçte, Maca- 
ristan'da 1910 yılında Turan Cemiyeti kurulmuştur. Turan Cemiyeti'nin kurucu- 
ları arasında Sândor Marki, Arminius Vâmbâry gibi Macar tarihçiler bulunuyor- 
du. 1913'de “Turan” dergisini yayınlamaya başlayan Turan Cemiyeti'nin amacı, 
“Asya ve bizle (Macarlar) akraba Avrupa halklarının bilim, sanat ve ekonomile- 
rini incelemek, onları yurt içinde ve yurt dışında tanıtmak, geliştirmeye yardımı- 
cı olmak”tır'*, 


Turan Cemiyeti'nin Osmanlı Türkçüleri ile, özellikle de Türk Ocakları ile 
yakın ilişkileri olmuştur. Osmanlı tarihçileri, uluslar arası kongrelere de ilk kez 
İkinci Meşrutiyet döneminde katılmaya başladılar. Örneğin, 1916'da Berlin'de 
toplanan Türk Kavimleri Kongresi'ne Osmanlı Türkleri, bir Turan Heyeti ile ka- 
tılmıştır. Bu heyette Hüseyinzade Ali Turan ile birlikte Yusuf Akçura ve sair Tu- 
rancı aydınlar bulunuyordu. Hüseyinzade, Petersburg Üniversitesi”ndeki fizik 
öğrenimi sırasında Türkoloji bölümü derslerini de izlemiş eylemci bir Türkçü 
aydındır. Batılıların yayınladıkları bilimsel dergilerde makaleleri yayınlanan ilk 
Osmanlı aydını da Necip Asım Yazıksız'dır. Necip Asım, Gordlevsky'nin ifade- 
siyle, “uzun müddet vatandaşlarıyla Avrupa ilim âlemi arasında bağlantıyı sağ- 
layan hemen yegâne Osmanlı âlimi”dir”. Macarların “Kelenti Szemle”, Fransız- 
ların “Journal Asiatigue” dergilerinde Necip Asım'ın makaleleri yayınlanmıştır. 
“Journal Asiatigue”i çıkaran Asya Cemiyeti, 1895'te N. Asım'ı üyeleri arasına 
katmıştır. 


1926 Bakü Türkiyat Kongresi, bir bakıma bu birikimlerin buluştuğu bir or- 
tam olmuştur. Bu kongre, gerek Türklük biliminin gelişimi gerekse Türkiye- 
Rusya ilişkilerinin gidişatı açısından oldukça önemlidir. Bilindiği üzere Türk- 
Rus ilişkileri, Bolşevik Devrimi'nden, özellikle Kemalist hareketin ortaya çıkı- 
şından sonra yeni bir ivme kazanmıştı. İşte, Bakü Türkiyat Kongresi, ilk bakış- 
ta iki ülke arasında siyasi işbirliği yanı sıra kültürel ve düşünsel işbirliği yolun- 
da da bir adım gibidir. Atatürk, 7 Temmuz 1922'de Sovyet sefiri Aralov'un İran 


14 Demirkan, Macar Turancıları, 5.26 vd. 
15 Akçura, Yeni Türk Devletinin Öncüleri, 5.89. 
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sefiri İsmail Han şerefine verdiği ziyafette yaptığı konuşmada “Filhakika mev- 
cut tarihlerin kaydettiği hâdisât, milletlerin hakiki efkâr ve âmâli, harekâtı değil- 
dir” diyerek şöyle devam etmiştir"; “Şark milletleri kendi iradeleri, kendi hisle- 
riyle hareket etmiyorlardı. Onların başında bir takım müstebit, keyfi hareket 
eden Çarlar, Hüdavendler vardı. Mazbütât-ı tarihiye daha çok onların tatmin-i 
hırsı için yaptıkları vekâyidir. Biz onların hepsini yırtacağız, yeni bir tarih yapa- 
cağız...” 


Kuşkusuz, tarihi yeniden yazmak kısa sürede yapılabilecek bir atılım değil- 
dir. Fakat bu yolda ilk adımın da Kurtuluş Savaşı yıllarında atıldığı görülmekte-. 
dir. Maarif Vekâleti'nin Velet Çelebi İzbudak'a bir “Afgan Tarihi” tercüme ettir- 
me girişiminde bulunması, bu bağlamda önemlidir. Bundan daha anlamlısı, bu 
çevirinin karşılığı olarak verilecek 500 liranın Hariciye Tahsisât-ı Mestüre- 
si'nden ödeme yoluna gidilmesidir”. Bu girişimin, 21 Haziran 1922'de, yani 
Atatürk'ün yukarıda belirtilen konuşmasından iki hafta önceye tesadüf etmesi 
anlamlıdır. Fakat bu denli önemli bir girişimin zamansız olduğu, dönemin koşul- 
larının da bu tarz uzun vadeli çalışmalara imkân tanımadığı herkesçe malâmdur. 


Bu yolda diğer adım ise Şark Mektebi adında bir akademi kurularak atılmak 
istenmiştir. Mart 1922'de Türkiye basınında, Anadolu'da bir “Şark Mektebi” 
açılacağı ve burada Asya ülkelerine gönderilecek memurların gidecekleri yerler 
hakkında öğrenim görecekleri konulu haberler Türkiyat âlemini harekete geçir- 
mişti. Haberlere göre Şark Mektebi, Hariciye Vekâleti bünyesinde açılacak ve 
orada hukuk, ticaret ve şehbenderlik okutulacaktı. Necip Asım'a göre, Hariciye 
Vekâleti “sırf bir hırsı sâike” ile hareket etmiş, bunu yapacak uzmanlar olup ol- 
madığını hesaba katmamıştı"*, Bu hırsı sâikenin nedenleri aşağıdaki haberden 
anlaşılabilir. 


Azerbaycan'ın Ankara elçisi İbrahim Abilov tarafından verilen bir ziyafet- 
te, “Şarkın muhip milletleri gençlerine nâr menba”ı olacak, büyük ve müşterek 
bir Darülfünün tesis olunması tasavvuru”nun ortaya atıldığı, bu fikrin “derhal 
cümlenin hararetli taraftarlığını kazanmış” olduğu ve tasarının kısa sürede “yü- 
rüyen bir fikir haline inkılâp eylemiş” bulunduğu belirtiliyordu. Bu ziyafette Af- 
gan elçisi Sultan Ahmet Han, “Şark milletlerini revâbıt-ı uhuvveti envâr-ı irfân 
ile tezyin ve teşyid edecek olan böyle bir müessese-i âliyeye Afganistan'ın da- 
hi ma'l-memnüniye iştirak edeceğini” ifade etmişti. Bu Darülfünün'un, nerede 
kurulacağı kesin olarak belirlenmemişse de, “Türkiye'nin, diğer kardeş milletler 
dahi nazar-ı itibara alınmak suretiyle, muvafık görülecek bir yerinde olması fik- 


16 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C.1i, Ankara, Atatürk Araştırma Merkezi Yayınları, 1997, 5.44. 

17 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi Bakanlar Kurulu Kararları (Bundan sonra kısaca BCA BKK) 930 18 
01 05 18 18. Velet Çelebi'nin tercümesine çalıştığı bu eserin yazarını tespit edemedik. 

18 Necip Asım (Yazıksız), “Şark Mektebi”, İkdam, 13 Mart 1338, 5.3. 
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rine şimdiden galip nazarıyla bakılabilir” deniliyordu. Darülfünün'un maddi yö- 
nüyle ilgili her ülkenin birer temsilcisinin bulunduğu bir “heyet-i hâmiye” ile bi- 
limsel yönüyle de ilgili bir “heyet-i ilmiye” oluşturulmasının tasarlandığı, bu iki 
kurulun, kurumun devamının ve çalışmalarının sürdürülmesinde önemli bir et- 
ken olacağı, “heyet-i ilmiye'nin ilk tarz-ı teşekkülünde Şark İnkılâbı'nın esasla- 
rı nazar-ı itibarda tutulmak kararının alınmış olduğu” kaydediliyordu. 


Bu kurulun oluşumunda Şark İnkılâbı'nın esaslarının nazarı itibarda tutul- 
ması kararının alınması üzerinde dönemin konjonktürel koşullarının etkili oldu- 
Şu anlaşılmaktadır. 


Dönemin Türkiye aydınları, Türkiye Türkolojisinin Avrupa ve Rusya Tür- 
kolojisinin gerisinde ve bunun kültürel bakımdan önemli bir zafiyet olduğunun 
bilincindedir. Örneğin M. Ahmet Cevdet İnançalp, 1923 yılı başlarında yayım- 
lanan bir makalesinde, Rusya'da Türk tarih ve lisanı hakkında incelemelerin 
Türkiye'nin oldukça ilerisinde olduğunu, “o hicaptan bizi kurtaracak gayret-i 
milliye emârelerinin zuhura başladığı esnalarda” Birinci Dünya Savaşı'nın çık- 
tığını, onu Mütareke döneminin izlediğini ve Türkiye'nin “Rus uleması karşısın- 
da bugün de hâcel bir durumda” bulunduğunu üzüntüyle anlatıyordu. Ahmet 
Cevdet, “ömrünü Türkiyata vakfetmiş olan aziz üstat Necip Asım Beyefendi'nin 
aşkını taşıdıkları Türkiyat müessesesi, açıldığı ve mikdar-ı kâfi sermaye ile fa- 
aliyete başladığı günden itibaren bizim de milli eserlerimiz doğacağını ümit ede- 
riz”” diyerek teselli buluyordu. 


Türkiyat Enstitüsü 1924'te kurulmuş, fakat enstitünün kurulma nedenlerin- 
den biri olan İstanbul'da milletlerarası bir Türkoloji kongresi toplama tasarısı 
gerçekleştirilememişti. 


Ruslar uzun süredir bir Türkoloji kongresi düzenlemeyi arzu ediyorlardı. Bu fi- 
kir, ilk kez Samoyloviç tarafından 1913'te ortaya atılmış, fakat yeterli maddi des- 
tek bulunamamıştı. Siyasi koşulların da etkisiyle, bir Türkoloji kongresi toplama 
düşüncesi 1922'de yeniden gündeme gelmiştir. Samoyloviç'in de aralarında bulun- 
duğu Müsteşrikler, Leningrad'da yaptıkları bir toplantıda bu konuyu etraflıca gö- 
rüşmüşlerdi. Bundan sonra Samoyloviç, 1923'ten itibaren bu fikre destek bulmaya 
çalışmış, özellikle Azerileri kazanmaya özen göstermiştir. Bundan sonra böyle bir 
kongrenin yapılabilmesi yönünde çalışan çeşitli gruplar ortaya çıkmıştır. Bu grup- 
lar şunlardır: Birincisi, ifrat derecesinde Latin harfleri taraftarı Azeriler; ikincisi, 
Rus Türkologları ve dilbilimcileri; üçüncüsü, Sovyet merkezinin elemanları; so- 
nuncusu, geri kalmışlık meselesini Latin harfleriyle çözmek isteyen Türkler”. 

19 “Anadolu'da Şark Darülfünün'u”, İkdam, 27 Mart 1338, 5.3. 
20 “Rus Müsteşriki Barthold Cenapları ve Türkiyat”; Muallimler Mecmuası, Nu.1/7 (30 Nisan 1339). 


21 Ömer Faruk Demirel, “1. Türkoloji Kongresi ve Theodor Menzel”, 1926 Bakü Türkoloji Kongresinin 70. 
Yıl Dönümü Toplantısı (29-30 Kasım 1996), Ankara, TDK Yayınları, 1999, s.28-29. i 
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Bu yolda kararlı şekilde çalışanlar ise Sovyetler olmuştur. Bakü Türkiyat 
Kongresi'nin Sovyet merkezi tarafından Türkleri Latin harflerine geçirmek ama- 
cıyla organize edildiği başından itibaren herkes tarafından biliniyordu. Henüz 
1924 gibi erken bir tarihte Arap yazısıyla basılmış eserlerin Sovyetler Birliği'ne 
sokulmasının yasaklanması, Sovyet merkezinin uzun vadeli amacını gösteren 
önemli bir gelişmesidir. Nihayet 1926 yılında, Bakü Türkiyat Kongresi'nden he- 
men sonra Ankara ile Moskova arasında yapılan bir anlaşma gereğince, Türk 
Ocaklarının faaliyetleri Türkiye Cumhuriyeti sınırları ile sınırlandı. Demek ki 
Ruslar açısından Türklerin Latin harflerini kabul etmesi Kiril alfabesine geçme- 
si yönünde yalnızca gerekli bir merhaleden ibarettir. İşte bu nedenle, Sovyet 
merkezinin elemanları, Latin harflerini kabul etmeleri için Bakü Kongresi önce- 
sinde Türk halkları arasında propaganda çalışmaları yapmışlardır. Onların yanı 
sıra Bekir Sıdkı Çobanzade, Halid Said Hocayev, Ağamalioğlu gibi Latin yanlı- 
sı Türkler de bu yönde yoğun gayret sarf etmişlerdir”. 


Bolşevik Devrimi'nden sonra Moskova, Leningrad, Kiev ve Taşkent'te Doğu 
Bilimleri, özellikle Türkoloji alanında uzmanlar yetiştirmek amacıyla özel öğretim 
kurumları açılmıştır. Bu girişim, Rusya'da uzun bir geçmişi olan Türkoloji araştır- 
maları açısından önemli bir atılımdır. Bu yeni dönemde Sovyet Rusya'da Türko- 
loji alanında ilk önemli eserler, Aleksandr A. Samoyloviç'in Türk dilinin fonetik 
ve gramatik yapısıyla ilgili yapıtlarıdır”. Bu dönemin bir diğer önemli Rus Türko- 
loğu Vasilij Barthold (1869-1930), 1925'te yayınlanan meşhur eserinde, Ekim 
Devrimi'nden sonra eski eserlerin korunması amacıyla Taşkent'te merkezi bir ku- 
ruluşun (Şark Enstitüsü) meydana getirildiğini, fakat bunun yetirence verimli ol- 
madığını belirtiyordu”. Taşkent Şark Enstitüsü hakkında kayda değer malümat 
edinemedik. Fakat böyle bir enstitünün Taşkent”te kurulmasının Rusya açısından 
Taşkent'in stratejik konumuyla yakından alâkadar olduğu görülmektedir. 


Taşkent, Türkistan'ın idari merkezi, ayrıca en geniş Rus topluluğunun barı- 
nağı olmuştu. Avrupa'nın Orta Asya'da nüfuzu esas olarak Taşkent yoluyla ya- 
yılıyordu. Ekim Devrimi'nden sonra ise eski Çarlık dominyonlarında kurulan ilk 
Sovyet hükümetinin merkezi olmuştur. Fakat burada, dolayısıyla Türkistan'da 
Sovyet iktidarı kolaylıkla kurulamamış ve buralar Bolşevikleştirilememişti. An- 
cak Moskova, Orta Asya'nın uzak köşeleriyle 1919”da bizzat alâkadar olmaya 
başlamış ve bunun için Türkistan halklarının “kendi kaderini tayin hakkı” siya- 
seti ile “milli eşitlik” ilkesini uygulamaya koymuştu”. Bunun ardından ise 
22 A.g.m., 5.29-30. 

23 Eren, “Türkoloji”, 5.457. 
24 Barthold, Asya'nın Keşfi, s.414. 


25 Alexandre Bennigsen, Self-Determination in Soviet Central Asia: Problems and Prospects, Middle East 
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1921'de RSFSC'ye bağlı özerk bir birim olarak Türkistan Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyeti kurulmuştur. Fakat Türkistan'da milli mesele henüz çözümlenmiş 
değildir. Türkistan'da milli mesele ancak Lenin'in ölümünden sonra, Türkis- 
tan'ın dört ayrı cumhuriyete bölünmesiyle ve ulusal özlemlere daha geniş ola- 
naklar sağlanmasıyla çözülmeye çalışılmıştı. 


Aynı yıllarda Kafkasya'daki milli mesele ise kaotik bir durum arz ediyordu. 
Nasıl ki Taşkent Orta Asya'nın merkezi sayılıp bu yönde icraat yapıldı ise, Bakü 
de Kafkasya'nın merkezi sayılarak benzer çalışmalar yapılmıştır (Çarlık dönemin- 
de Kafkasya'nın kültür merkezi ise Tiflis'tir). Lenin, Bakü'yü, Kafkasya'da “Sov- 
yet iktidarın kalesi” olarak görüyordu. Sovyetlerin milliyetler politikasında 1920 
senesi bir dönüm noktası olmuştur. Bu tarih, Bolşevikler açısından iç savaşın so- 
nu, ayrıca bir birleşme ve yeniden kurma döneminin başlangıcıdır. 1923'te ise it- 
tifaktan federasyona yönelinmiştir. Lenin'den sonra Stalin, “kültürel- ulusal özerk- 
lik” prensibini benimsemiştir. Azerbaycan ile bir askeri- ekonomik ittifak anlaşma- 
sı yaparak, bunu özerkliğin en yüksek biçimi olarak takdim etmiştir. Bu anlaşma, 
Sovyetlerin diğer cumhuriyetlerle yapacağı anlaşmalarda da temel alınmıştır. 


Aynı yıllarda İdil-Ural bölgesinin kültürel merkezi ise Kazan sayılıyordu. 
Kazan, Orta Asya'ya açılışın iki yolundan biridir. Burada Almanlar, Alman Tür- 
koloji merkezleri kurmak istemişler, bunun için de Theodor Menzel'i etkili şe- 
kilde kullanmışlardır. Bu amacına ulaşmak için Menzel, Yahudi ve Alman kö- 
kenli Rus Türkologlarını örgütlemiş ve Türklerin Latin harflerine geçmesi yö- 
nünde Alman Hükümeti hesabına çalışmalarda bulunmuştur”, 


Bâkü Türkiyat Kongresi 


Bakü Türkoloji Kongresi ilk başta Türkiye'nin Kafkasya, Orta Asya ve Vol- 
ga bölgelerindeki Türkoloji merkezleriyle ve Barthold, Samoyloviç gibi meşhur 
Sovyet Türkologlarıyla işbirliğini devam ettirme ümidini uyandırıyordu. 


Samoyloviç, 7 Eylül 1925'te Ankara'ya gelmiş ve Maarif Vekili Hamdullah 
Suphi Tanrıöver'i ziyaret etmişti. Ankara Türk Ocağı da Samoyloviç şerefine 10 
Eylül 1925'te bir ziyafet vermişti. Bundan bir müddet sonra da Azerbaycan Ma- 
arif Komisyonu, İstanbul Darülfününu müderrislerinden Mehmet Fuat Köprü- 
lü'yü Azeri Edebiyat Tarihi hakkında dersler vermesi ve incelemelerde bulun- 
ması için Bakü'ye davet etmişti. Köprülü, bu daveti kabul ederek, Ekim 1925'te 
Bakü'ye gitmişti. Bundan bir süre sonra da- Köprülü, Sovyet Bilimler Akademi- 
si üyeliğine seçilmişti. Maarif Vekâleti de Bakü'de edebiyat dersleri verecek 


27 


olan Köprülü'ye diplomatik pasaport verme kararı almıştı”. 


26 Samir Kazımoğlu, “Alman Türkologları ve Birinci Bakü Türkoloji Kongresi”, 76. Yıl Dönümü Toplantı- 
sı (29-30 Kasım 1996), Ankara, TDK Yayınları, 1999, s.1-5. 
27 BCA BKK 030 18 01 015 4901 (5 Ağustos 1925 tarihli Bakanlar Kurulu kararı). 
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Bakü Kongresi hakkında fikirler birbirinden oldukça farklıdır. Bir Fransız 
Türkoloğu, Rusya'nın Bakü Türkiyat Kongresi'ni toplayarak Bakü'yü “Türkçe 
konuşan dünyanın entelektüel başkenti” yapmayı hedeflediğini belirtir”. Bir 
başka Fransız Türkoloğu da Bakü Kongresi'ni Sovyet yönetiminin Pan-Türkist 
düşünceyi etkisiz hale getirmek amacıyla Moskova'nın başlattığı bir “karşı-sal- 
dırı” olarak yorumlar”, İlber Ortaylı ise Bakü Türkiyat Kongresi'ni Sovyetlerin 
Türkik Türkologları ile Türkiye Türkolojisinin karşılaştığı bir mekân olarak de- 
gerlendirir”, Bakü Kongresi'ni bütünsel şekilde açıklamak, Sovyet Rusya'nın 
yayılmacı kültür politikasının çerçevesini belirlemek sayesinde mümkündür. 


Bolşevikler, Türkiye ile bilimsel ilişkilere ve işbirliğine önem veriyorlardı. 
Rusya Maarif Komiseri Lotaçarski, bilimsel nitelikli bir Türk-Sovyet Derneği 
oluşturmak amacıyla Ocak 1926'da bazı girişimlerde bulunmuştu. Kurulmak is- 
tenen bu derneğin Türkiye'de ve Rusya'da şubeleri açılacaktı”. Tahmin edilece- 
ği üzere, bu girişimin en önemli destekçisi, dönemin en işlevsel Sovyet Türko- 
loğu olarak görülen Samoyloviç olmuştur. 


Bakü Türkiyat Kongresi için hazırlıklar Nisan 1924'te başlamış ve bunun 
için bir organize komitesi oluşturulmuştur. Komite, 6 Ağustos 1925 tarihli top- 
lantısında, kongrenin 25 Aralık 1925'te toplanmasını kararlaştırmış, bunun için 
bir program yapmış ve bunu bastırarak yayımlamıştı. Kongreye davet edilen ki- 
şilerin Latin harfleri taraftarı olmalarına dikkat edilmiştir. Diğer ülkelerin yanı 
sıra Türkiye'den de bilimcilerin katılması yönünde davetiyeler gönderilmiş, fa- 
kat Anadolu Türkleri, herhalde alfabe meselesi nedeniyle, kurultaya katılmak is- 
tememişlerdi. Davetiyelerin zamanında yerine ulaşmaması nedeniyle, 3 ve 4 
Ocak tarihlerinde Kongreye hazırlık mahiyetinde toplantılar yapılmıştır”. 


Bakü Türkiyat Kongresi'ne hazırlık komitesinin başkanı Gabiyev, sekreteri 
Yusufzade'dir. Kongreye katılan Alman Türkoloğu Theodor Menzel'e göre Tür- 
kiyat Kongresi'nin Bakü'de yapılmak istenmesinin esas nedeni Bakü'nün Rus- 
ya sınırları içinde Türkçe konuşan toplulukların en entelektüel kenti olarak gö- 
rülmesi, üstelik Orta Asya'nın o sırada istikrarsızlık içinde bulunmasıdır”. 
Kongre, 26 Şubat-6 Mart tarihleri arasında on iki seksiyon halinde gerçekleşmiş- 
tir, Bu seksiyonlar şunlardır: Tarih, Etnografya, Dillerin Akrabalığı, Türk Dille- 
28 Etienne Copeaux, Tarih Ders Kitaplarında (1931-1993) Türk Tarih Tezinden Türk-İslam Sentezine, 
çev. Ali Berktay, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1998, 5.30. 

29 Joseph Castagn&, “Le congres de Turcologie de Bakou en Mars 1926”, Revue du Monde Musulman, Nu. 
63, 1926, s.86'dan aktaran Copeaux, Türk Tarih Tezinden Türk islam Sentezine, 5.30. 

30 Ortaylı, “Türkoloji ve Slavistik”, 5.393. 

31 “Moskova Darülfününu”, Ikdam, 30 Kanunısâni 1926, s.1. 


32 Demirel, “1. Türkoloji Kongresi ve Theodor Menzel”, s.30-31. 
33 Theodor Menzel, “Der Turgologische Kongresse in Baku”, Der Islam, Nu.16, 1927, s.6-l1. 
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ri, İmlâ (Orfografi), Terminoloji, Alfabe, Edebiyat Dili, Derslerin Metodu, 
Memleket Tanıtımı, Edebiyat Tarihi ve Kültürel Kazanım. 


Türkiye Türklerini Mehmet Fuat Köprülü, Hüseyinzade Ali Turan ile İsma- 
il Hikmet Ertaylan temsil etmiştir”. Hüseyinzade'nin notlarında “16 Şubat 
1926'da İstanbul'dan hareket ettik. Fuat Köprülü, Etnografya Müzesi müdürü 
Mesaroş, Leningrad profesörlerinden Barthold, Strasbourg'da profesör Menzel 
ile beraberdik” deniliyor”. Bu bilgilerden, bu sırada İstanbul'da bulunan bazı 
Batılı Türkologların da Türklerle birlikte Bakü'ye gittiği anlaşılıyor. Tespit ede- 
bildiğimiz kadarıyla, bu sırada İstanbul'da bulunan Batılı Türkologlar şunlardır: 
Paul Wittek, Julies Meszâros, Theodor Menzel, Vasilij V. Barthold. Bundan da 
anlaşılacağı üzere, 1920'li yılların başlarında İstanbul, Türkoloji araştırmaları 
için önemli bir merkezdir. Dahası, Türkçe konuşan şehirlerin en birincisi ve en 
entelektüel kenti İstanbul'dur. 


Bakü Türkiyat Kongresi'ne katılanların dökümü ise şöyledir: Kongreye ka- 
tılan toplam 131 delegenin 92'si Türk, 20'si Rus, 3'ü Alman, 1'i Ukraynalı. Al- 
man delegeler Theodor Menzel, Paul Wittek, W. Radebold. Âzânın şu üç grup- 
tan oluştuğu görülmektedir: Bilim adamları, siyaset adamları ile eğitimci ve ya- 
zarlar. Mesleklere göre dağılım ise şöyledir: 3 bilimler akademisi üyesi, 18 pro- 
fesör, 5 doçent, 2 hekim, 1 diplomat, 1 hukukçu, 22 öğretmen ve eğitimci, 4 ede- 
biyatçı, 14 redaktör ve gazeteci, 2 öğrenci, 17 politikacı, 42 delegenin mesleği 
belli değil. 19 delege özel davetli, diğerleri cemiyet temsilcisi”, 


Kongrenin açılışında Alman Türkoloğu Theodor Menzel, kongrenin Wil- 
helm Radloff şerefine yapılmasını teklif etmiştir. Bunun üzerine Türkler de Gas- 
pıralı İsmail Bey'in şerefine yapılmasını önermişlerdir. Sonuçta Birinci Türko- 
loji Kongresi'nin Gaspıralı ve Radloff şerefine yapılması kararı alınmıştır”. Bu 
da gösteriyor ki, Almanlar, Türkoloji alanında Ruslarla dostluk ve işbirliği yö- 
nünde çalışmak istemişlerdir. Menzel'in Almanya adına Bakü'de bulunması ve 
Almanlar hesabına Odessa'daki siyasi misyonu bunun kanıtıdır. 


Hüseyinzade Ali Turan, çoğunlukla kongrenin dil seksiyonunda yapılan ça- 
lışmalara katılmış ve “Garbın İki Destanında Türk” başlıklı bir bildiri sunmuş- 
tur. Mehmet Fuat Köprülü ise İslâm Tarihi ile edebiyat tarihi seksiyonlarına ka- 
tılmış, Bektaşilik ve Fuzüli hakkında birer bildiri okunmuştur. İsmail Hikmet Er- 
taylan ise oturumlara katılmış, fakat bildiri sunmamıştır. İsmail Hikmet, on üç 
kişilik yardımcı heyeti içinde bulunmuştur”, 

34 A.g.m., s.15. 
35 Ali Haydar Bayat, Hüseyinzade Ali Bey, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi, 1998, 5.63. 
36 Demirel, “I.Türkoloji Kongresi ve Theodor Menzel”, 5.36. 


37 Menzel, “Der Turgologische Kongresse in Baku”, Der Islam, Nu.16, 1927, 5.27. 
38 A.g.m., s.14-15. 
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Kongrenin en önemli ve en tartışmalı seksiyonu alfabe sistemi üzerinde ça- 
lışan seksiyon olmuştur. Bu seksiyonda, Rusya Türklerinin kullandıkları Arap 
harflerinin değişmesinin uygunluğu, Arap harfleri bırakılacak olursa, onun yeri- 
ne Kiril alfabesinin mi, Latin alfabesinin mi, yoksa bütün Rusya Türkleri için or- 
tak bir alfabenin mi veya ayrı alfabelerin mi uygun olacağı tartışılmıştır. Harfler 
üzerinde görüşmeler beş oturumda tamamlandıktan sonra oylamaya geçilince 
işin rengi değişmiştir. Menzel'in ifadesiyle, “oylamada demirden bir perde tesi- 
ri vardı””. Kazanlılar bu tesiri açıkça beyan etmiştir. 


Tartışmalar sonunda Latin alfabesine geçiş ilkesi benimsenmiştir. Böylece, 
Ege kıyılarından Çin sınırlarına kadar bütün Türkler, Latin harfleri kullanacaktı. 
Fakat, asıl amacın bu olmadığı kısa süre içinde, kongre sona ermeden anlaşıla- 
caktır. Kongrede konuşmalar radyoyla duyurularak kongrenin prestiji artırılmak 
ve kongreye popülarite kazandırılmak istenmiştir. Kongre sırasında bolca resim 
çekilmiş, propaganda maksadıyla kongre filme alınmıştır. Kongre sonunda da 
delegelere bu film izlettirilmiş ve onlara kongre hatırası olarak resimler veril- 
miştir”. Kısacası, bilimsel bir kongreye siyasi bir hüviyet verilmek istenmiştir. 
Alınan önemli kararlar ise şunlardır: Leningrad'da bir Türk halkları haritası ile 
Türkologlar albümü hazırlanması, Bakü'de Türkolojiye dair derleme bir eserin 
yayınlanması, Sovyetler Birliği'nde Türkoloji dünyasına ilişkin bir yayın orga- 
nının çıkarılması, kongrenin iki yılda bir toplanması ve sonraki toplantının Se- 
merkand”da yapılması”. 


Yukarıda belirtilen yayın organının çıkması uzun zaman sonra mümkün ol- 
muş, fakat bu boşluk Leningrad Üniversitesi Yaşayan Şark Dilleri Akademi- 
si'nin “Novyj Wostok” (Yeni Şark) adlı dergisiyle kapatılmaya çalışılmıştır. Tür- 
kiye'de ise 12 Kasım 1924'te İstanbul'da Darülfünün bünyesinde kurulan Tür- 
kiyat Enstitüsü'nün ilk sayısı Ağustos 1925'te çıkarılan “Türkiyat Mecmuası” 
adında takdire şayan bir dergisi mevcuttu. Bununla hemen aynı zamanda, Le- 
ningrad Yaşayan Şark Dilleri Akademisi nezdinde Türkiyat Semineri adında bir 
araştırma merkezi kurulmuştu”. Köprülü'nün başında bulunduğu Darülfünün 
Türkiyat Enstitüsü kütüphanesinin temeli ise Abakan Türklerinden olan ve Le- 
ningrad'da tahsil gören N. E. Katanof'un (1862-1922) kitaplığı satın alınarak ku- 
rulmuştu. Bu kitaplık ilk defa Encümen-i Tedkik'in kurulması çalışmaları esna- 
sında (1914) satın alınmak istenmiştir. 


Kongreye sunulan en dikkate değer tebliğlerden birisi Barthold imzalıdır. 


39 Theodor Menzel, “Der Turgologische Kongresse İn Baku”, Der Islam, Nu.17, 1928, s.200. 
40 Demirel, “E. Türkoloji Kongresi ve Theodor Menzel”, 5.45. 

41 Menzel, “Der Turgologische Kongresse İn Baku”, Der Islam, Nu. 17, 1928, s.218-219. 

42 A.Samoyloviç, “Türkiyat Âleminde”, Türk Yurdu, Nu, VY/32 (Ağustos 1927), s.183-187. 
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Aynı yıl Türkçe'ye de çevrilen “Türkiyat Sahasında En Evvel Nazar-ı Dikkate 
Alınacak Meseleler” başlıklı tebliğinde Barthold, Türkoloji alanına ilişkin ilim- 
ler arasında Türk kavimleri tarihinin özel bir yeri olduğunu belirterek, “Türk ka- 
vimlerinin tarihi, cihan tarihinden ayrılmayan bir parça olmak itibariyle, bu sa- 
hada tedkikâtla uğraşan kimseler içün halledilmesi lâzım gelen bir çok ilmi me- 
selelerin mevcut olduğunu mümkün olduğu kadar izahı etmeye” çalışmış ve bil- 
dirisini şu cümleyle noktalamıştır”: “Kendi milli harslarını gaib etmeden Garp 
medeniyetini temessül etmek gibi güç bir mesele önünde bulunan -Küçük As- 
ya'dan Tubul'e ve Turfan'a kadar imtidâd eden yerlerdeki- Türk kavimlerinin de 
bu meseleleri halletmek yolundaki mesaimize iştirak edeceklerini ümid etmek 
lâzım gelir.” 


Kongrede dikkati çeken gelişmelerden bir diğeri, eylemci Türkçülük ile bi- 
limci Türkçülük arasında kesin bir çizginin ortaya konulmasıdır. Bunu Kırımlı 
Slavistist ve Türkolog Bekir Sıdkı Çobanzade açıklamıştır. 5 Mart'ta yapılan 
“Umumi Edebi Türk Dili” hakkındaki oturumda sunduğu tebliğinde Çobanzade, 
Türkolojide başlıca iki cereyanın bulunduğunu, birinin Samoyloviç'in ifade et- 
tiği “objektif cereyan”, diğerinin ise eskiden Kayyum Nâsıri tarafından savunul- 
muş olan “subjektif cereyan” olduğunu belirtmiş ve “ilim yolu ile sağlam yol ob- 
jektif yolu tutmayı gerektirir” demişti *, Kayyum Nâsıri (1825-1902), gerçek an- 
lamda bir “Kulturtrâger” (kültür taşıyıcısı) olarak bilinmektedir. 


Kazan'ın bir kültür merkezi olmasında önemli hizmetlerde bulunan Nâsı- 
rinin kongrede ikinci plana itilmesi, Onun meşhur bir Tatar milliyetçisi olma- 
sından ve İdil- Ural bölgesi delegelerinin Arap harfleri yanlısı, Latin alfabesi 
karşıtı bir tutum içinde olmalarından kaynaklanmıştır. Gerçekten de kongrede 
Kazanlı (Tatar) delegelerin Moskova (Rus) âlimleri ile açıkça hesaplaştıkları gö- 
rülmektedir”. Kongreden sonra Azerbaycan basınında, Arap alfabesini savun- 
duklarını ve eskinin, milliyetçiliğin temsilcisi saydıkları için Tatarlar ile alay 
edilmiştir”, Kongrede Arap harfleri lehinde açıkça konuşan belki de tek kişinin 
Kazanlı Âlimcan Şeref olması tesadüf eseri değildir. Bu konuda bir Tatar tecrü- 
besi mevcuttur. 


Kayyum Nâsıri'den itibaren dil konusu Kazanlı aydınların gündeminde bu- 
lunuyordu. Bu yöndeki gayretler, bir “Kazan Dilcilik Ekolü” oluşumunu sağla- 
mıştı, Aralarında Âlimcan Şeref'in de bulunduğu bu ekolün mensupları, Alfabe- 


43 V. V. Barthold, “Türkiyat Sahasında En Evvel Dikkate Alınacak Meseleler”, Türk Yurdu, Nu.1V/23 (Teş- 
rinisâni 1926), s.385-402. 

44 Bayat, Hüseyinzade Ali Bey, 5.68. 

45 Mustafa Öner, “I. Bakü Türkoloji Kongresi'nde İdil- Ural Türkleri”, 1926 Bakü Türkoloji Kongresinin 
70. Yıl Dönümü Toplantısı (29-30 Kasım 1996), Ankara, TDK Yayınları, 1999, s.13-25. 

46 Demirel, “K. Türkoloji Kongresi ve Theodor Menzel”, 5.43. 
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nin ıslahı konusu üzerinde ısrarla durmuşlar ve bu fikirlerini kongrede açıkla- 
mışlardır. 1919 yılında Kazan'da, gündeminde Arap harflerinin değiştirilmesi 
meselesinin görüşüldüğü “Bütün Rusya Türk Halkları İmlâ Meseleleri” konfe- 
ransı yapılmıştı. Bu konferansta ağırlıklı olarak Arap harflerinin ıslahı konusu 
üzerinde durulmuştu”. Dolayısıyla, Âlimcan Şeref'in 1926 Bakü Türkiyat 
Kongresi'nde yaptığı Latin harfleri aleyhindeki konuşması, Kazanlı aydınların 
harfler konusundaki fikirlerini yansıtan bir söylev olmanın yanı sıra Sovyet mer- 
kezinin siyasal ve kültürel politikasına karşı da bir tepkidir denebilir. 


Bakü Türkiyat Kongresi'nin en önemli yankısı Latin harfleri ile ilgili tartış- 
malardır. Anadili Türkçe olan Sovyet Türkologlarının, yazının Latinizasyonu de- 
neyi, Bakü Kongresi'nde alfabenin hararetli bir tartışma konusu olmasının en 
önemli nedenlerinden birisidir. Sovyet Türkologları Türk dilinin fonetik yapısı- 
nı bu açıdan tartışmaya açmışlardır. Bilindiği üzere 1921-1922'de Azerbay- 
can'da ve Kuzey Kafkasya'da Latin alfabesi denemeleri olmuştur. Bundan son- 
ra, Azerbaycan Hükümeti, Temmuz 1922'de Ankara Hükümeti'ne yazının Lati- 
nizasyonu hakkında bir muhtıra vermiştir. Azerbaycan Yüksek Sovyeti'nin | 
Mayıs 1925 tarihli kararıyla Latin alfabesi Azeri Türkçesi'nin resmi yazısı ola- 
rak kabul edilmiştir. Bernard Lewis, Türkiye'de bulunan Azeri sürgünlerin Tür- 
kiye'de yazının Latinizasyonu yönünde çabalar gösterdiklerini ve bunun Os- 
manlı geçmişini unutup yeni bir kuşak yetiştirmek isteyen Atatürk'ün düşünce- 
lerine uygun olduğunu belirtir*. Kongrede alfabe bağlamında ortak bir edebi dil 
konusu da gündeme gelmiştir, fakat bir sonuca varılamamıştır. Samoyloviç'in 
umümi ve edebi Türkçe lehinde uzun uzadıya konuşması gerçekten dikkat çeki- 
cidir”, Kongre sonuçlarının Türkiye'de sessizlikle karşılanmasının nedeninin al- 
fabe meselesi olduğu anlaşılmaktadır. E. Copeaux, “Bakü Kongresi Türkiye'ye 
bir meydan okumadır ve Rusya Devleti Türkoloji incelemelerinde öne geçer gi- 
bidir”* görüşündedir. Henüz Bakü Kongresi toplanmadan, Türkçü çevreden 
Ayas İshaki, Bakü Kongresi'nde Rusya Türkleri arasında Latin harfleri kabul 
edilirse, Türklerin kültürel açıdan ikiye bölünebileceğini anlatmaya çalışmıştı”. 
Kongreyi izleyen yıllarda Rusya Türkleri için Latin yazısı sistemine dayanan bir 
takım yeni alfabeler kabul edilmiştir. Kongrenin bu kararı Türkiye'nin de Latin 
alfabesine geçmesi kararını etkilemiştir. 


Türkiye kamuoyu Bakü Kongresi'ne beklenen ilgiyi göstermemiştir. Kong- 
reye Türkiye'den gazeteci gitmemiş, kamuoyu ve basın kongreyle ilgili haberle- 


47 Öner, “1. Bakü Türkoloji Kongresi İdil-Ural Türkleri”, 5.19. 

48 Modern Türkiye'nin Doğuşu, çev. Metin Kıratlı, Ankara, TIK Yayınları, 1993, 5.428. 
49 Bayat, Hüseyinzade Ali Bey, s.67-68. 

50 Copeaux, Türk Tarih Tezinden Türk-İslam Sentezine, 5.30. 

51 Ayas İshaki, “Arap ve Latin Harfleri”, Türk Yurdu, Nu.111/16 (Şubat 1926), 5.432. 
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ri Moskova kanalıyla edinmiştir. Kongreden sonra Türkiye'de Latin abecesi ile 
Arap elifbası konusunda tartışmalar olmuştur. Bu tartışmalar, Kemalist Anka- 
ra'nın “Hayat” mecmuası ve “Hâkimiyet-i Milliye” gazetesi ile Turancı çevrele- 
rin “Türk Yurdu” dergisi ve “İkdam” gazetesini karşı karşıya getirmiştir. Bunun 
yanında her Türkçe gazete ve dergide Latin harflerini konu alan makaleler ya- 
yımlanmıştır. Atatürk'ün gazetesinde, Latin Harflerinin alınması ve bunun için 
bir uzmanlar kurulu oluşturulması gerektiğini belirten fikirler kamuoyuna yansı- 
tılmıştır”. İkdam'ın başyazarı Ahmet Cevdet Oran gibi Turancı aydınlar, Latin 
harfleri aleyhinde bulunmuş ve bunun Türkler arasında kültürel kopuşa neden 
olacağını savunmuşlardır”. Köprülü ise kongrenin de etkisiyle olsa gerek, Arap 
alfabesi lehinde görüşler ileri sürmüştür. 


Bu ortamda Macar bilgini Gombocz'un görüşüne de başvurulmuştur. Tür- 
koloji alanında bir çok önemli yapıt ortaya koyan ve Macarca-Türkçe ilişkisi ko- 
nusundaki araştırmalarıyla çığır açmış meşhur Türkolog Gombocz (1877- 1933), 
harfler konusunda yetkili makamlara sunulmak üzere bir rapor hazırlamış ve bu 
raporunda Arap alfabesinin terk edilmesini önermiştir. Bunun yanında Kuhne'ye 
de aynı konuda bir rapor hazırlanması için talimat verilmişti. Maarif Vekâleti'nin 
talebi üzerine 1926'da hazırladığı raporunda Dr. Kuhne, yazı tekniğinin yalnız 
öğretim meselesi değil, aynı zamanda birinci derecede bir uygarlık meselesi ol- 
duğunu belirtiyor. Türklerin, kendilerine oldukça yakın olan Macar ve Fin dille- 
rinde yapıldığı gibi, bir transkripsiyon kabul etmesiyle Batı medeniyetine katıl- 
mak işini kolaylaştırmış olacağı tavsiyesinde bulunuyordu. Kuhne'nin raporunu 
sunmasından kısa bir süre sonra Atatürk, Macar alfabesini incelemeye başlamış, 
Haziran 1927'de Latin harflerinin kabulü vaktinin geldiğine karar vererek, Ma- 
arif Vekâleti”ne Latin harflerinin benimsenmesi yönünde gerekli hazırlıklara gi- 
rişilmesi talimatını vermiştir”. 


Latin harfleri yolunda en önemli adım ise 1926 yılında atılmıştır. Bu yıl, 
Maarif Vekâleti'nin bir emriyle Darülfünün'da matematik, kimya ve cebir ders- 
lerinde formüllerin Latin harfleriyle yazılması şartıyla öğretime başlandı. Aynı 
yıl Romen rakamlarının kabul edilerek kullanılmaya başlanması ise Latin alfa- 
besi yolunda önemli bir adım olmuştur. 


Kongrenin Bolşevikler tarafından algılanışına gelince: Kırımlı Türkolog Ali 
Rahim tarafından 1926'da yayınlanan ve bir bakıma Sovyet görüşünü yansıtan 
“Birinci Türkologya Kurultayı” başlıklı eserde, kongreye katılan delegelerden 
dokuz Kazanlı üyenin, Rus komünist ekâbirinden Pavloviç'in, Rusya Bilimler 
52 “Latin Harflerinin Münakaşası”, Hâkimiyet-i Milliye, 18 Mart 1926, s.i. 


53 Ahmet Cevdet (Oran), “Latin Hurufatı Kabul Edilecek Olursa”, İkdam, 12 Mart 1926, s.1. 
54 İlhan Başgöz, Türkiye'nin Eğitim Çıkmazı ve Atatürk, Ankara, Kültür Bakanlığı, 1995, 5.118. 
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Akademisi azâsından Oldenburg'un, Mehmet Fuat Köprülü'nün, Hüseyinzade 
Ali'nin, Bekir Sıdkı Çobanzade'nin ve Azerbaycan Cumhurbaşkanı Ağamalioğ- 
lu Samed Ağa'nın, Samoyloviç'in Menzel'in, M&szâros'un metin haricinde re- 
simlerinin bulunmaması dikkat çekicidir”. Bununla, Sovyetler gözünde Türko- 
lojinin muteber simaları teşhir ediliyordu. Fakat bu kitapta hiçbir Batılı bilginin 
resmine yer verilmemesi dikkat çekici olduğu kadar anlamlıdır da. Bunun yanın- 
da Kayyum Nâsırf'nin hatırlanarak “subjektif” olarak nitelenmesi ve Samoylo- 
viç'in bir kere daha takdis edilmesi Sovyet Türkolojisinin gidişatını göstermesi 
açısından önemli bir göstergedir. 


İlginç bir nokta, Batılı Türkologların doğrudan doğruya Türkleri ilgilendi- 
ren konularda, özellikle Latin harfleri konusunda çekimser tutumlarıdır. Alman 
Türkoloğu Dr. Theodor Menzel, Latin harflerinin kabulünün, Türklerin “daha 
süratle terakki” etmesine yardım edeceğini belirtiyor, ancak “eğer bu yeni elifba 
şimdiye kadar Arap elifbasının az çok temin etmiş olduğu edebi lisan birliğini 
aynı vechile temin ederse” kaydını düşüyordu. Menzel, “elifba meselesi Türk 
akvâmının dahili meselesi olduğu için” harfler konusundaki oylamada çekimser 
kalmıştır. Fakat Menzel, Arap elifbasının bütünüyle ilgâsının güzel sanatlar ile 
sanatların bir çok şubesinde icra etmiş olduğu olumlu etkiler itibariyle “biraz şâ- 
yân-ı esef” olduğunu belirtiyordu”. Fransız Türkoloğu Joseph Castagn& ise 
“eğer Azeriler Latin alfabesini kabul ederse İstanbul'da çıkan bir kitabı okuya- 
mayacaktır. Bu Türk memleketleri ve Müslümanlar arasındaki bağların kopma- 
sı demektir” diyordu. 


Bakü Türkiyat Kongresi'ne ve kararlarına ilişkin Atatürk'ün görüşlerini 
yansıtan bir belgeye ulaşamadık. Kongrenin Türkiye üzerindeki etkilerinden bir 
diğeri, Türkoloji araştırmaları konusunda olmuştur. Cumhuriyetin ilk yıllarından 
itibaren Türkiye'nin Türkolojinin merkezi olması amaçlanmıştı. Bu amaçla 
1924”te Türkiyat Enstitüsü kurulmuş ve İstanbul'da bir Türkoloji Kongresi ya- 
pılmak istenmişti. Bakü Kongresi, Sovyet Rusya'nın, Türkoloji Kongresi topla- 
ma konusunda Türkiye'nin önüne geçtiğinin resmidir. Ancak kongreden sonra 
Barthold'un, davet üzerine Türkiyat Enstitüsü'nde dersler vermesi ve bu dersle- 
rin enstitünün ilk yayını olarak bastırılması anlamlıdır. Bunun ardından, Tem- 
muz 1927'de Türk Tarih Encümeni yeniden yapılandırılmış ve encümenin baş- 
kanlığına Türkiyat Enstitüsü müdürü Köprülü getirilmiştir. Bu işler, Türkoloji 
alanındaki çalışmalar yolunda dikkate değer bir hamle yapılmak istendiğine da- 
ir bir işarettir. 

55 (Abdullah) Battal- Taymas, “Türklük Şuunu”, Türk Yurdu, Nu.IV/21 (Eylül 1926), s.280-281. 
56 Menzel, “Der Turkologische Kongress in Baku”, Der Islam, Nu.17, 1928, s.200-202. 


57 Joseph Castagn&, “Le Congres de turcologie de Bakou en Mars 1926”, Revue du Monde Musulman, 
Nu.63, 1926, s.68'den naklen aktaran Başgöz, Türkiye'nin Eğitim Çıkmazı ve Atatürk, 5.117. 
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Bu süreçte Sovyetler Birliği dahilindeki Türkik Türkoloji merkezlerinin 
Türkiye Türkologları ile Türkiyat araştırmaları konusunda yayın alışverişine de 
girişmişleri önemlidir. Bu konuda Türk Tarih Encümeni ile Taşkent'teki Orta As- 
ya Üniversitesi Kütüphane müdürü P, Baranov'un Moskova kanalıyla yayın alış- 
verişi talebinde bulunması” önemlidir. 


Yugoslavya'da Saraybosna Milli Müze Kütüphanesi yetkilisi ise 20 Haziran 
1927 tarihli yazısında, Glasnik Zemalikos Müzea ile Türk Tarih Encümeni Mec- 
muası'nın düzenli olarak değişimi konusuna önem verdiğini belirtiyordu”. 
Bangladeşli A. Satter Sate, Türk Tarih Encümeni riyasetine hitaben 1926'da ka- 
leme aldığı mektupta, Necip Asım ile Mehmet Arif tarafından kaleme alınan ve 
1917'de Tarih-i Osmani Encümeni neşriyatı arasında yayınlanan “Osmanlı Tari- 
hi” adlı eserden bir nüsha edinmek ve encümen dergisine abone olmak talebin- 
de bulunuyordu. Sate'ye 1 Eylül 1926 tarihli yanıtında Türk Tarih Encümeni 
başkanı Ahmet Refik, “Bizim Hindistan'daki âlim kardaşlarımızın Türk ve Mo- 
ğol tarihine müteallik tab'ettikleri Türkçe, Arapça ve Farsça eserlerden haberi- 
miz olmadığından bunlardan mümkün olanlarının encümenimize gönderilmesi- 


ni rica ederiz” diyordu". - 


Alman Türkologu Karl Süsheim de Türk Tarih Encümeni Mecmuası'nı dü- 
zenli şekilde izleyen Batılı Türkologlar arasında bulunuyordu (19 Ocak 1926 ta- 
rihli mektubu)“, Bu konuda Macarlar mümtaz bir önemi haizdir. Macaristan Ma- 
arif Nezareti müsteşarı ve Hazine-i Evrak müdürü Tsânki Dezsö tarafından Türk 

- Tarih Encümeni”ne hitaben kaleme alınan 21 Kasım 1923 tarihli mektup, Türki- 
ye ile Macaristan arasında Türkoloji alanında işbirliği isteğine ilişkin önemli bir 
.girişimin kanıtıdır. Bu mektubun maksat ve gayesi şöyle açıklanır”. 


“Pek muhterem heyet-i idare 


“İhtiram ve selamlarımızın kabulünden sonra âtideki teklif ve rica ile Tarih-i 
Osmani Encümeni'ne (Türk Tarih Encümeni) müracaat cesaretinde bulunuyoruz. 


“Malüm-ı âlileri olduğu vechile Türk, Macar milletleri şanlı mazilerini te- 
tebbu? hususunda şimdiye kadar hiçbir fedakârlıktan çekinmediler. Türk, Macar 
milletleri beynindeki tasrih-i irtibatı tafsil-i zaid görüyoruz. 


“Tarihimizdeki “Türk İstilâsı” namıyla marüf devrin tetebbuatı ikmal edil- 


58 Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü Arşivi (Bundan sonra kısaca TİTEA), Kutu Nu.i, Gömlek Nu.1, Belge 
Nu.50; Kutu Nu.2, Gömlek Nu.2, Belge Nu.35. 1926 senesi sonlarında kaleme aldığı yazısında Baranov, “Or- 
ta Asya Üniversitesi Bülteni” ile “Türk Tarih Encümeni Mecmuası”nın değişimi talebinde bunmuştur. 

59 TİTEA Kutu Nu.2, Gömlek Nu.2, Belge Nu.37. 

60 TİTEA Kutu Nu.2, Gömlek Nu.2, Belge Nu:106. 

6l TİTEA Kutu Nu.1, Gömlek Nu.1, Belge Nu.55. 

62 TİTEA Kutu Nu.1, Gömlek Nu.1, Belge Nu.37. 
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miş sayılamaz. Ekseriyetle her asır önündeki asırların evlâdıdır. Türk İstilâsı 
devrini milâdın on sekizinci asrında “Macaristan'daki Habsburg hanedanının 
kuvvetli nüfuz kazandığı devir? ile bunu takip eden “Milli Uyuşum Devri” cinsi 
ve ırki kuvvetten mahrüm kaldığı cihetle Türk İstilâsı tarihinin tetebbuatı ile 
meşgul olamadı. Milâdın on altıncı ve on yedinci asırlarında vaki” olan Türk İs- 
tilâsı devrinin esaslı tedkiki ancak milâdın on dokuzuncu asrında başlayor. 


“Türk ve Macar irtibatının bi-tarafâne meydana çıkarılmasına evvel be ev- 
vel bu iki millet menbaalarının esas olması pek tabii olduğu cihetle Türkler ve 
Macarlar için şimdiye kadar neşredilmemiş olan tedkikatın bu iki millet tarih en- 
cümenince malüm olması ihtiyaç teşkil eder. Macar mütetebbileri yarım asırdan 
beri Şark lisanlarının ve tarihi menbaalarının tedkikatına Garp usülünce hususi 
bir ehemmiyet vermektedirler. Bunu isbat etmek içün büyük seyyahımız Vambe- 
ri, merhum Diyarbekir defterdârı kâtibi olan Balinet Gabor, son zamanlarda Ve- 
liç Entel, tori Yozef ve İstanbul'da vefat eden Karaçon İmre efendilerin malüm 
olan tedkikatı zikri kâfi zann ederiz. Salifü'l-zikr tarihşinaslarımızın sarfı gayre- 
ti tarihimize aid Şarki menbaalarının tanınmasına pek büyük hizmet etmiş ise de 
onların başladıkları yolu devam ettirmek lâzımdır. Türk İstilâsı devrine aid men- 
baaların neşrini, Türk tarihşinaslarının nazariyatıyla tedkikatını aleni umüma ta- 
nıtmak riyasetimiz altında bulunan Macar Tarih Encümeni'nin iş programına da- 
hildir. 

“Bi-tarafâne tedkikatımızın Türk milleti için izzet ve namus meselesinde ne 
kadar mühim ve faideli olduğunun te'kid-i zaid add ediyoruz. Avrupa'nın Türk- 
ler hakkında nokta-i nazarı çok defa yanlıştır. Türkçe menşur tarihi menbaaların 
tedkikatı neticesi olarak yanlış düşüncelerimiz tashih edilecek olursa bundan çı- 
kacak menfaat yalnız âlemin menfaati değil, Türklere de manevi menfaat temin 
edecektir.” 


Mektubun bundan sonraki kısmında Macar Tarih Encümeni ile Türk Tarih 
Encümeni arasındaki yayın alış-verişinin öneminden bahseden Dezsö, Osmanlı- 
Türk tarihinin başlıca kaynaklarını edinmenin önemi ile bunların Türk-Macar 
dostluğuna müstakbel katkıları üzerinde durmuş, kendilerinin Batı kaynaklarına 
da sahip olduklarının önemini vurgulamıştır. Bu mektuba Türk Tarih Encümeni 
başkanı Ahmet Refik Altınay şu karşılığı vermiştir”: 


“Muhterem efendim 


“Hem ırk olan Macar ve Türk milletlerinin şanlı mazileri hakkında bazı mü- 
talaât-ı âlimâneyi muhtevi dest-i tekerrüme olduğumuz 21 Teşrinisâni 1923 ta- 
rihli mektubunuz encümende okundu. 


63 TİTEA Kutu Nu.113, Gömlek Nu.113, Belge Nu.2. 
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“Türk ve Macar milletlerinin devr-i itilâlarına aid menabi-i tarihiyenin ted- 
kikiyle bu iki millet-i necibenin tarih-i âlemin fusül-i irfan ve medeniyetine ifa 
etmiş oldukları hıdemât-ı âliyenin vesaike müstenid hakayıkını enzar-ı istifade- 
ye vaz'etmek hususunda Macaristan Evrak Hazinesi müdüriyetinin vaki olan 
mesai-i cemile ve ikdamat-ı mütevaliyesi Tarih Encümeni'mizce bir ehemmiyet- 
i mahsüsa ile görülmek tabii ve bundan hasıl olacak fevaidin irfan ve medeni- 
yet-i kadimenin teşnegânı bir nimet-i uzma olacağı derkâr idüğünden bu yolda- 
ki mesainin teshiline matüf teşebbüsâtın icrasından geri durulmayacağından ar- 
zu ve iş'arımızı maarif ve reylerine tevfikan Tarih Encümeni şimdiye kadar ken- 
disi vesaitiyle tab'ına muvaffak olduğu âsâr-ı tab” ma'l- memnuniye irsal ve tak- . 
dimine âmâde olunduğu ve ilk irsâlât olmak üzere (........ ) eserlerinin postaya 
tevdien nâm-ı âlilerine irsaliyle kesb-i şeref eylediği beyen ve bi”l- vesile teyid- 
i ihlâs ve müveddet eder efendim.” 


Bakü Türkiyat kongresi'nden sonra da Türkiye'nin Türkolojinin merkezi ol- 
ması yönünde düşünceler ileri sürülmeye devam etmiştir. Bu tarz düşüncelerin 
Türkiye Türkleri ve Macarlar tarafından ifade edilmesi şaşırtıcı değildir. Bu yıl- 
larda Türkiye'nin Türklük bilimi konusunda dikkat çekici bir atılım içinde oldu- 
ğu ve Türkiyat ile ikincil derecede alâkadar çevrelerin de yüzlerini Ankara'ya 
çevirdiği görülmektedir. Bangladeşli A. Satter Sate ile Saraybosna Milli Müze 
Kitaplığı yetkilisinin Türk Tarih Encümeni riyasetine hitaben kaleme aldıkları 
yazılar, buna bariz birer örnektir. 


Bu ilginin kökenleri Tarih-i Osmani Encümeni'nin kuruluş yıllarına kadar 
gitmektedir. 1910”lu yıllarda Alman ve Macar Türkologlar, Osmanlı- Türk Tür- 
kiyatçıları ile yakından temas hâlindedir. Bunlar arasında Imte Karacsony, Juli- 
es Meszâros, Friedrich Giesse, Johannes Mordtmann ilk akla gelenlerdir. Balkan 
Savaşı akıbeti, Osmanlı Türkologlarının Türkoloji çalışmaları alanında yönelim- 
lerini yeniden belirlemelerine neden olmuştur. Bu yıllarda Osmanlı Türkleri, 
Türkiyat araştırmalarında dikkate değer yegâne bilimci olarak Barthold'u görü- 
yordu. Bu esnada Darülfünün'da istihdam olunan Alman Türkologlar, Türkoloji 
üzerinde kısmen de olsa etkilerde bulundular. 1920'li yıllarda aynı etkinin işbir- 
liği havası içinde devam ettiği, bunun konjonktürle yakından ilgili olduğu görül- 
mektedir. 

1920'li yıllarda Türkoloji alanında Alman, Sovyet ve Türk merkezlerinin 
rekabetten ziyade işbirliği görüntüsü içinde olduğu dikkati çekmektedir. Bunun, 
“geçici barış dönemi” olarak bilinen dönemin siyasi koşullarıyla koşutluk için- 
de olduğu görülmektedir. 1925'te imzalanan Türk- Sovyet ve Türk- Alman dip- 


64 “Bir Defa da Macar Profesörünü Dinleyelim”, İkdam, 31 Ağustos 1927, 5.2. 
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lomatik anlaşmaları ile üç ülke arasında belirli bir işbirliği zemini oluşmuştu. 
Türkiyat Enstitüsü müdürü Fuat Köprülü, 1927 sonlarında yayınlanan bir du- 
rum- tespit yazısında bunu örtük bir biçimde açıklamaya çalışmıştır. Bu esnada 
Türk Tarih Encümeni reisliğinde de bulunan Köprülü, “Türkiyat sahasında el- 
yevm en büyük ilmi faaliyetler” konusunda Rusya, Almanya ile Türkiye'nin ön 
plânda bulunduğunu belirtiyor, Türkiye'nin, Sovyetleri örnek alarak Türkoloji 
alanında atılım yapmasının önemine işaret ediliyor ve Sovyet Rusya'nın, Bolşe- 
vik Devrimi'nden sonra “Türkiyat sahasında eskisiyle mukayese edilemeyecek 
kadar” büyük bir gelişim gösterdiğini açıklıyordu5. 


M. Fuat Köprülü, Barthold gibi Rus âlimleriyle yakınlık kurmuş ve onlar- 
dan bilimsel istifade yoluna gitmiştir. Köprülü tarafından 1924'te kurulan Darül- 
fünün Türkiyat Enstitüsü'nün ilk elemaları arasında Ragıp Hulusi Özdem, Ah- 
met Ağaoğlu, Abdülkadir İnan, Ahmet Caferoğlu, Hamit Zübeyr Koşay gibi Tür- 
koloji tahsilini Rusya'da ve Macaristan'da yapmış kişilerin bulunması anlamlı- 
dır. 1920'li yıllarda Türkofon ülkeler gençlerinin Türkoloji öğrenimi için, önce- 
likle Leningrad'daki Türkiyat Seminerine gönderilmeleri ve bu işi orada Bart- 
hold, Samoyloviç, Vladimirçef gibi Sovyet Türkoloji bilginlerinin nezaretleri al- 
tında yapmaları önemlidir. Bu, Türkiye Cumhuriyeti ile Sovyet Rusya arasında 
Türkoloji alanında işbirliği havasının sürdürülmesi, Türkofon Türkologların ül- 
kemizde istihdam edilmesi ve Türkiye'de Türkolojinin gelişimi açısından olduk- 
ça olumlu olmuştur. 


Bu noktada Türkiye'nin Türkolojinin merkezi olması amacıyla kurulan Tür- 
kiyat Enstitüsü'nün bu yolda yeterince verimli ve etkili olmadığı belirtilmelidir. 
Fakat 1930'lu yıllara gelince, durum büsbütün değişmiştir. 1932'de yapılan Bi- 
rinci Türk Tarih Kongresi, adından da anlaşılacağı üzere, Batılıların ve özellikle 
Sovyetlerin Türkoloji alanında önlerine geçilmek isteğinin kanıtları ve söylem- 
leri ile doludur. Bu kongrede, yetkili şahsiyetler tarafından, Köprülü'nün bugün 
ilk bakışta önemsiz gibi görünen nedenlerle âdeta tartışmaya davet edilmesi ma- 
nidârdır. Bunun ardından Türk Tarih Kurumu genel yazmanı Reşit Galip'in Ze- 
ki Velidi Togan ile tartışması ve Onu şiddetle eleştirirken, Barthold'u ve ona 
konferanslar verdirtip eserini bastırtan çevreleri kınaması anlamlıdır. Bunun ar- 
dından Togan'ın Darülfünün'dan uzaklaştırılması, eskiden kalma bir hesabın gö- 
rülmesi gibidir. 

1928'de Semerkand'da yapılması tasarlanan İkinci Türkiyat Kongrasi yeri- 
ne 1936'da Aşkâbat'ta Türkmenoloji Kongresi yapılmıştır. Aşkâbat Türkmeno- 
loji Kongresi'nde imlânın ve terminolojinin belirlenmesi, bunun yanında Mark- 
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sist-Leninist klasiklerin çevirilerinin geliştirilmesi konuları görüşülmüştür. Se- 
merkand Türkoloji Kongresi'nin gerçekleşmemesi ve Sovyet Türkleri arasında 
Kiril alfabesinin kabul edilerek kullanılmaya başladığı tarihlere rastladığı bir sı- 
rada Türkmenoloji Kongresi'nin yapılması dikkat çekicidir. Bunun hemen ardın- 
dan, bir zamanlar hararetle Latin harflerini isteyen Türkçü aydınlar şiddetle tas- 
fiye edilmiştir. Türkmenoloji Kongresi'nin Türklerin bir bütün olarak ele alın- 
maması ve Sovyet ideolojisine uyumlu bir hale getirilmesi amaçlarının mahsülü 
olduğu anlaşılıyor. Dolayısıyla, Türkiye ile Rusya arasında 1920'lerde bir bilim- 
sel işbirliği havası içinde başlayan Türkoloji alanındaki ilişkiler, 1930'larda terk 
edilmiştir. Bunun ardından da siyasi işbirliği... 
Sonuç 


Sovyet Rusya- Türkiye Cumhuriyeti ilişkilerinin 1930'tu yılların ortalarında 
işbirliği ve dostluk zemininden uzaklaşması, Türkoloji araştırmalarını da derin- 
den etkilemiştir. Bu esnada Barthold gibi Rus Türkologları, Çobanzade gibi Türk 
Türkologları, Sovyet kültür ve düşünce hayatından şiddetle tasfiye edilmiştir. Bu 
çeşit hareketler, henüz kurumsallaşma aşamasındaki Türkoloji araştırmalarına 
âdeta bir darbe olmuştur. İkinci Dünya Savaşı'nda Sovyetlerin Macaristan”ı işgal 
etmesi, bu ülke üzerinde uzun süre hüküm sürmesi ve Macarların Türkoloji çalış- 
malarını engeller tarzda hareket etmeleri, Türklük biliminin gelişimi açısından 
olumsuz bir gelişme olmuştur. Genel olarak, Doğu Avrupa ülkelerinin Sovyetler 
tarafından istilâsı, Türkolojinin gelişimini oldukça olumsuz etkilemiştir. 


Soğuk Savaş döneminde Avusturya'nın “tarafsız” statüsü ise bu durumu kıs- 
men, en azından Avusturya açısından azaltmıştır denebilir. Rusya'ya paralel ola- 
rak, 1930'dan itibaren Adolf Hitler'in emin adımlarla iktidara yönelmesi ve 

. 1933'te iktidara gelmesinden sonra Orta Avrupa ülkelerini etkisi altına alması, 
Türkoloji araştırmalarına vurulan bir başka darbe olmuştur. 1938'de Hitler Al- 
manya'sının, geleneksel Türkolojinin memleketi Avusturya'yı ilhak etmesi 
(Anschluss) bu yöndeki hareketlerin bir diğeridir. Bütün bunlar olurken, Yahudi 
kökenli bilim adamları, bu arada Türkologları, Almanya'dan ve Doğu Avrupa ül- 
kelerinden ayrılmak zorunda kalmışlardır. Biliyoruz ki, Batılı Türkologlar ara- 
sında Yahudi kökenli Türkologların dikkate değer bir ağırlığı vardır. Fakat onla- 
rın yerlerinden edilmeleri, Türkoloji araştırmalarını olumsuz yönde etkileyen bir 
gelişme olmuştur. 


Gerek Almanya'dan gerek Rusya'dan uzaklaşan Türkologlar, Atatürk Tür- 
kiye'si tarafından istihdam edilmeye çalışılmış, fakat bu gayret sınırlı olmuştur. 
Buna ilâveten, 1932'de yapılan Türk Tarih ve Türk Dil Kongreleri, Batılı Türko- 
logların yüzlerini Ankara'ya çevirmelerini sağlamıştır. Birkaç Batılı Türkoloğun 
İkinci Dünya Savaşı sonrasında da istihdamının devam ettirilememesi, Türkolo- 
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jinin Türkiye'deki gelişimini olumsuz etkilemiştir denebilir. Fakat 1950'den gü- 
nümüze olumlu yöndeki gelişmeler, Türkiye Türkolojisinin modem bir hüviyet 
kazanmasını da sağlamıştır. Bu gelişmelerin başında Batı Avrupa ve Kuzey 
Amerika Türkoloji çevreleri ile yakın ilişkiler içerisine girilmesi ve Köprülü 
Mektebi'ne sahip çıkılmaya çalışılması gelmektedir. 


Sonuç olarak, Rusların Bakü Türkiyat Kongresi, entelektüel Türkçülük ha- 
reketine karşıt bir stratejinin ilk evresi olmuştur. Rusların bu ağır darbesiyle açı- 
lan gedikler, Kemal Atatürk tarafından başlatılan dil ve tarih çalışmalarıyla ka- 
patılmaya çalışılmıştır. 


AZERBAYCAN TÜRKÇESİNDE HİTAPLLARIN VURGUSU 


VUGAR SULTANZADE 


Azerbaycan Türkçesinin kelime hazinesinde önemli yer tutan Türk menşeli 
isimlerde vurgu genellikle son hecede bulunur. Bu olgu şahıs adlarında da aynı- 
dır. Hatla uzun yüzyıllar boyu Azerbaycan'da şahıs adı olarak kullanılan yaban- 
cı menşeli çok sayıda kelimede bile vurgu - orijinaldeki yeri hangi hecede olur- 
sa olsun - son heceye düşmektedir, meselâ: J/'mad, Mohom'mad, Şüku'f9 vs.” 
Fakat şahıs adlan ve genellikle isimler cümlede hitap olarak kullanıldığında vur- 
gunun yeri çoğu zaman değişir. Bu önemli olgu Azerbaycan Türkçesinin gerek 
ses bilgisi, gerekse de söz dizimi eserlerinde şimdiye kadar dikkat çekmemiştir. 
Yazı ile ilgili olmadığından dolayı bu meselede standart bir norm da verilmemiş- 
tir. Şunu belirtmek gerekir ki. hitaplarda vurgu değişmesi Türkiye Türkçesinde 
de tespit edilmiş (Ergin 1993: 99; Kononov 1956: 53-54; Lewis 1986: 23; De- 
mircan 1996: 144; Csâto, Johanson 1998: 207), ancak değişmenin kuralları de- 
taylı olarak açıklanmamıştır. 


0.1. Amaç. Bu makalede amacımız, hitapları araştırarak vurgu yerinin han- 
gi tür adlarda değişip, hangi tür adlarda değişmediğinin genel kurallarını ortaya 
çıkarmak, yerdeğişme olduğu durumlarda vurgunun hangi hecelere geçtiğini tes- 
pit etmek ve değişimin sebeplerini araştırmaktır. 


0.2. Veri tabanı. Araştırmanın veri tabanını esas itibariyle iki, üç, dört he- 
celi şahıs adları ve hitap bildiren kelime grupları teşkil etmektedir. Bir heceli ad- 
larda vurgu değişmesi söz konusu olmadığı için onlardan sadece kelime grupla- 
rı çerçevesinde bahsedilmiştir. Azerbaycan'da nadiren istifade edilen dörtten 
fazla heceli adlara araştırmada kısmen değinilmiştir. 


Malzeme olarak standart Azerbaycan Türkçesinde sunulan sinema, tiyatro 
oyunları ve televizyon programlarında kullanılmış hitaplar ele alınmıştır. Bura- 
da tespit edilen vurgu geçişi kuralları Azerbaycan Türkçesi ağızlarının bir ço- 
gunda, bu cümleden standart dilin esasını (koine) oluşturan Baku ağzında da ge- 
çerlidir. Aşağıda verilen örneklerde günlük konuşma dilinde gözlemlediğimiz 
hitaplar da yer alır. 


0.3. Azerbaycan Türkçesinde hitapların vurgu düzeni, bunların tek kelime 
veya birden fazla kelimeden ibaret olup olmadığına göre farklılık gösterir. Bu 
durumları ayrı ayrı ele alıyoruz. 


1. Tek kelimeden ibaret hitapların vurgusu. Tek kelimeli hitaplardaki 
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vurgu değişmelerinde rol oynayan en önemli etkenlerden biri hecelerin sayısıdır. 
Bir heceli adlarda vurgu değişmesi söz konusu olmadığı için onları göz önünde 
bulundurmuyoruz. Çok heceli, yani üç ve daha fazla heceli adlarda vurgu hitap 
konumunda ikinci heceye geçer. Meselâ: 


a) Üç hecelilerde: Mehriban. Ba'hadır, Süleyman. Ye' gana, Porvand. 
1s'mayil, Ca'vanşir vs. 

b) Dört ve daha fazla heceli hitaplarda: Ni'zamaddin, Ho'sonağa,A'takişi. 
Va “habzada, Ba'lacaxanım vs. 


Rzabala türünde adlarda vurgunun ilk a sesi üzerine düşmesi istisna sayıla- 
maz, çünkü Türkçede kelime başında yan yana iki ünsüz kullanılamadığı için, bu 
ad aslında /rzabala veya Rızabala şeklinde telaffuz edilir ve dolayısıyla vurgu- 
lu a sesi yine ikinci hecede bulunmuş olur: /r'zabala / Ri'zabala, 


1.1. Yukarıda verdiğimiz örneklerde hitapların vurgusuyla ilgili iki genel 
eğilim gözlemlenir: 

a) Vurgunun son heceden kopması; 

b) Vurgunun ikinci heceye kayması. 


Bu eğilimlere, son zamanlar dilbilimde en yaygın teorilerden biri olan opti- 
mallik teorisine (Optimality Theory) dayanarak, sınırlamalar (constraints) diye- 
biliriz. Optimallik teorisine göre, dil sınırlamaları hiyerarşi oluşturur ve kendi 
aralarında çatışabilir. Bu sınırlamalar belli sayıda aday formu değerlendirerek 
onların arasından en uygununu seçer. Sınırlamalarla hiç çatışmayan veya en az 
sayıda hem de aşağı dereceli sınırlamalarla çatışan aday en uygun adaydır, yani 
dilde gerçek şekilde ortaya çıkan versiyon odur (etraflı bilgi için bkz. Prince. 
Smolensky 1993: Archangeli 1997). 


1.2. Yukarıda verdiğimiz örneklerde doğru adayın seçilme mekanizması, 
optimallik teorisiyle ilgili yayınlarda yaygın biçimde kullanılan tablo şeklinde 
gösterilebilir, meselâ, aşağıda Tablo | ve Tablo 2. 


Tablo | 

Meh-ri-bam 2. HECE *SON 
“Mehriban * 

> Meh 'riban 

Mehri 'han * * 
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Tablo 2 

A-ta-kisşi 2. HECE *SON 
Atakisi * 

EsA'ta kişi i 

Ata “kişi * 

Asaki' şi * * 


Tablonun üst tarafında sınırlamalar aralarındaki hiyerarşiye göre büyükten 
küçüğe, soldan sağa doğru sıralanır: 2.HECE (hitaplarda vurgu 2. hecede bulu- 
nur) sınırlaması *SON (hitaplarda vurgu son hecede bulunmaz) sınırlamasına 
nazaran daha yüksek derecelidir. Tablonun sol tarafında içerisinden en uygunu 
(bazen: uygunları) seçilecek aday formlar alt alta yazılır. Bizim örneklerde bun- 
lar aynı bir kelimenin değişik hecelerde vurgulanarak gösterilmesidir. Uygun 
aday ## işaretiyle işaretlenir. Yıldız (*) işareti ise sınırlamalarla çatışma olduğu- 
nu gösterir. Tablolardan görüldüğü gibi, Meh “riban ve A “takişi hitapları vurgu- 
nun yeri meselesinde sınırlamalarla hiç çatışmadığı için en uygun form ola- 
rak seçilmiştir. 

1.3. Gösterilen sınırlamalarla çatışmayan aday form bulmak üç ve daha faz- 
la heceli kelimelerde her zaman mümkündür. Fakat ikinci hecesi ayni zamanda 
son hecesi olduğu için iki heceli adlarda 2.HECE ve *SON sınırlamaları çatışır. 
Tablo 3 böyle çatışmayı yansıtıyor: 


Tablo 3 

Ta-hir 2. HECE “SON 
Tahir * 

Ta hir i * 


Eğer 2.HECE ve *SON arasında kesin bir derece farkı olsaydı - ki böyle 
olursa onlar tabloda kesik kesik değil, lam çizgiyle ayrılır - Ta “hir doğru form 
olarak seçilecekti. Fakat söz konusu derecelendirme kesin olmadığı için bu hal- 
de her iki aday uygun sayılır. 


1.4. İki heceli hitaplarda vurgunun yerinin belirlenmesi meselesinde bahset- 
üğimiz sınırlamalardan kesin şekilde ayrılan ve hiyerarşide daha aşağıda yer 
alan başka sınırlamalar rol oynamaktadır. Bu sınırlamalar hecelerin sırasıyla de- 
gil ağırlığıyla ilgilidir. Böyle iki esas sınırlama tespit ettik: UZUN ÜNLÜ ve 
KAPALI HECE. 


1.4.1. UZUN ÜNLÜ sınırlamasına göre uzun ünlüye sahip hece vurguyu 
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kendi üzerine çeker. Birkaç örnek: '$0/0, “Rana, “Sara, 'Lala, “Yusif, Oöm'lo vs. 
Verilen örneklerin çoğunda vurgu ilk hecededir, çünkü Azerbaycan Türkçe- 
sinde son hecesinde uzun ünlü bulunan iki heceli adlara çok az tesadüf edilir. 


14.2. KAPALI HECE sınırlamasına göre ise vurgu kapalı heceyi tercih 
eder. Yani iki heceli adlarda: 


a) İlk hece kapalı, ikinci hece açık ve kısa ünlüye sahip ise vurgu hitaplar- 
da ilk heceye geçer, mes.: 'Orımru, “Havva vs. 


b) İlk hece açık ve kısa ünlü. ikinci hece kapalı ise vurgu son hecede ka- 
lir, mes.: Ra 'şad, Vü “gar, Ni “gar vs. 


1.4.3. Hiyerarşide UZUN ÜNLÜ sınırlaması KAPALI HECE sınırlamasına 
göre daha üst konuma sahiptir. Yani iki heceli hitaplarda bir hecede uzun ünlü 
varsa, diğer hece kapalı da olsa vurguyu kendi üzerine alır, mes.: “Mahir, “Firuz, 
“Nuran, “Cavid, “Yavör, 'Mömin,'Canan, “Adil vs. 


1.4.4. Şimdi bu iki sınırlamayı ekleyerek Tablo 3'ü tekmilleştirip, Tahir ke- 
limesinin hitap gibi kullanılmasında vurgunun hangi hecede bulunduğunu sapta- 
yabiliriz (Tablo 3a): 


Tablo 3a 

Ta-hir 2.HECE *SON UZUN UNLU KAPALI HECE 
e Tahir * * 

Ta 'hir * * 


1.5. İki hecesi aynı nitelikte olan hitaplarda, yani kısa ünlü içeren heceleri 
açık, veya tam tersi, kapalı olan adlarda vurgu her iki hecede olabilir. Mese- 
lâ.: 'di veya 9'li; “Gülnaz veya Gül'naz. Aşağıda bu tür hitapların vurgusuyla 
ilgili tabloları veriyoruz (Tablo 4 ve Tablo 5); 


Tablo 4 
A-ğa 2.HECE *SON UZUN UNLU KAPALI HECE 
Es “Ağa * * * 


> A'ğa *.... * 
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Tablo 5 


Riis-töm 2. HECE *SON UZUN UNLU KAPALI HECE 
> 'Rüstom * * 
e Rüs'tdm * * 


1.6. Her iki forma dilde tesadüf edilse de, 2.HECE sınırlaması avantajıyla 
vurgu daha çok son hecede kullanılır. Söz konusu hitaplarda vurgu yerinin seçil- 
mesi meselesinde dil (langue) özelliklerinin yanında konuşma, söz (parole) özel- 
likleri önem taşıyor. Eğer hitap, meselâ, yalvarış, sevme tonuyla söylenirse vur- 
gu daha çok (ama her zaman değil!) ilk hecede bulunur. Böyle durumlarda ba- 
zen hatta ilk açık hecedeki kısa ünlü bile biraz uzatılarak vurgulu telaffuz edi- 
lir, meselâ.: 'Cogfdr, 'Nüigar, “Roşad vs. 

1.7. Tehdit amaçlı ve resmi seslenmelerde ise vurgu çoğunlukla son hecede 
olur. Bu tür seslenmeler daha çok uluslararası terminolojide hitap cümlesi (bkz. 
Babaytseva 1968) olarak adlandırılan seslenme cümleleri şeklinde gerçekleşir. 
Hitaplar, seslenmelerin diğer türü olan seslenme cümlelerine çok benzese de. 
aralarında ciddi farklar vardır. Bunları birbirinden ayıran üç esas gösterge aşağı- 
dakilerdir. 


1.7.1. Bazı kitaplarda nedense “cümle dışı unsur” (bkz. Karahan 1999; 59- 
60) olarak nitelendirilen hitaplar cümle öğesi olmasa da, aslında her zaman cüm- 
lenin bir parçasıdır, meselâ: 


Almaz axı mön sani ölümden gurtardım (C. Cabbarlı). 


Fakat seslenme cümlelerinde seslenme bildiren kelime (veya kelime grup- 
ları) kendi başına bir cümle oluşturur ve bunlar genellikle ünlem cümleleri olur. 
meselâ.: 


Xuraman! 

Ah. Riistom! 

Züleyxa! 

1.7.2. Hitaplar kullanıldıkları cümledeki olgu veya kiple doğrudan doğruya 
ilgili olmayıp sadece dinleyenin dikkatini çekmek için kullanılır. Seslenme cüm- 


lesi olarak ortaya çıkan seslenme ise kendisi belli bir hissi (tehdit, korku vs.) ve- 
ya bir çağrı ifade eder. 


1.7.3. Konuşma süresinde hitaplarla cümlenin diğer kısımları arasındaki du- 
raklama,seslenme cümleleri ile metnin diğer kısımları arasındaki duraklamadan 
daha kısa olur. 
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1.8. İki heceli kelimelerden ibaret olan seslenme cümlelerinde vurgu çoğun- 
lukla son hecede bulunur. Çok heceli seslenme cümlelerinde de son hece vurgu 
alabilir, fakat ikinci hecenin genel kural üzere vurgulu söylenmesi daha yaygın- 
dır. 


1.9, Üç ve daha fazla heceli hitaplarda hecenin ağırlığı vurgu değişmelerine 
tesir göstermez. Mesela, Yadigar adında ilk hecenin uzun ünlüyle bitmesine ve 
son hecenin kapalı olmasına rağmen, seslenmede yine de hafif olan ikinci hece 
vurgulu telaffuz edilir. Fakat bu tür hitaplarla ilgili tablolarda hiyerarşinin tam 
şekilde yansıtılmasını sağlamak amacıyla UZUN ÜNLÜ ve KAPALI HECE sın 
ir lamaların a da yer verilebilir. Tablo 6 buna bir örnektir (gölgeli bölgeler ait ol- 
dukları sınırlamaların konu dışı olduğunu gösterir); 


Tablo 6 

Ya-di-gar o 2.HECE *SON UZUN UNLU KAPALI HECE 
“Yadigar * * 

e Ya 'digar * * 

Yadi 'gar * * * 


1.10. Yukarıda bahsettiğimiz vurgu düzeni sadece şahıs adlarında değil ge- 
nel isimler de hitap olarak kullanıldığında geçerlidir. Burada birkaç örnek ver- 
mekle yetiniyoruz: vatandaş, ca'maat, yol'daşlar, gar'daşlarım, gı'zım, oğ'lum 
(veya 'oğlum), da'yı (veya 'dayı). 


1.11. Şunu belirtmek gerekir ki, hitaplardaki söz konusu kurallar Türk men- 
şeli isimler için ve Türk vurgu sistemine uyan, yani vurgusu son hecede olan ya- 
bancı adlar için geçerlidir. Eğer adların olağan (yani hitap olmayan) telaffuzun- 
da vurgu sonda değilse, onlar hitap olarak kullanıldığında vurgunun yeri sabit 
kalır. Mesela Dezdemona ve Esmeralda adlarında vurgu üçüncü hecededir ve hi- 
tap görevinde iken vurgunun yeri değişmez: Dezde'mona ve Esme'ralda. Bun- 
lar genellikle yabancı sinema ve tiyatro oyunlarında rastlanılan yahut yabancı 
dillerden son samanlarda alınıp kullanılmaya başlanan ve orijinal vurgusunu ko- 
ruyan adlardır. Rusçadan alınmış -ov, -yev, -ova, -yeva ekleriyle oluşan soyad- 
larında vurgu bu eklerden önceki hecede bulunur, mes.: Daşdi"mirov, Mirza'li- 
yev, A'xundova vs. Bu soyadlar da hitap şeklinde kullanıldığında vurgu yerinde 
değişiklik olma?,. 


2. Birden fazla kelimeden oluşan hitapların vurgusu Kelimelerin sayısı 
artarak, hitapların tek bir kelime değil, kelime grubu gibi kullanıldıkları darum- 
larda Azerbaycan Türkçesindeki vurgu değişmeleri ayrı bir düzene sahip olup, 
yukarıda gösterdiğimiz hiyerarşi kurallarına uymamaktadır. Hitap olarak kulla- 
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nılan kelime grupları çoğu zaman iki kelimeden oluşur. Bunların vurgu düzeni- 
nin genellikle aşağıdaki şekilde olduğunu gözlemledik: birinci kelimenin vurgu- 
su genellikle son, ikinci kelimenin vurgusu ise genellikle ilk hece üzerinde olur. 
Bu zaman birinci kelimenin vurgusu ikincidekine nazaran daha baskılı söylenir, 
yani biri esas, diğeri ikinci dereceli vurgu birlikteliği oluşur - ki bununla iki ke- 
limenin bir grup halinde algılanması sağlanır. 


2.1. Aşağıda iki kelimeden oluşan hitap türleri ve örnekleri verilmektedir: 


2.1.1. Tamlamalar. Hem belirtili, hem belirtisiz, hem de takısız tamlamalar- 
da vurgu düzeni aynıdır: ma'nim “balam, gözllarin 'gö'zali, xa'la 'gızı. ağıl'lı 
“oğlum, göy'çak (güzel) Fatma, 9'ziz “gardaşlar vs. Tamlamanın ikinci tarafı- 
nı oluşturan kelimenin olağan vurgusu son hecede olmasa dahi, Türk menşeli 
isimlerde olduğu gibi. vurgusu ilk hece üzerine geçer, mes.: gö'zal “Esmira (Es- 
mira isminin olağan vurgusu ikinci hecededir). 


2.1.2. Unvan grupu. Bu grup şimdi genellikle unvandan çok seslenme bildi- 
ren xanım, boy gibi kelimeler vasıtasıyla oluşmaktadır: Gülçöh'rd “xanım, 
Toğ'rul “bay, h'mad “usta, Ya “şar 'mudllim vs. 


2.1.3. Ünlem grupu. Azerbaycan Türkçesinde genellikle a, ay, ey ünlem- 
leri vasıtasıyla oluşmakta olan ünlem grubunun vurgu düzeni söz konusu kural- 
lara uygundur: ay “İsmayıl 'a “bala. “ey 'gardaşlar vs. Yalnız Arapçadan alınıp 
sadece dini-tarihi metinlerde kullanılan ya ünlemiyle oluşmuş gruplarda ünle- 
me eşlik eden şahıs adlarının vurgu yeri değişmez, mes.: 'ya Musta'fa, “ya. 
9'li vs. 

2.2. Birinci kelime kökü veya eki itibariyle yabancı menşeli olup vurgusu 
son hecede değilse, böyle kelimelerin oluşturduğu hitap grupları iki tür vurgu 
düzenine sahip olabilir: 


a) Vurgu düzeni yukarıdaki genel kurala uygun olur, yani ilk kelimenin vur- 
gusu son heceye kayar, ikinci kelimenin vurgusu ise ilk hece üzerinde bulunur, 
mes.: dok tor 'Nazim. 


b) Her iki kelimenin vurgusu seslenme zamanı olağan yerini korur, mes.: 
“doktor Na “zim 


2.3. Yukarıda gösterilen genel kural değişik amaçlı hitaplar için geçerlidir. 
Yalnız resmi seslenmelerde tamlamalar çerçevesinde bu kural dışına çıkılır. 
Bu tür hitaplarda vurgunun yeri genellikle değişmez, meselâ: 

C9 'nab na “zir, hörmdi li gonag 'lar. 


Şahıslara ad ve soyadlarıyla genellikle resmi seslenmelerde hitap edildiği 
için çoğu zaman ad-soy ad gruplarında da vurgu yeri sabit kalır, mes.: Saf'tar 
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Bohlulza'da; Ya' şar Mömmdd'li. Fakat ad ve soy ad başka amaçlarla (şaka, sev- 
me vs.) kullanılırsa, vurgu yeri genel kurala göre düzenlenir, mes.: Ya'şar 
“Mommad'li veya Mömmdd'li “Yaşar. 

2.4. Seslenme cümleleri oluşturan kelime gruplarında da genellikle vurgu 
değişmesi söz konusu değildir, yani kelimelerin seslenme bildirmediği durum- 
larda vurgu hangi hece üzerindeyse orada da kalır. 


2.5. Üç ve daha fazla kelimeden oluşmuş hitap gruplarında ilk iki kelimenin 
vurgusu genel kurala uygun olup, sonraki kelimenin (kelimelerin) vurgu yeri de- 
ğişmez. Birkaç örnek: “ay “Adil” xa'nım; “a “Ramazan ki'şi; * 
şö'nin oğlu. 

3. Sebepler. Hitap cümle öğeleri dışında kalan, fakat bulunduğu cümlede 
önemli bir görev üstlenen unsurdur. Hitaplar cümlenin diğer kısımlarından ko- 
nuşmada belli bir ara. yazıda ise virgülle ayrılır. Fakat dil sistemi bunu yeter- 
li görmeyerek, hitapları cümle öğelerinden, özellikle özneden formal açıdan da 
ayırmaya çalışır. Azerbaycan Türkçesinde hitaplardaki vurgu değişmelerinin 
esas sebebi budur. Bazı başka dillerde (Latince. Yunanca. Arapça vs.) böyle bir 
formal gösterge olarak özel hitap hâli (Vocative case) morfemi kullanılır. 
Azerbaycan Türkçesinde ise formal gösterge vurgu değişmesidir. 


3.1. Şunu belirtmek gerekir ki. vurgu değişmesinin yanında hitap morfemin- 
den istifade eden diller de vardır. Mesela, Ukraynalıların dilinden aldığımız aşa- 
$ıdaki örnekte vurgusu sonda olan cecmpa “kızkardeş” kelimesi hitap olarak 
kullanıldığında hem hitap morfemini (-o ) alır, hem de vurgusu son heceden ilk 
heceye geçer: 'cecmpo! Azerbaycan klasik edebiyatında da tipolojik olarak bu- 
na benzer bir olayla karşılaşırız. Söz konusu metinlerde bugün dilden tamamen 
çıkmış olan Arap menşeli bir -a hitap eki kullanılmıştır. Bu eki almış kelimeler- 
de vurgu son hecede değil ilk hece üzerinde bulunur. Meselâ, aşağıda Seyid 
Azim Şirvani'den (XIX. yy) verdiğimiz beytte söz konusu ek seyyid kelimesine 
eklenmiştir: 


Mövi-i dsmani ilâ sanma mönim ölmöâyimi, 
Seyyida, ölmanam, alomdasdsim var mönim. 
4. Sonuçlar. 


4.1. Azerbaycan Türkçesinde vurgusu son hecede olanüç ve daha fazla 
heceli kelimeler cümlede hitap olarak kullanıldığında vurgu ikinci heceye geçer. 


4.2. İki heceli hitaplarda vurgu daha ağır olan hece üzerinde bulunur. Hece- 
leri aynı ağırlıkta olan iki heceli hitaplarda ise vurgu hem başta, hem de sonda 
olabilir. 


a “Ramazan ki- 
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4.3. İki kelimeden oluşan hitaplarda vurgu birinci kelimenin son hecesine, 
ikinci kelimenin ise ilk hecesine düşer. Bu kural üç ve daha fazla kelimeden 
oluşmuş hitap gruplarında ilk iki kelime için de geçerlidir, sonraki kelimenin 
(kelimelerin) vurgu yeri değişmez. Hitap gruplarında ilk kelimenin vurgusu da- 
ha baskılı söylenir. 


4.4. Söz konusu kurallar, vurgusu son hecede olmayan yabancı menşeli ad- 
lar hitap olarak kullanıldığında ve seslenme cümlelerinde bozulabilir. 


4.5. Vurgu değişmesi, hitapları cümlenin diğer unsurlarından formal açıdan 
ayırmaya hizmet eder. Hitaplardaki vurgu değişmeleri Azerbaycan Türkçesinde 
vurgunun sadece anlam ayırıcı (dondur'ma-don'durma! gâlin-'gölin!|) değil, 
hem de görev (fonksiyon) ayırıcı özelliklere sahip olduğunu gösterir. 
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AYBEK 
MUSA TAŞMUHAMMED OĞLI 
(1905-1968) 


Yarn. Doç. DR. ERTUĞRUL YAMAN* 


Çağdaş Özbek edebiyatının önde gelen edebi şahsiyetlerinden birisi olan 
Musa Taşmuhammed Oğlı (Aybek), 1905 yılında Taşkent'te dünyaya gelmiş- 
tir. 1922-1925 yılları arasında Taşkent Pedagoji Teknik Okulu'nda okumuştur. 
Daha sonra ise, eğitimini Orta Asya Devlet Üniversitesi'nde sürdürmüştür. Ayrı- 
ca Leningrad'da bir enstitüye de devam etmiştir. 1930 yılında Orta Asya Devlet 
Üniversitesi'ni tamamlayıp yüksek okullarda ekonomi dersleri vermiştir. 


1945-1949 yılları arasında Özbekistan Yazarlar Birliği'nin başkanlığını ve 
“Şark Yulduzi” adlı edebiyat dergisinin yazı işleri müdürlüğünü yapmıştır. 
1940'lı yıllarda bilim adamı ve yazar olarak büyük şöhret kazanan Aybek, 1943 
yılında Özbekistan İlimler Akademisi üyesi olmuştur, 


Aybek, edebiyat dünyasına 1920'li yıllarda yayımlanan “Tuyğular” (Duy- 
gular) ve “Köngil Neyleri” (Gönül Neyleri) adlı şiir kitaplarıyla girmiştir. Şair, 
bu kitaplarda yer alan şiirlerinde halkın gücüne ve kuvvetine olan inancını anlat- 
mıştır. 1930'lu yıllarda arka arkaya yayımlanan “Dilber Devr Kızı”, (1931), 
“Öç” (1932), “Bahtıgül ve Sağındık” (1933), “Temirçi Cora” (1933) gibi eserler, 
şairin önemli şiir kitaplarıdır. Şair, bu dönemde yazdığı bazı şiirlerinde hayatın 
ebediliğini ve vatanın güzelliklerini terennüm eder, 


Aybek'in şiirlerinde vatan kavramı ve Özbekistan önemli bir yer tutar. Bu 
özellik, şairin ilk eserlerinden başlayıp ömrünün sonuna kadar devam eder. Bil- 
hassa İkinci Dünya Savaşı yıllarında yazdığı şiirlerinde vatan duygusu en parlak 
ifadesini bulur. Okuyucunun kalbine mukaddes vatan duygusunu yerleştiren, va- 
tan sevgisini öğreten şair, Aybek olmuştur. 

Şair, savaş yıllarında yazdığı “Yigitlerge” adlı şiirinde tarihi olaylara daya- 
narak eski Türkistan'ı över. Türkistan'ın istiklâli için mücadele edenlerin çektik- 
lerini okuyucuya tanıtarak bugünkü torunları için örnek gösterir. 


Aybek, roman sahasında da büyük eserler vererek Özbek roman sanatının 
gelişmesine hizmet etmiştir. 1938'de yazdığı ilk romanı “Kutluğ Kan” (Kutlu 
Kan), 1940'ta yayımlanır. Romanda Özbeklerin Çar'ın istibdadına karşı müca- 
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delesi hikâye edilmiştir. Özbek halkının 1916'daki bağımsızlık isteği, bu roman- 
da gerçek ifadesini bulmuştur. Yayımlandığı sırada büyük akisler uyandıran ro- 
man, başka dillere de tercüme edilmiştir. 


Aybek'in en büyük eseri, “Nevdiy” adlı romanıdır. Yazar, bu eserini uzun bir 
hazırlık devresinden sonra kaleme almıştır. Ali Şir Nevâyi'nin hayat hikâyesinin 
anlatıldığı “Nevâiy” romanı, büyük şairin Semerkand'dan Herat'a dönüşü ile 
başlar, Aybek, şair Ali Şir Nevâyi'nin faziletlerini, yurduna ve milletine ettiği 
büyük hizmetleri, romanının temel konusu sayar. Şairin hayatını, vatanın ve mil- 
letin kaderiyle beraber hikâye eder. Bu sebeple, “Nevâiy”romanı tarihi bir ro- 
mandır, 


Romanda, Nevâyi ile beraber Sultan Hüseyin Baykara, şair Abdurrahman 
Câmi, Hadicebegüm gibi tarihi şahsiyetler de okuyucuya tanıtılır. Bunlardan 
başka Sultanmurad, Dildâr, Arslankul, Zeyniddin, Toğanbek gibi tarihin kaydet- 
mediği ikinci derecede kahramanlar, eserin şahıs kadrosunu meydana getirir. 
İkinci derecedeki kahramanlar, şair Ali Şir Nevâyi'nin kuvvetli bir şekilde tanı- 
tılmasına yardımcı olmak üzere seçilmişlerdir. 


Aybek, romandaki tarihi şahsiyetlerle Nevâyi arasındaki ilişkileri tarihi de- 
illere dayandırır. Aynı şekilde romanın geçtiği devrin iyi yönlerini ve aksayan 
taraflarını da yine tarih bilgilerine müracaat ederek anlatır. Yazar, romanda, hal- 
kın geleceğe olan inancını daima muhafaza edeceği mesajını vermeye çalışır. Bu 
sebeple roman, geleceğe ait ümitler etrafında döner. “Nevâiy” romanı, büyük şa- 
ir Ali Şir Nevâyi'nin ibretlerle dolu hayatını anlatan ilk önemli eserdir. 


Aybek, bu romanından sonra, ömrünün son yıllarında yine şair Nevâyi hak- 
kında halk arasında anlatılan rivayetleri dikkate alarak “Güli ve Nevâiy” adlı 
uzun manzumesini yazmıştır. 


Yazarın “Kuyaş Karaymas” (Güneş Kararmaz), “Altın Vâdiyden Şebede- 
ler” (Altın Vadiden Esintiler), “U/uğ Yol” (Ulu Yol) romanları ile “Nur Kıdırıp” 
(Nur Arayıp), “Balalik” (Çocukluk) adlı uzun hikâyeleri de Özbek edebiyatı için 
önemli eserlerdir. Bilhassa “Nur Kıdırıp” hikâyesi, diğerlerinden ayrı bir öneme 
sahiptir. Bu hikâyede, Pakistanlıların istiklâl mücadelesi anlatılır. Hikâyenin 
kahramanı Ahmed Hüseyin, bütün ömrünü halkın refah ve mutluluğu için, istik- 
lâli için feda eden bir vatanseverdir. Aybek, Ahmed Hüseyin'in şahsında Pakis- 
tanlı aydınların istiklâl mücadelesini anlatır. Hikâyenin “Kutluğ Kan” romanı ile 
ortak yönleri çoktur. Yazar, her iki eserinde de aydınların, toplumun çehresini 
değiştirerek gelişmesini sağlayacak en büyük güç olduğunu heyecanla anlatır. 


Aybek'in ayrıca “Zafer ve Zehra” ile “Hakgöyler” (Hakikati Söyleyenler) 
adlı uzun manzumeleri ve “Pakistan Teessüratlari” (Pakistan İntibaları) adlı 
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belgesel eserleri de vardır. 


Aybek, Rus şairlerinden Puşkin'in “Yevgeni Onegin” adlı manzum romanı- 
nı, Lermontov'un “Maskarad” piyesiyle “Demon” adlı uzun manzumesini ve 
antik Rum eseri “Sosunli Davud”u Özbek Türkçesine tercüme etmiş; “Lirika 
Hakida” (Şiir Hakkında), “Abdulla Kâdiriyning İcâdiy Yoli” (Abdullah Kâdi- 
tünin Sanatkârlığı), “Nevdiy Gülşeni” gibi inceleme eserleri de yazmıştır. 
1968'de Taşkent'te vefat eden Aybek'in bütün eserleri, 1975-1982 yıllarında 20 
cilt hâlinde yayımlanmıştır. 


Şair, 1943 yılında Özbekistan Bilimler Akademisi üyeliğine seçilir ve 1950 
yılına kadar Sosyal Bilimler Bölümü'nün başkanlığını da yürütür. 


Büyük yazar, “Nevaiy” romanından dolayı Sovyet Devlet Ödülü'nü kazanır. 
Ayrıca, pek çok madalya ve nişan da almıştır. Öte yandan Hamza Devlet Ödü- 
lü'ne de lâyık bulunmuştur. Şair, hem kendi ülkesi hem de dünya edebiyatı için 
önemli edebi şahsiyetlerden birisi olmuştur. | Temmuz 1968 tarihinde vefat et- 
miştir. 

Aybek, çağdaş Özbek edebiyatının en önemli ve en üretken temsilcilerinden 
birisidir. Hem şiir hem roman hem de diğer alanlarındaki çalışmalarıyla Özbek 
edebiyatına estetik değeri çok yüksek eserler bırakmıştır. 


Şiirlerinden Örnekler: 


ANEMNİ ESLEB 

Anecan, közlerii yoglikler sarı 
Yumilgen çakglarge boldi köp zaman. 
Fagat, bu oğlifinii her bir nigahı 


Saglaydi sir köbi hatira her an: 


Yaz çağı ... S€n yekke, arıg boyıda, 
Yadiige kölgen bir derdli goşıgnı 

Küyleb sekingine ... halay goynıda 
Oatım tartıb kuçdifi ümid - topıgnı. 


Küylerken sekin ruhsız agşamlar 


U yanıg közleril garaçığıde 
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Kündüzgi mehnetiji izleri gatar, 


Biz-le oltirerdii eyvan burçide ... 


Yettinçi lampaniü alav tilçesi 
Oaralıg bağrını este tilerken, 
Tizzeide bir döppi, ya ton ciyegi, 


Işlerdiü tinmesden, asla tinmesden ... 


Oahratan gış... Savug ... Titrer golleri 
Tutalmas igneni ... Ölik bir köçe 
Ilig nefesleri söngen tençege 


Yatgızgaç bizlerni, açib kitabil ... 
ANNEMİ HATIRLAYIP 


Anneciğim, gözlerin yokluklara doğru 
Yumulduğu vakitlere oldu çok zaman. 
Fakat, bu oğlunun her bir bakışı 


Saklıyor sır gibi hatıranı her an: 


Yaz mevsimi ...Sen tek başına ark boyunda, 


Aklına gelen bir dertli türküyü 
Söyleyip yavaşça ... hayal koynunda 


İlmek atıp kucakladın, ümidini. 


Söylerken sakin ruhsuz akşamlar 
O yanık gözlerinin karasında 
Gündüzki mihnetin izleri katar katar, 


Bizimle otururdun eyvan köşesinde ... 


Aybek 
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Yedinci lambanın alevli ucu 


Karanlığın bağrını sakince dilerken, 


Dizlerinde bir döppi— veya ton— 


Çalışırdın durmadan, asla durmadan .... 


Kara kış... Soğuk ... Titrer ellerin 


Tutamaz iğneyi ... Ölü bir gece 


Ilık nefesleri sönen tençeye— 


Yatırınca bizleri, açıp kitabını ... 


SEMEROAND O1ZİGE 
Semergand gızı sövemen söni, 
Sövemen söni. 

Hicranifi tartdim, öksitme meni, 


Oksiime meni. 


Başifiden ötdi gapgara künler, 
Közii yaş saçib. 

Ouçgendi. seni küzdegi tünler, 
Baharler gaçib. 

Oanı yüzinde ganli çizgiler? 
Sorer şairi 

Bükün parleysen, guyaşmi siler 
Altın kakili? 


Köziüde yaner &rk,baht yulduzi, 
Yaşneb, bir gara. 
Mengülik külsin, tali'ii yüzi, 


Körmey derd, yara. 


Aybek 


Köksinie taggan gızıl laleler 
Sre solmesin! 
Bahar yolige atdili gademler, 


Ayag talmesin. 


Semergand kızı, sövemen söni 
Ve anıg bilki: 
Zülfi bağledi, öksitme meni 
Yog sövgim çeki! 
1928 
SEMERKAND KIZINA 


Semerkand kızı, seviyorum seni, 
Seviyorum seni. 
Hasretini çektim, üzme beni, 


Üzme beni. 


Başından geçti, kapkara günler, 
Gözün yaş dökerken. 
Kucaklamıştı seni, güz geceleri, 


Baharlar kaçarken. 


Hani yüzündeki kanlı çizgiler? 
Sorar şairin. 

Bugün parlıyorsun, güneş mi okşar? 
Altın kakülünü? 


Gözünde yanar özgürlük, baht yıldızı, 


Canlanıp, bir bak. 
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Ebediyen gülsün, talihin yüzü, 


Görmeden dert, yara, 


Göğsüne taktığın kızı! lâleler 
Asla solmasın! 
Bahar yoluna attın adımlar, 


Ayağın sürçmesin. 


Semerkand kızı, seviyorum seni 
Ve iyi bil ki: 
Zülfün bağladı, üzme beni, 


Yoktur sevgimin sınırı! 


TEMUR 


(Dastange çizgiler) 


A beşer, hag sözdir tarıhnın sözi- 


Bir adem tütretdi cehanni özi. 


Türkistan gavmiden bir oğlandır u, 


Yürişler, gasırğa üzre tikdi tuv. 


Haganler, padşahler titretdi — aciz; 


“-Cehan —bir, padşah mön, mön özim yalğız!” 


Tac-tahtler yemrildi, cehan çöker tiz, 


Yollaride galmas şeherlerden iz. 


147 


Aybek 


Oılıçiden minleb tökilerdi baş, 


Kervan-kervan altın, artda-gan, köz yaş... 


Semergandki, cennet, tutaş bağ bostan, 


Müstahkem sarayler, öü gözel asman. 


Arabdan başlanib hinduge gadar, 


Hünermendler bunda oygenler mermer. 


Taşler taraşleen ve kuygenler gışt, 


Yaratgenler “Bağı şemal” ve “Behişt”. 


“-Ottız ağaç kelür bağ-rağlerim bar!” - 


Maktansa-da Temur, dünya uüe tar! 


Haşametli üyler, sölim göşeler, 


Selabetli mescid ve medreseler...- 


Döüüzniü, havanin rengide yaner, 


Asrler köçse-de, öçmes bu rengler. 


Tün ve kün garıler ogırler gur'an — 


Temur hahişi bu, üzilmes bir an. 


Şehrisebzden u çıggan serkerde, 


Oudreti guyaşge saladi perde. 


TİMUR 


(Destana çizgiler) 
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A, beşer, hak sözdür tarihin sözü; 


Bir insan titretti dünyayı (işin)özü. 


Türkistan kavminden bir erkektir o, 


Seferler, kasırga üstüne dikti tuğ. 


Hakanlar, padişahlar titretti — aciz; 


“-Dünya birdir, padişah benim, benim yalnız!” 


Taç ve tahtlar devrildi, dünya çöker diz, 


Yollarında kalmaz şehirlerden iz. 


Kılıcından binlerce dökülür (düşman)başı, 


Kervan kervan altın, arkada kan, gözyaşı... 


Semerkand ki, cennet, bağ ve bostan, 


Müstahkem saraylar, en güzel asuman.” 


Araptan başlayıp Hind'e kadar, 


Sanatkârlar burada oymuşlar mermer. 


Taşlar yontulmuş ve koymuşlar kerpiç, 


Yaratmışlar “Bağı şemal” ve “Behişt” 


“-Otuz ağaçlı bağ ve bahçelerim var!”- 


Övünse de Timur, dünya ona dar! 


Muhteşem evler, güzel köşeler, 


Ulu mescid ve medreseler...- 


* gökyüzü 
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Denizin, havanın renginde parlar, 


Asırler geçse de, solmaz bu renkler. 


Gece gündüz ihtiyarlar okurlar Kur'an — 


Timur'un isteği bu, kesilmez bir an. 


Şehrisebz'den çıkmış bir yiğit o, 


Kudreti güneşe salar perde. 


ERKİN OUŞ 


Melek k&bi gözel bir guş, 

Tal şâhıge kölib gondi. 
Didim: “Ouşça, yanımge tüş, 
Yaş köülimge elem toldı. 

Bir az küyle, şö'rifi söyle, 
Mahzun ruhım ganat gagsın! 
Sırlı, gözel nağmeleri 


Emelimnili şem'in yagsın.” 


“Yandım örknifi sevdasıda, 
Oafeslerden cüde bözdim. 
Bagçalarnın hicrânıda 


Yüregi gan tutgun ödim.” 


“Doy, çagırma kökke uçay, 
Erkinlikke &ndi çıgay; 
Bahar kâlib, her yag küldi, 
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Çöçeklerni bir az guçay!” 
Döye guşça her yan bagdı. 
Tınıg kökke ganat gagdı. 
1924 


ÖZGÜR KUŞ 


Melek gibi güzel bir kuş, 
Dal ucuna gelerek kondu. 
Dedim: “Kuşçuk, yanıma in, 
Genç gönlüme üzüntü doldu. 
Biraz öt, şiirini söyle, 
Üzgün ruhum kanat açsın! 
Sırlı, güzel ezgilerin 


Özlemimin mumunu yaksın.” 


“Yandım özgürlüğün sevdasında, 
Kafeslerden çok bezdim. 
Bahçelerin hasretinde 


Yüreği kan tutsak idim.” 


“Bırak, çağırma göğe uçayım, 
Özgürlüğe şimdi çıkayım; 
Bahar gelince her yan güldü, 
Çiçekleri biraz sarayım!” 
Diyerek kuşçuk her yana baktı, 
Durgun göğe kanat açdı. 
1924 
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Köz aldımda oşa döhüz ve gırğag...” 
Oşa suvlar gâh gaynar, gâh şıvırlar. 
Oşa guşlar tolgınlarnı guçarag 


Pervâz gılar, ufklarga intiler. 


Yâdıüdamı, otırardık balgonda 
Zer saç yayıb guyaş suvge şonğırken. 
Nag oşandey tolgın zerrin elvânge 


Bürkigendey ilk yulduzlar tâze şen... 


A, ötibdi gança zamân, köz yumsam, 
Saçlarımge aralabdı gança ag! 
Lekin menii yüregimde hâzır hem 


Senii sövgii evvelgidey tolarag... 


1950 
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Göz önümde işte o deniz ve kıyı... 
İşte o sular bazen kaynar, bazen fısıldar. 
İşte o kuşlar dalgaları kucaklayarak 


Uçar gider, ufuklara yönelir. 


Hatırında mı, otururduk balkonda 


Altın saç yayarak güneş suya batarken. 


* Şair, burada Karadeniz'le ilgili duygularını dile getirmiştir. 
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Tam öyle dalga zerrin elvâna 


Sarılmış gibi ilk yıldızlar taze şen... 


A, geçmiş ne kadar zaman, göz yumsam, 
Saçlarıma karışmış ne kadar ak! 
Ancak benim yüreğimde şimdi de 
Senin sevgin evvelki gibi dopdolu... 
1950 


ABDULLAH TUKAY 


CEMAL VELİDİ 
Aktaran: Mustafa Öner* 


Cemal Velidi'nin büyük Tatar şairinin ölümü üzerine kaleme aldığı ve Tu- 
kay'ın vefatının 20. yıl dönümünde “Abdullah Tukay Mecmua-i Asarı, Tokyo 
Matbaa-i İslamiyesi, 1933” adlı kitapta yayımlanan çalışmasının, Tukay'ın ha- 
yat hikayesini ve eserlerinin değerlendirilmesini içine alan bölümü, burada Arap 
harfli Tatar Türkçesi asıl metninden aynen aktarılmıştır. Bu çalışma, hem Sovyet 
döneminde “halk düşmanı” ilan edilen türkolog Cemal Velidi'nin Tukay hakkın- 
daki fikirlerini öğrenmek hem de Tatar şiirinin en ünlü ismi üzerine geniş bir tah- 
lili okumak imkânını vermektedir. 


13 Ekim 1887'de, eski Kazan vilayeti Tetiş ilçesinin Apas köyünde bir mol- 
la çocuğu olarak dünyaya gelen ve meşhur Bubi Medresesinde okuyan Cemal 
Velidi, Sovyet devrinden önceki Tatar edebiyatında felsefi eleştiride ün kazan- 
mıştır (Rinat Möhemmediyev, Yugalmas miras izinnen, -Tenkitçi Velidinil icat 
portretına iskizlar-: Eger Biz Yanmasak, Kazan, 1980, 100-121. s.). 


Şura dergisi ve Vakıt gazetesinde aktif olarak çalışan yazarın “Tatar Edebi- 
yatının Barışı” (Tatar edebiyatının gidişatı, 1912) ve “Millet ve Milliyef” 
(1914) adlı eserleri yayılmıştır. 1923'te Petrograd'da çıkan “Oçerk istorü obra- 
zovannosti i literaturı tatar” (3 Tatar edebiyatında mecazlar tarihi üzerine bir 
deneme) adlı ilmi çalışması ise halen değerini korumaktadır (R. Mostafin- R. 
Davutov, Repressiya Kurbanı Tatar Yazarları, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi, 3. sayı, TDK. yay., 1997, 146.s.). 


Cemal Velidi, Tatar edebiyatının en büyük ismi Abdullah Tukay'ı, Sovyet 
Devriminden sonra enternasyonalizme karşı bir Tatar kimliği olarak korumak 
gerektiğinde yaptığı cesur mücadele dolayısıyla tarihte şerefli yerini almıştır 
(Mesgud Gaynetdin, Cemal Velidinii tuvuvına 110 yıl, Kazan Utları 1997-10, 
131-136. s. ). 


Cemal Velidi, eleştirmeciliğinden belki daha fazla Tatar sözlük yazarlığına 
yaptığı katkıyla anılacaktır. Yazarın bu alanda dikkat çeken çalışması “Tatar Ti- 
linifi Tulı Süzligi” adını taşıyan mufassal sözlüktür. Kendisi, bu büyük sözlüğü 
hazırlama sebeplerini şöyle kaydetmektedir: “Kayyum Nasıri'den beri geçen za- 
man, nisbeten pek uzun olmasa da, bu arada dilimizin başından büyük değişim- 
ler geçti. Çünkü son çeyrek asır, bize, tarihimizde benzeri görülmemiş derecede 
çalkantılar, dönüşümler getirdi. Fikrin tercümanı olan dilimiz de elbette bu hal- 


* Ege Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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lerin tesirinden uzakta kalamazdı.”(Vahit Hakov, Tatar edebiy tilinii sovyet ço- 
rında üsişi, Kazan Universitetı Neşriyatı, 1985, 42. 5.) 


C. Velidi, beş cilt olarak planladığı, ancak ilk cildini yayımlama imkanı bul- 
duğu bu izahlı sözlüğünde, sadece ünlülerle başlayan sözleri işleyebilmiştir. 
1927 ve 1929 yıllarında iki kitap olarak çıkan bu cilt, projenin hacmi hakkında 
bilgi vermektedir. Cemal Velidi'nin mensup olduğu Kazan dilcilik ekolünün 
dünya çapında ün kazanmış son temsilcilerinden birisi merhum Prof. Dr. Üzbek 
Bayçura idi. Bu ekolü hür dünyaya tanıtmak üzere Harvard Üniversitesi Türklük 
Bilgisi Araştırmaları dergisinde 1993 yılında bir yayım yapan Dr. Bayçura, Ce- 
mal Velidi'nin bu sözlüğünün 720 sayfalık ilk cildinde 8500 madde ve 2500 ka- . 
dar da birleşik söz hesapladığını kaydetmektedir.(Uzbek Baitchura, An Overwi- 
ew of the Development of Tatar Linguistics in the Soviet Time, Journal of Tur- 
kish Studies, volume 17, Harvard University 1993.) 


Yakın dönemde yayımlanan bazı gizli belgelere göre, Cemal Velidi, sözlü- 
günün geri kalan bütün malzemesini işleyip matbaaya teslim edeceği günlerde 
tutuklanmış ve bu muazzam sözlük çalışması da el yazması halinde diğer eşya- 
sıyla birlikte müsadere edilmiştir. Ülke çapındaki “suç belgeleri”ni çelik kasalar- 
da saklayan resmi organların bu malzemeyi ortadan kaldırmadığını ummak isti- 
yoruz, ancak sözlüğün geri kalan basılmamış el yazması kısmı, şimdilik, bilim 
camiasının malumu değildir. 

Cemal Velidi, 6 Mayıs 1931'de GPU (eski KGB) organları tarafından “kar- 
şı ihtilalci milli merkez” kurmakla suçlanıp tutuklanır. 11 Mayıs 1932'de OGPU 
Koliegyumu tarafından beş yıl hapse mahkum edilir. Hatıratlara göre, sorgu es- 
nasındaki haksız suçlamalara ve baskıya dayanamayan Velidi, binanın üst katın- 
dan atlayıp intihara kalkışmıştır. Kötü şekilde sakatlanıp ayaklarını kırmış fakat 
sağ kalmıştır. Onu bu halinde Kuzey Buz Denizi- Baltık Kanalı inşaatına gönde- 
rirler. Orada da birkaç ay içinde bu dünyadan göçmüştür, ölüm tarihi belli değil. 
Çok sonraları, arşivde NK VD idaresinin 22 Aralık 1932 tarihini taşıyan bir bel- 
gesi bulunacaktır; bunda “Cemal Velidi mahkumiyetinden evvel serbest bırakıl- 
malı” kararı yazılıdır ( R. Mostafin- R. Davutov, age., 146.s.). 

Mustafa Öner 
“Abdullah Muhammed “Ârif Oğlı Tukayef terceme-i hali: 
I.Tukay'ın Çocukluk Çağı 
JI. Tukay Uralski?de 
II. Tukay Kazan'da 


' IV. Tukay'ın Şiirleri Hakkında Mülahazalar 
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I. Çocukluk Çağı 


Abdullah Efendi Tukayef 1886 yılında Kazan yurdunun Kuşlavıç köyünde 
dünyaya geldi. Onun babası Muhammed Ârif adında olup bu köyde imam idi. 
Anası Memdude adında olup Öçili isimli köyün Ziynetullah isimli imamının kı- 
zı idi. 

Abdullah Efendi doğduktan beş ay sonra babası vefat etti. Anası Abdullah'ı 
köydeki Şerife adında bir ihtiyar kadına bırakıp kendisi Sasna köyünün mollası 
ile evlendi. Sonra oğlunu da kendi yanına almıştır. Fakat Abdullah Efendi'ye 
şanssızlık kapısı açılmıştır. Bu arada annesi ölen Abdullah, Öçili köyünde anne- 
sinin babası yanında kaldı. Dedesi Ziynetullah Molla Bey fakir ve çok çocuklu 
birisi olup o zamanki karısı da Abdullah'a üvey anne olduğu için Tukay bundan 
sonra yabancı bir çocuk kabul edildi. Dedesi Tukay'ı bir ara Kazan'a götürüp 
orada birisinin himayesine bıraktı. Kazan'a getirerek Piçen Pazarında “himaye 
edilmek üzere çocuk veriyorum, kim alıyor?” diye ilan etmiş ve Yağa Biste'de 
yaşayan Muhammed Veli adında birisi onu kendisine kabul edip almış. 


Abdullah Efendi buradaki hayatı hakkında şunları yazıyor: “Bana baba olan 
Muhammed Veli adında biri olup anne olanı da Azize adındaydı. Baba satıcılık 
veya esnaflık mı ederdi, yoksa derici miydi, orasını iyi bilmiyorum. Anne ise hiç 
yorulup sıkılmadan zenginler için kadife şapka yapardı. Anne Kazan'da Piçen 
Pazarına kelepüş (şapka) çıkardığında veya hizmetçi olarak zenginlerin evlerine 
gittiğinde bazen beni de götürürdü. Ben zenginlerin evlerindeki güzelliği, yerden 
tavana kadar uzanan büyük aynalarını kilise gibi öten saatlerini ve sandık kadar 
büyük akordeonları görüp “bunlar cennette yaşıyor” diye düşünürdum. Bazen 
annemle Taş Ayak pazarına gidip oradaki oyuncaklara imrenip neşelenip tahta 
atlara binen genç çocukları seyreder eğlenirdim, vakit geçirirdim. Ben de ata 
binsem, param yok, anneden istemeye korkarım. Kendisi de anlayıp vermezdi. 
Ondan sonra yaz günü iki semt arasındaki taze çimenler üstünde çocuklarla kaz 
tüyleri uçuşturup koştuğumu, yorulunca Han Mescidine yönelerek, yatıp çimen- 
de dinlendiğimi de bir kere bile unutmam.” 


İşte böyle böyle Tukay'ın hayatı burada güzelce geçip gider. O burada iken 
açlık, üvey evlatlık, öksüzlük belasını görmez fakat sonunda kötü talih yapaca- 
ğını yapar. 

Amca ile karısı hasta olurlar ve “biz ölsek bu çocuk kime kalır, hiç olmaz- 
sa köyüne geri gönderelim” deyip Abdullah'ı tekrar Öçili köyüne üvey ana ya- 
nına gönderirler, Abdullah'ı burada nasıl karşıladıklarını söylemeğe gerek yok, 
onu yeniden elden çıkarmaya bakarlar. Kendisine tekrar bir hâmi bulunur, Kır- 
lay köyünden Sâdi adında, erkek evladı olmayan birisi onu evlatlık alır. Böyle- 
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ce Tukay Kırlay köyünde Sâdi Amcanın oğlu olarak yaşamaya başlar. 


Tukay, Kırlay'ı “gözümün ilk açıldığı yer” diye anmaktadır. Çünkü orada 
kendi kendisini anlamaya ve okula gitmeğe başlar. Onu okumak üzere ilk defa 
köyün ustabikesi (muallime) yanına verirler. İkinci kış da medreseye girer. Ora- 
da heftyek hecesini ( Arapça hareke okuma dersi) Kisik Baş, Bedevam gibileri- 
ni pek çabuk öğrenerek daha cahil çocuklara da öğretmeğe başlar. Bir taraftan da 
ev işlerine faydalı olmaya başlar. Baca tıkansa açıp temizler, ekin bağlayıp de- 
metler, sürüden sığır alıp getirir, sürü güder... 


. Bu şekilde Tukay burada iki yıl kadar vakit geçirir. Daha sonra Sâdi Amca- 
nın bir erkek çocuğu doğunca ona rakip olur. Kendisinin eski itibarı kalmaz; ço- 
gunlukla da anası ona yabancı gözüyle bakar. Bir ara Sâdi Amcaların evine at ile 
birisi gelip kalır. Tukay bu şahsı hiç tanımaz, analarını tarladan çağırıp gelir, mi- 
salire çay koyarlar. Çay içerken bu şahıs kendisinin Kuşlavıç köyünden Bedred- 
din adında biri olduğunu, Abdullah'ın köylerindeki mollanın çocuğu olduğunu 
ve epey zamandır onu aradıklarını, nihayet burada olduğunu öğrenip almağa gel- 
diklerini söyler. Kendisinin Cayık şehrinde babasıyla beraber bir ablasının oldu- 
gunu ve çocuğu yanlarına almak istediklerini belirtir. Sâdi Amca ile hanımı baş- 
langıçta karşı dursalar da Bedreddin pek katı durup tesir edince yumuşarlar. 


Böylece Tukay, Bedreddin Amcayla Kırlay'dan gitmeğe koyulur. Anası ile 
babası kapıya kadar geçirip “bizi unutma, bizi unutursan cehennemlik olursun” 
deyip kalırlar. 


Abdullah sabahleyin uykudan kalkınca kendisini doğduğu yer olan Kuşla- 
vıç'ta Bedreddin Amcanın evinde bulur. Sonra burada yaşamağa başlayacaktır. 


Bu Bedreddin Amcanın evinde Tukay?ın eline bir ara “Fevakihü”l-Cülesa” 
kitabı geçer. Bunu okuyunca o güne kadar okuduğu kitapların sözlerine yabancı 
sözler görüp şaşırır. Kendisini Molla çocuğu saymaya başlar. Okuduğu kitaplar- 
dan faydalanmağa çalışır. Bir ara köyün kıymetli bir şahsı onunla sarhoş halde 
görüşmeğe gelip selam verir. Tukay onun selamını da almaz, elini de sıkmaz. Se- 
bebini sorduklarında Bedevam'ın meşhur “İsrikke (sarhoşa) selam birme- Ol 
birse hem sen alma” beytini söyler. 


Sonra Bedri Amcası, Abdullah'ı Kazan'a getirir. Tesadüf olarak Tukay Ka- 
zan'da bir zamanlar babası olan Muhammed Veli Ağa'ya rastlar. Muhammed 
Veli onları evlerine alıp götürür. Orada anası ile görüşür ve başından geçen hal- 
leri anlatıp ağlar. Onu sevip gönderirler. 


Tukay şimdi Bedri Amcasıyla bir odada, Cayık'tan onu almağa gelen Altı- 
Biş Sapıy'ın (üstü örtülü kızaklı arabasını) beklemektedir. Nihayet onlar da ge- 
lir. Bedri Amcası altı tane ikişer tiyinlik akçe verip onu Alt-Biş Sapı'a bırakıp 
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gider. Birkaç günden sonra Cayık (Uralsk) şehrine yönelirler ve on sekiz gün git- 
tikten sonra Cayık'a girerler. 


H. Tukay Uralski'de 


Tukay'ın Uralski?deki hayatı hakkında pek fazla malumat yoktur. Buna rağ- 
men Abdullah Efendi Kariyef'in geçen yıl “Mekteb”in 4. sayısında yazdığı ha- 
tırası bize biraz ışık tutabilir. Tukay'ın medresede arkadaşı olan, İdil muharrirle- 
rinden Yarullahulmuradi Efendi'nin “Tukayef Uralski'de” isimli küçük bir mec- 
muasında şairin medrese hayatı hakkında önemli belgelere rastlanır.(Bu yazıyı 
bitirdikten sonra Kamil Muti'i'nin de Tukay hatıraları basılıp çıktı.| Biz bunlar- 
dan ve şairin muhterem üstadı Muti'ullah hazretten aldığımız mektuptan istifa- 
de edip Tukay'ın bu pek mühim devri hakkında aşağıdaki kadar bilgiyi yazabil- 
dik. 


Mutö'ullah hazretin mektubundan: 


Şakirdim Abdullah Tukayef Uralski'ye ilk geldiğinde eniştesi Ali Asgar Bay 
Osmanof cenaplarına gitti (1895 senesiydi). Ali Asgar Efendi kayınbiraderini öz 
oğlu gibi terbiye etmek lüzumunu duyarak getirmişti; çünkü onun tek oğlu Ab- 
dullah 6 yaşındayken, Tukay geldikten bir yıl sonra vefat etti.' Bu sebepten Os- 
manof Tukay'a çocuğu gibi değer verir ve okutmağa başlar. 


En evvel medrese yanındaki Rusça sınıfına verdi. Tukay burada Ahmedşah 
Siracüddinof adındaki ihtiyar öğretmenden 3 sene okuyup bitirdi. Böylece Rus- 
ça okuduğu sırada bizim medresemizde İslamca okumağa girişti. (1897 senele- 
riydi.) Daha evvel eniştesinin evinde yatıp kalksa da bir yıldan sonra tamamen 
medresede kalmağa başladı. 


Tukay fakir ve yetim olsa da çocukluğundan itibaren kendi kendisini zapte- 
debilirdi, alicenap ve nezaketli olmağa çalıştığı sezilirdi. 


O zamanlar medresemizde eski usulde okunurdu. Tukay, bilinen Türkçe ve 
Arapça kitapları Fetheddin Rahmetullin adındaki halfemizden okudu. Sonra 
Arap sarf nahv ve terkipleri Siraceddin isimli bir yaşlı halfemizden eski usulle 
çalışıp okuyarak bu fenlerden güzel malumat aldı. İki üç yıldan sonra benim 
umumi derslerimde hazır bulunmağa başladı. Bu dersler şunlardı: Fıkıhtan Muh- 
tasar, Hidaye; tefsirden Celalin; mantıktan İsaguci, Şemsiyye. 


1 Bu konuda Kamil Motiygıy'ın rivayeti daha başkadır. Onun yazdığına göre Ali Asgar Hacı'nın Abdullah 
isimli oğlu Tukay gelip biraz durduktan sonra ölür. Bundan sonra Abdullah'ı kendi evlerinden medreseye gön- 
dermeğe başlarlar. Bu iki rivayetten hangisinin hakikati aksettirdiğini bilmiyoruz. 

2 Kamil Efendi ise Tukay'ın Rusça okumağa başlayıp bitirmediğini yazıyor. Kariyef'in rivayeti de Moti'ullah 
hazretinkine uygun, Yarullahulmuradi de Tukay'ın Uralski'de bir sınıfı Rusça mektepten aldığı şahadetname- 
sinde soyadı Ârifof diye yazılmış diyor. 
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Tukay mantıktan çok hoşlansa da bu İsaguci, Şemsiyyelerden hiç de mem- 
nun değildi. Bazen “Akayid-i Taftazani, Hüseyn Cisri kitapları derslerinde de 
olurdu. Hadis'ten Sahih-el Buhari dersini sevip dinler, hadislerden anlaşılan fel- 
sefelerle çok huzur bulurdu. Yaz günlerinde Sahih el Buhari derslerinde “ibaret- 
hân” daha çok kendisi olup kalın sesiyle okurdu. 


Bu arada Osmanlı kitaplarından, bazen gazete ve dergilerinden aynı şekilde 
Rus edebiyatından bazı şeyler tercüme etmeye başladı. Aynı yıllarda? medrese- 
mizde Abdülveli adında bir Türk talebe, bir kış ve bir yaz kalmış idi. Tesadüfen 
Abdülveli Efendi şair idi." Tukay'dan bir sene evvel benden “Muhtasar-al kâfi fi 
kısmi-al “aruz ve”|- kavafi” kitabının kafiye kısmını bırakıp aruz bölümünü oku- 
muştu. Arabın on altı çeşit şiir vezinlerini kısaca okuyup şiire başlangıç yolu bul- 
muştu. 


Tukay böylece biraz evvel adı geçen Abdülveli ile birlikte, kendisinin itiyat 
edindiği şekilde her gün şiir üretmeğe başladı. Bunun yanında bazen Muhamme- 
diye, bazen Bâkırgan gibi eserlerden de vezin hatıraları almaktaydı. 


Her zaman söylerdim: “Abdullah şiirlerinde tecnisler ( cinas ) yap, tecnis şi- 
irde pek medholunmuş şeydir” diye. Bu sözlerime hiç boşvermedi, güzel tecnis- 
ler yapar oldu. 


Abdullah'ın babası Arif Molla Kışkar'da okuduğu zaman mektep arkadaşım 
olduğu için Abdullah'ı kendim de çok severdim. Ders vakti hemen önümde yüzü- 
me karşı otururdu. Bazen "ben babanla beraber Kaşkar'da okumuştum, bunun için 
seni severim” dediğimde tebessümle gülüp, yüzü kızarır ve başını eğip utanırdı. 


Abdullah medresemizde “mukaddime-i ceziriyye'yi okumuş olduğu için 
mukaddes Kuran'ı tazimleyip Osmanlı makamıyla bir ihüyar Türk gibi kalın 
sesle okurdu. Bazen başına, yalnızca bir fes giyerek arada bir mescide gider ge- 
lirdi. Fakat öğle namazından sonra Kuran'ı tam bir ihtiyar Türk olarak okur ve 
cemaat da keyiflenirdi. 


Abdullah medresede üç-dört sene okuduktan sonra mürebbisi olan eniştesi- 
si Ali Asgar Bay Osmanof vefat edip gitti. Abdullah tekrar yetim kaldı. Fakat 
kendisinin pek sabırlı olması ve ayrıca meşguliyetiyle kendi kendini koruyup 
okula devam edebildi. Az olsa da talebe çocuklar kendisine yardımcı oldu. 


3 Kariyef rivayetince 1902- 1903'te 

4 Bu konuda Kariyef şunları yazar: Abdullah Efendinin söylemesine bakılırsa o talebe de şairdi. Abdullah 
Efendi ile onlar birbirine tabiat olarak uygun gelip birbirlerine pek sevmişler. Abdullah Efendinin naklettiğine 
göre o talebeyle yaz günü aç tok dolaştılar. O talebenin tertipliliği, ahlakı, terbiyesi Tukay'a pek tesir etmiş. 
Bunun için medrese mevzuunda söz açılsa Tukay en güzel hatıra olarak bu talebeden konuşurdu. Onlar yaz bo- 
yunca beraber şarkılar söyleyip beraber yürüyüp aç olsalar da rahat ve huzurluydular. Bu talebenin şiirlerinden 
bazılarını Tukay bana 1907'de Uraiski'de okumuştu. Fakat maalesef bir kelime bile aklımda kalmamış. 
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1902'de oğlum Muhammed Kamil, Kahire'den döndüğünde Abdullah, Ka- 
milden her zaman istifade etmek için çok gönüllü halde paçaları sıvayarak on- 
dan Arap edebiyatı ve yeni bilgiler öğrenip kendini yenileyen bir öğrenci idi.” 
Abdullah'ın medresede parlak devri de işte bu iki-üç sene oldu. 


Bu şekilde medresemizde durma müddeti on seneye kadar uzadı. Sonra 
1905 senesinin sonlarında Muhammed Kamil ile beraber matbaa işlerine girişti. 
Bir kıştan sonra medreseden de çıktı. Önce Kamil'in Rusça “Uralis” “Uralis 
Denyevnik” adlı gazetelerini çıkardığında, sadece makinede basılan sahifeleri 
yığıp harmanlıyordu.Sonra Kamil Tatarca Fikir, Uklar ve El-asr'ül-cedid gazete 
ve dergilerini çıkarmağa başladığında Abdullah musahhihliğe yükseltildi." 


Umumen öğrencilerim ve Tukay bir ara bana: “Hazret, fıkıh kitapları tertip- 
siz sınıflanmışlar, bunun için öğrenciler kitabüs-salavat babından başka yerleri- 
ni okuyup anlamıyorlar, sizden ricamız fıkıh kitaplarını madde madde edip bir 
kitap yapmanız; usul-i cedidenin rüşdi ve âliyeleri için okumak kolay olur idi” 
şeklinde istekte bulundular.Kendim de bunu uygun görüp 120 bâb üzre 1308 
maddeden ibaret, pek bulunmayan bir kitap tasnif etmiştim. Bu kitabın müsved- 
desini kendim yazıp temiz kopyasını da ekseriya Abdullah'a yazdırıp matbaa 
formasını da tashih ettirmiştim. Fakat Kamil'in basım hanesinde bastıralım de- 
diğimde matbaa durduruldu ve maalesef basılmadan kaldı. Kitap arabiu'l-ibare 
olup “fıkhu'l- şeri'e” adındaydı. Abdullah bu kitabı severek her maddenin maz- 
mununu anlayıp keyifle okurdu. 


Medresemizin bir evine 1898'de usul-i cedide kabul etmiştik. Abdullah 
usul-i cedide taraftarı olsa da büyük talebe olduğu için usul-i kadim evinde du- 
rup bir taraftan derslerini okur bir taraftan da yazı işi ile meşgul olurdu. Oturdu- 
Şu yer benim ders verdiğimde oturduğum yerin penceresine komşu olduğundan 
sadece elimi uzatıp yazdıklarını alıp bakar ve “maşallah, aferin” derdim. 


Abdullah vaktini asla boş geçirmezdi. Kuran, Hadis olsun başka bir bilim 
olsun hepsine bakışı ve fikri İslam felsefesi noktasından idi. 


Tukay insanlar arasında pek az sözlü olup sadece çok önemli şeyler söyler- 
di. Eline kalem aldığında durup eğlenmeden yazardı. 


5 Kamil Efendi yazıyor: Abdullah Efendi benim eve gelip benden ilm-i kıraat ve Mısır makamı öğrendi. Aynı 
zamanda benim Türkçe ve Arapça şarkılar söylediğimde pek candan dinlerdi ve bana gelen her türlü Arapça 
ve Türkçe yazılmış gazete ve dergileri okuyup faydalanırdı. 

6 Bu konuda Kariyef yazıyor: 1905'in sonlarında ve Fikir gazetesi çıkmağa başladığında Abdullah Efendi Fi- 
kir matbaasında beşer sum vazife alıp iki ay naborşik (mürettip) olup hizmet etti. Mürettip iken bazen kendi- 
fiğinden bir şeyler gazeteye dizmeğe başlayınca Kamil Efendi ona 10 sum verip musahhih yaptı. Musahhihlik 
zamanında Fikir'e şiirler ve makaleler yazmağa başladı. Tukayef'in ilk basılan şiiri “Mujik Yokısı” idi. Buna 
kadar medresede mollalar, müezzinler hakkında bir şiir yazmıştı. Fakat onu ne sebep varsa bastırmadı. Tuka- 
yef Fikir'de uzun zaman bu on suma çalıştı. Bu para onun medreseden ayrılmasına yetti. 
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Üstat ve öğrenci olmakla bazen aramızda münazaralar olurdu. Mesela o ka- 
pital konusunda bana karşı gelip onun zararlı olduğunu ispata çalışırdı. 


Acayiptir ki Kazan şehrine göçtüğünde kafadarlarının etkisiyle mi veya bir 
başka sebepten mi bilmem (fakat kendisinden değil) 3-4 sene bana hiç mektup 
yazamadı. Sadece bu onun kusurudur. Türkler, “beşerdir efendim şaşar” derler. 
Onun kusuru da bu şekilde (...) Motü'ullah Hazret'in mektubu tamam.” 


Abdullah Kariyef'in Tukay'ın Uralski medresesirdeki hayatına dair yazdı- 
gı makalesinden: 


Abdullah medresede en âlim, en olgun, zeki öğrencilerden sayılıyordu. 
Medresede “Şark-ı Rus”, “Tercüman”, ve Türk gazeteleri olduğu gibi Arap ga- 
zetelerinden “Trablus” da geliyordu. İhtimal ki bu gazeteler Motiullah Hazrete 
gelenlerdir. Fakat öğrencilerin okuyup faydalanmasına hazretten hiçbir engel 
çıkmıyordu. Gazeteleri en severek okuyan ve bazı kapalı yerleri diğerlerine de 
açıklayan Abdullah idi. Abdullah'ın bütün geliri kışın üç çocuk okutmaktan, ya- 
zın da hazretin yazı müsveddelerini yazmaktan aldığı bir-iki sum paradan ibaret- 
ti. Yaşı büyük talebelere de Rusça ders veriyordu herhalde. 


Tukay başka öğrenciler gibi iftar yemeklerine gitmezdi. Gitse de sadece pek 
özel kişiler için birkaç yer dışında yemekte pek görünmezdi. 


Cuma günleri başka bölmelerin içlerinde münazara edenler olsa, Tukay'ın 
bölmesi içinde altı-yedi talebe kendi aralarında para toplayıp meclis kurarlar, ge- 
ce boyunca Muhammediye okuyup şiirler söylerlerdi. 


Tukay 1902 kışında Medrese-i Motf'iyye'den çıkıp küçük bir odada kalma- 
Sa başladı. Kendisi de Fikir gazetesinde çalışmaktadır. “Muharrirge” adlı şiiri 


ASA 


yazdığında Kamil Moti'i ücretini yirmi suma çıkartır. 


Bir ara Kamil Efendi” nin gazeteleri kapatılır, o da. matbaasını Murtaza 
Übeydullin isimli bir zengine satar. Ubeydullinler gazete çıkaramaz diye düşü- 
nülse de Tukayef'i kandırarak bırakırlar. Bundan sonra Tukay “Matbaa bilen uy- 
nagan bir bayga” adlı şiirini yazar. 


, Bu arada Kazan'dan Şereflerden Tukay'a bir mektup gelir. Onlar Tukay'ın 
gazetelerde basılmış şiirlerini toplayıp mecmua şeklinde basmayı teklif edip nu- 
muneleri göndermişlerdi. Şerefler 30 suma Tukay'ın “Fikir” ve “El-Asru'l-Ce- 
did”de basılmış şiirlerini neşretme hakkını ömür boyunca kendilerinde tutmayı 
temin edip satın alırlar. 


Aynı zamanlarda Vakıt idaresinden Tukay?ı davet eden bir mektup gelir. Tu- 
kay'ın bu mektuba cevabı malum değildir. Tukay bu kış sol partilere pek yakın- 
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dır. Bu tesirle yazılmış daha sol ruhta birkaç şiiri Tavış gazetesinde basılır.” 


Tukay bu vakitlerde Kazan'ı çok sevip düşünürdü. Kazan'a gidip kalmak 
konusunda pek çok fikir ve niyeti vardı. Kazan'da bir iş kurabileceğine ve şair- 
liğinin de orada tanınıp şöhret kazanacağına inanıyordu. 


Yaz vakti gelince, Tukay askere alınmak için dönmeği düşünmeğe başladı. 
Geri dönmek için parası yoktu. Babasından mı, kimdendir 100 sum kadar bir pa- 
ra miras kalmışmış. Uğraşıp didinip Kazan'a gelmezden önce alarak bununla 
çok sevdiği Kazan'ına geldi. 


IN. Tukay Kazan'da 
1 


Tukay, askerlik için Kazan'a geri döndüğünde, aynı vakitlerde mesleğe baş- 
ladığı gençlerle tanışır ve ayrıca Tan ve Tavış muharrirlerinden Said Remiyef'in 
yanına gider. Said Remiyef, Tukay'ın o zamanki halini şöyle tasvir ediyor: 


“Çıplak baş, kara gözlüklü üstüne cüppeye benzer eskice bir şey giymiş. 
Ayağında dokuma dikilmiş deri tabanlı bir ayakkabıyla, kıyafeti bozuk bir 
genç.” 

O, bu gencin şair Tukay olduğuna ihtimal vermeyerek onu soğukça Karşılar. 
Hatta hiçbir şey söylemeden içinden bir an evvel çekip gitmesini ister. 


Sonra Tukay bir münasebetle kendisinin kim olduğunu anlatır. Said Efendi 
gıyaben sevdiği Tukay'ı karşısında görüp hayretten sıçrar ve yeniden sarılır. He- 
o men o anda bu iki şair-yazar dost oluverirler, yarenlik etmeğe başlarlar. 


Tukay daha sonra Kazan'dan ayrılıp köyünü görmeğe gider. On- on beş 
günden sonra askerlikten kurtulup tekrar Kazan'a gelir. Şimdi tamamen Ka- 
zan'da yaşamayı Said Efendilerle beraber oturmayı düşünmektedir. 


Tukay'ın Uralski'de Ayas Efendi İshakov (İshaki) yakın olduğu Asru'l- Ce- 
did'deki bazı şiirlerinden pek açık görünüyor. Kazan'a geldiğinde onu görmek 
elbette ilk isteklerinden olmuştur. Fakat büyük bir tesadüf olur. Tukay Ka- 
zan'dan köye gittiğinde Ayas Efendi zindanda olup, o köyden dönüp geldiği 
günlerdeyse sürgüne gönderilmiştir. 


Yukarıda Tukay'ın El-Asrü”l-Cedid ve Fikir'de basılan şiirlerini Kazan'da- 
ki naşir Şereflere sattığından bahsetmiştik. Şerefler Tukay'ın şiir mecmuasını 


7 Kamil Efendi yazıyor: Tukay bu yıllarda moda olan işçilere greve teşvik etme akımına girip benim matba- 
amdaki bütün işçileri.de benden ücret arttırımı talebiyle işi bırakmağa kışkırttı. Ben Tukay'ın bu faaliyetini se- 
zip birkaç kere uyarsam da fayda etmedi. O kışkırtmaya devam etti. Bunun için matbaanın kapanmasından iki 
hafta evvel onu tamamen matbaadan çıkarmak gerekti. Bu, bana çok normal görünse de Tukay'a çok tesir et- 
mişti. Bu sebeple de ölesiye kadar bana kızıp küs kaldı. 
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bastırmasını ve onun Kazan'a döneceğini öğrenince, kendisi bulup bastırır diye 
bu.âna kadar geciktirirler. Bunun için Tukay Kazan'a geldiğinde bu şiir mecmu- 
alarına bakıp bastırma işine girişir. 


Tukay?ın Kazandaki yeni muhitinden, Tatar gençlerden aldığı tesirleri İl- 
müddin Efendi Şeref şu şekilde rivayet eder: Kazan'a geldiğimde pek çabuk Ka- 
zan gençleriyle tanışmak, onların meclislerinde bulunmak mümkün oldu. Denk 
geldikçe meclislerinde söyledikleri: “Rusların yeni ve eski yazarlarının eserleri; 
onlar hakkında yazılmış tenkitler, Rus edebiyatının tarihleri üzerine” oluyordu. 
Ben bunların hiçbirinden haberdar değildim. Benim pek büyük şey dediğim 
“Puşkinimi” çok konuşulmuş şey diye çevirirler. Onun kendisi hakkında değil 
onun eseri için tenkitler yazan Bilinski, Pisarof gibilerini konuşurlar, Birisi Bi- 
linski'nin sözünü makul görüyor, öteki Pisarof”e hak veriyor. 


Ben bunların arasında önce kaybolup gittim, Canım sıkılıyor, bu ana kadar 
Uralski'de kapanıp kaldığımı düşünmeğe başladım. Pek az şeyden haberli ol- 
mam, şu bey çocuğunun — benim yeni işte duran —Rus edebiyatı tarihini su gibi 
içmesi, ben âdi bir mütercimim diye dolaşıp duran filanın Puşkin'i tenkide gücü 
yeten Bilinskileri tenkide kuvveti yetecek kadar Rus edebiyatından haberli ol- 
ması, piş-kademler yanında beni çöl çocuğu edip bıraktı. 


Aylar yıllar geçti. Piyasadaki bütün gençleri tanıdım. Onlar benim önce Uçi- 
til'den alıp getirdiğim bu gündeki dersleri konuşup dururlarmış. Onlar “Atistat- 
çılar — Diplomacılar” birkaçı da atistatçıların meclisinde, gidip “agrami-tarım” 
“effektnıyzgösterişli” diye yerli yersiz moda sözler paralayıp söyleyen baykuş- 
lar oldular. 
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Bu vakitlerde Kazan'da Kazan Muhbiri, Azad Halık, Tan ve Tavış gazetele- 
ri kapatılmış, sadece Yoldız ile Beyan-ül Hak çıkmaktadır. Tukay Kazan'a gelip 
biraz durduğunda iki gazete tekrar baş kaldırdı: Birisi talebelerin gazetesi olan 
El-Islah, ötekisi de eski Kazan Muhbiri yerine çıkan Ahbar gazetesiydi. 


Bu iki gazetenin resmi ve sorumlu yazarları başkaları olsa da birincisinin 
başında duran Fatih Efendi Emirhan, ötekinde de Burhan Efendi Şeref idi. Bi- 
Islah kendisindeki bütün hafifliğiyle talebeliği, gençliği temsil etmekte, onun her 
sayfasından gençlik havası ve talebe kokusu çıkmakta idi. 


EI- Islah”a nazaran daha kolay daha sade dil, talebeliği, gençliği temsil eden 
Fikir gazetesinde ve Uklar jumalında, dilediğini yapmağa usta diliyle istediğini 
batırıp istediğini çıkarmayı öğrenen Tukay için elbette Islah geniş bir meydandı. 
Fakat Ahbar ciddi ve milli gazete olmaya ve o zamanki tabirle söylersek “burju- 
vaziyi vuran” gazete olmaya gayret ediyordu. 
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Tukay Ahbar'a çağrılsa da ortada El-Islah dururken elbette, o, ciddi bir çev- 
reye gerçek hizmet işi içine gidip girmeğe niyet etmedi. Sadece Islah'ta yazarak 
geçimini temin etmek de mümkün değildi. Bunun için o, işin bu yanını başka 
türlü çözdü. Bu vakitlerde Abdurrahman Devletşin'in “Kitap” isimli neşriyat işi- 
ne dağıtımcı olarak işe alındı. Kitap neşriyatının idarehanesi olan dairede durur, 
bunun üstüne ayda yirmi beş sum kadarlık maaş alırdı. İşi, tashih etme, forma- 
ları dikme, matbaaya kitaplar götürme, matbaadan çıkanları da Kazan kitapçıla- 
rına dağıtma idi. 


E!- Islah, Tukay için geniş bir meydan oldu dedik. Fakat o, bu hürriyetten 
istifadede pek şımarmadı. Orada kendisini çok vakur tuttu. Önce, “Tenkid Ki- 
rek” isimli ciddi bir makale yazarak işe başlamıştı. Ondan sonra daha çok şiirler 
ve ciddi şiirler yazdı. 
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1908 Ağustos'u başında Ali Asgar Kemal Efendi'nin Yeşin isimli mizah der- 
gisi çıkmağa başladı. Tukay burada çalışmak için harekete geçti ve bunda o ken- 
disinin hiciv kuvvetini hakikaten ortaya koydu. Bundan sonra iyi anlaşıldı ki Ab- 
dullah Efendi'nin şiiri kuvveti, şiirin türlü sahasında iş görmeğe kabiliyetli, fa- 
kat onun tabiatına ve meşrebine en uygun yol hiciv ve mizahtır. 


1908 Eylülünde Kazan'daki Nikitin sirkine Kara Ahmed diye bir müslüman 
pehlivan gelir. O sirkteki diğer yiğitleri yenmesi ile Kazan Tatarları arasında bü- 
yük bir şöhret yayılır. Her zaman, büyüğü küçüğü ile iftihar etmeyi pek seven bi- 
zim halk Ahmed ile böbürlenir. Tukay'ın halk ağzında destan olan bu pehlivanı 
gördüğünde aklına eski Kesik Baş hikayesi gelir. Dükkanlardan Kesik Baş'ı bu- 
lup alarak, buna benzeterek Kara Ahmed ve Piçen Bazarının münasebetini tas- 
vir etmeğe başlar. Önce bunu Yeşin Jurnalı için, kısaca söyleyip yazmağa heves- 
lense de o meşhur Piçen Bazarı meydana gelir. Piçen Bazarı tamamlanınca Tu- 
kay onu eski arkadaşlarının bulunduğu bir meclise alıp götürerek okur. Piçen Ba- 
zarı meclistekilerin hoşuna gider. Onlar Tukay'ın okuyup bitirmesini beklemek- 
sizin okumasını bölerek alkışlarlar. ve sadece Yeşin de bastırmaktan ayrı bir risa- 
le olarak çıkarmasını nasihat ederler. Sonra da umumi edebiyat gecesi yapılıp 
Tukay Piçen Bazarı'nı burada okur. Piçen Bazarı kitap olup çıkınca Tukay'ın di- 
ğer eserleriyle kıyaslanmaz derecede çok yayıldı (bir ay içinde 4000 bin nüsha). 


Tukay'ın en çok çalıştığı ve yüksek bir şöhrete ulaştığı zaman bu El- Islah 
ve Yeşin devreleri oldu. Hakikaten, o, bundan sonra da kendi mevkiini sakladı 
ve fakat daha fazlasını da aramadı, beklemedi. El- Islah ve Yeşin'in durdurulma- 
sı Tukay için Uralski'de El- Asru'l- Cedid ve Uklar'ın durdurulmasından daha 
az tesirli değildi. Yine boşlukta kaldı. Bazen Yoldız, Vakıt ve Şura'da şiirleri gö- 
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rünüyordu. Bundan sonra mektep ve balalar alemine yakınlaşmaya başladı. Bu 
arada “Balalar Küüli” “Altın Eteç” “Su Anası” adlı eserlerini ve tercümelerini 
yazdı. 


1910'da Ahmed Urmançiyef tarafından Yalt-Yolt adlı mizah ve hiciv dergi- 
si çıkarılmağa başlandı. Bu vakitlerde Kazan'da Beyan-ül Hak ile Yoldız'dan 
başka gazete olmadığı için bir kısım gençler Yalt-Yolt etrafına toplandılar. Ah- 
vali daha çok tenkit edecek bir sınıf için Yalt-Yolt sayfaları geniş bir meydan ol- 
du. Tukay elbette bunların birinci sırasındaydı. O bu şekilde Uklar ile başlayıp 
Yeşin ile mükemmel derecesine varan hiciv ve mizah kuvvetini Yalt- Yolt'ta ye- 
niden kazandı ve ölene kadar bu derginin hemen hemen het sayısında yazdı ve 
bazen de sayı baştan sona onun kalemiyle yazılmış oldu. 
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Bize göre Tukay'ın medreseden çıktığı zaman ilk ihtiyacı ilim ve terbiye idi. 
Talebelikten kurtulduğunda tekrar kolları sıvayıp öğrenmeye ciddi şekilde de bi- 
lim ve edebiyat tahsil etmeye başlaması lazımdı ve zaten Kazan'a geldiğinde de 
birinci maksadı bu olmuştu. Fakat Kazan ona kendisinin bir özelliğinden ötürü 
kötü tesir etti. Kendisinin de sevmediği bazı işsiz güçsüz kimselerle düşüp kalk- 
mağa başladı. Bundaki birinci kötü faktör o zamanın atmosferiyse de ikincisi 
kendi tabiat ve mizacıydı. Tukay'ın Kazan'a geldiği vakit, şehrin havası esaslı 
çalışma ve ciddi hayat için gayet zararlı bir hal almıştı. 1905 inancı bitmiş yeni 
ve esaslı fikri oturmamış gençlerin yuvalarında sürtüp, bazıları hiçbir imanı yer- 
leştirmedikleri işlere girişip, bazıları da hiçbir şey yapmadan oradan buradan ge- 
len üç kuruşluk malâmat ile beş kuruşluk içip sarhoş olmakla çevresinden haber- 
siz kalmıştı. Bu güruh hiçbir şey çalışmasalar da, çalışanları tenkit etmekte pek 
usta olurlar, her işe pek yukarıdan bakıp yarı Tatarca yarı Rusça sözleriyle şun- 
dan bundan dem vururlardı. Tukay bunların arasına gelip girdi. Buraya da esir 
oldu. Tukay'ı yakın tanıyanların onun bu çevreden razı olmadığını şikayetçiliği- 
ni yazarlar. Bu aslında da böyledir. Fakat Tukay bu tesirlere de bazen kapıldı. 
Hatta bazıları kendisinin bu muhitte durmasını, mala, mevkiye özenmemesini, 
zenginlerden uzak durma, hürriyet ve istiklal boyalarına boyayıp göstermekte- 
dir. Bunu kendisine tembih ve nasihat edenlere karşı muamelelerinden, gençlere 
karşı yanlış makalelere mizah dergilerindeki cevaplarından ve umümen yaşayış 
vaziyetinden pek iyi anlaşılabilir. 

Tukay'ın vefatından sonra pek çok kimse bu istidatın oluşmasında, böylesi bir 
yolda yetiştiren arkadaşlarını ve onu bundan çekip çıkarmaya çalışmayan çevre- 
sindekileri suçladılar. Fakat bizce bu iki grubun ikisine de büyük suç isnat etmek 
olmaz. Bazı insanlar Tukay'ı batırmadılar, kendisi onların arasına girip battı, Tu- 
kay'ın gözünü kapatmadılar, ayağına zincir takmadılar, o görüp bilerek yaptı. 
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Tukay'a kendilerince yardım eli uzatanlar da olmadı değil. Fakat Tukay bu 
gibi elleri kabul edecek bir tabiatta değildi. O her himmetin altında bir minnet 
görür ve onun mizacı da toz kadar bir minneti kaldıramazdı. Bunun için o, ka- 
yıtsız, nizamsız, alçak ve fakir olan bu müstakil hayatını birisinin himayesinde, 
terbiyesinde, rahatta, hürriyette yaşamakla değiştirmeğe razı olacak değildi. 


Tukay?ın, Rus edebiyatından Puşkin Lermantov, Ostrovski, Tolstoy, Dosto- 
yovski, Mayakovski, Nikitin; tenkitçilerden Bilinski, Pisarofleri; Avrupa edebi- 
yatından Şekspir ve Hugo'yu ( tabii Rusça tercümeleri sayesinde ) okuduğunu 
anlatırlar. Fakat bunları okumasının ne şekilde ve ne miktarda olduğunu bilmi- 
yoruz. Bunun yanında Tukay'ın leksiyalar, tiyatrolar (asrımızın bu iki dershane- 
si) ile de fazla işi yoktu. Kebir Bekir Efendi, onun ömründe bir opera dahi gör- 
mediğini yazar. 

5 


Tukay Kazan'a geldiğinde umumen hayatını bir tertibe, nizama koymadı. 
İşini gezip tozmaya, bölük pörçük tesirlere kapılıp yapmaya başladı. Daha kibar 
ailelerin, daha itibarlı kimselerin meclisine girmedi. Toplum işlerine ve umumi 
hizmetlere katılmadı. Umumen ciddi meseleler ve insanlardan uzak durdu. Böy- 
lece o, geniş Kazan'ın küçücük bir sokağına gizlenip birkaç arkadaşla kendisine 
bir âlem kurarak yaşadı. Devamlı durduğu yer daha çok Bulgar Oteli idi. Onun 
odasını gören kişilerin hepsi takriben şu şekilde tasvir ederler: 


Bir divan, bir masa... Masa üstünde tertipsiz atılmış savrulmuş kağıtlar ve 
bir Kuran ve daha olursa birkaç kitap ve şairi de orada daha ziyade divana, üs- 
tüne paltosunu örtüp yatmış halde veya saçlarını savurup boynuna eşarp bağlı- 
yarak Rusça veya Tatarca şarkı söylerken bulurlar. 


O, insanı bölmesine pek sade ve teklifsiz kabul eder, insanın derecesine ta- 
biatına göre hareketini, muamelesini değiştirmez. Ciddi meselelerden bahsetme- 
den ya yalnız durur veya ufak tefek mizahi sözler söylerdi. 


6 


Tukay Kazan'dan Piçen Pazarından pek uzaklara gitmedi; dünyanın çeşitli 
taraflarında bulunup. sayfalar âleminde ders almak, tabiatın güzel ve ilgi çekici 
manzaralarına bakarak ilham almak nasip olmadı. 


1910 yazını arkadaşları Fatih Emirhan ve “Islah” muharriri Vefa Bahtiyarof 
yine Yakub Bayurin ile beraber Kaban Gölü başına gidip geldiler. İkinci yıl ya- 
zın Astırhan'a gitti. Bu anda hastalığı da yavaşça başlamıştı. Tukay'a İdil'in ya- 
zın deniz gibi taşması ve yeşil, tatlı kıyıları da ilham getiremedi. Bir takım hatı- 
raları Yalt-Yolt'un birkaç sayısında basılmıştı. 
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Tukay'da hastalığın kendisini gerçekten göstermesi bu Astırhan'dan döndü- 
gü sonbaharda olmalıdır. O, kışa doğru tamamen keyfi kaçınca bazı kimselerin 
nasihatıyla Kazan civarında Bireze köyündeki akrabalarına gider. Buradan Ka- 
zan'a İlmüddin Şeref'e yazdığı mektuplardan bazılarını verelim: 


“Nihayet köye gelip yerleştim. Sandık şeklinde küçücük, çamdan yapılmış 
beyaz bir evde kalıyorum. Günde iki kere ısıtıldığı için pek sıcak tamamen s0- 
yunup uyuyorum. Sabahleyin de yeni sağılmış sıcak süt içiyorum. Genellikle öy- 
le sütü içmeğe gayret ediyorum. Fakat şimdi köylerde inekler yavrulamamiş. 
Bugünlerde kendimde iyileşme toparlanma sezmeye başladım. Kazan'dan alıp 
getirdiğim haplarımı da kullanıyorum. İşler böyle giderse iki ayda iyileşecek gi- 
biyim.” (1 Ocak 1912 ) 


“Şubat ayı ortalarında burada inekler yavrulamaz. Benim maksad-ı aslim 
olan süt ve katığı bu gidişle doyasıya kadar içmek mümkün olmaz belki. Yine de 
günden güne iyileşiyor gibiyim. Kazan'a Nisan başına dahi dönemem zannede- 
rim. Çünkü “Bulgar” ile “Şark”tan ümit kestim. Bari İşçitinkin ve Kalisnikuf'a 
(Bunlar Kazan'ın meşhur Rus otelleri) geçsem, soğuk olacak gibi. O rakamlar 
altında yazılmış şey 25 rakamı geçti. ( Sen gördüğünde 5 rakamdı. ) Eğer güzel 
bir hatime ile tamamlansa ismini de “rakamlar astında” koyarız. “Rakamlar as- 
tında” pesimist ruh ile başlanmıştı, burada tamamen optimistlendim belki. O da 
değişti. Bana Lermontof'un tm külliyatını gönderiver şimdi, lazım... Şimdi köy 
hatırası olur diye bir yorgan, iki minder yaptırıp aldım: Bundan sonra sadece ev- 
de yaşayacağım için bunlar hayatta çok ehemmiyetli şeyler.” 


Tukay'ın bu küçücük köy seyahati mutlaka yeni şeyler ilham etti. O “Can 
Azıkları” adlı mecmuasındaki şiirlerinin çoğunu köyde yazdı. Buradaki “Yoldız- 
dan da kurka” “Kötmegende” “Buran” isimli şiirler Kazan civarındaki köye git- 
tiği kış seyahatinin tesirleridir. 

O. yaza doğru tekrar Kazan'a dönüp Svet odalarında kalmaya başladı. Köy- 
de istediği zaman yatıp kalkan Tukay, burada tekrar üşümeğe başladı. Ona bazı 
dostları Kazan'dan nereye olursa olsun bir yere gidip hava almayı, şifa bulmayı 
nasihat ettiler, 


Bu vakitlerde Musa Efendi Bigiyef'ten Tukay'ı Peterburg'a çağıran bir 
mektup gelir. Bazıları Kırım ve Kafkaz tarafına gitmeyi öğütleseler de buna ne- 
dense muvafık olamazlar. Nihayet o Troyski tarafına kımız'a gitmeğe karar ve- 
rir. Bu hususta Abdullah İsmeti Efendi yazıyor: “1912 Nisan başlarında, Tukay 
çağırıyor denince Svet oteline gittim. Tukay'ın odası soğuk olup üşüdüğünden 
şikayet etti. “Sağlığı yerinde kimseye bile yaz günü Kazan'da durmak iyi değil” 
dememe karşı: “Hay İsmeti sen de bana hasta adam diyorsun. Arkadaşların sen- 
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de verem var demelerinden canım sıkıldığı için ücra bir odaya geçmiştim. Ben o 
kadar hasta değilim, bende verem yok. Ara sıra üşüme olsa da ben onu aspirin 
içerek geçiririm, dedi. 

Ben de o “hasta” sözünü söylemediğimi ispata uğraştım. Meseleyi genelieş- 
trip “doktorların ifadesiyle dünyada sağlığı tam kimse yok” diye felsefe satma- 
ya ve bunun ardından yine günün birinde Kazan'dan gitme konusunu açtım. O 
Peterburg'dan Musa Efendi'nin çağırdığını söyledi. Ben ona önce havası daha 
iyi bir yere gidip kalma gereğini, Musa Efendi'nin davetine daha sonra da ica- 
betin mümkün olduğunu söyledim. Sonra Kırım'a gitme gereği ispat edildi. İş 
paraya gelip dayanınca ben ona “tüü bize ayakla teptikçe para buluruz, hiç ol- 
masa bile elbiselerimi satıp temin ederim.” dedim. Tukay, bana senin optimistli- 
ğin bitmez” diye güldü. İkinci gün arkadaşım Aziz Abidullin'e gidip para iste- 
dim O da babasından alıp verdi. Sonra Alimcan Hazret, Sâdık > Süley- 
man Ayeteflerden de bir miktar para alıp hepsini beraber Tukay'ın önüne getirip 
koydum. “ Nereden aldın?” diye sorsa da söylemedim ve “bunun için hiç kim- 
seden minnet görmezsin” dedim. Tukay sefere hazırlanmaya kalkıştı. Bir iki gün 
sonra Kazan'dan yola çıktı. Bundan sonra Ufa, Peterburg ve Troyski şehirlerin- 
de durup yazı geçirdi. 


Tukay'ı Ufa'da ziyaretçiler, “Sabah” dükkanının arkasında sandıklardan ya- 
pılmış bir seki üstünde yatar halde buldular, Orada birkaç gün kaldıktan sonra 
Musa Efendi'den yine Peterburg'a çağıran mektup gelir ve yol için de Lotfi İs- 
hakof”ten telgrafla yirmi beş sum para alınır. Tukay'ı Peterburg'a gönderirler. 


Tukay Peterburg'ta iki hafta kadar durur. Fakat ona ilk çağıran Musa ve Lüt- 
fi Efendilerde değil de belki onların fikir olarak düşmanı olan Safa Ahund Ba- 
yezidof partiyasında misafir olmak durumunda kalır. Tukay'ı yüksekokul öğren- 
cisi Şâkir Muhammedyarof'un aracılığı ile Peterburg'un muteber bir doktoruna 
gösterirler. O bakınca Tukay'a kendisine bir güzel havalı yere gidip dinlenmesi- 
ne gerek olacağını ve ancak böylelikle bir ümidin devam edeceğini anlatır. Ama 
Şakir Efendi'ye “hali kötü, tüberkülozun son noktası, bir ciğeri tamamen çürü- 
müş, ikinci ciğerinin de sadece yarısıyla soluk almaktadır” dedi. Bu doktorun 
ümitli sözü Tukay'a yeter, o yine iyileşeceğine inanır. 


Tukay Peterburg'tan tekrar Ufa'ya gelir. Bu vakitlerde şimdi Ufa'da hava- 
lar ısınmış, ağaçlar yaprak vermiştir. Tukay “nerede Peterburg”da bu havayla bu 
tazelikler; orada yeşil şeyleri ancak soğancı Rus kızlarının elinde görmek müm- 
kün” diye söyler. 


Tukay Ufa'da bu defa da bir hafta kadar kalıp ondan sonra kımız içmek için 
Troyski'ye gitti. İlmüddin Şeref'e 11 Haziran'da yazdığı mektubunda şu sözler 


170 Abdullah Tukay 


var: “Burada bir yandan halim iyi, Kazak beyi gibi ete doymuş ve kımıza gark 
olmuş halde yaşıyorum. Yerim Troyski'den 30 km. uzaklıkta. Her taraf kır. İki 
Kazak çadırından başka bir şey görünmüyor. Keyifsiz, can sıkıcı. Bu nokta ru- 
humu bozuyor. Hastalığım da yenileri başlamazsa bitiyor gibi. Fakat iyileşip de 
ne olacak diye düşünüyorum. Aç kimse vaktin geç olduğunu bilse de yatar, kal- 
kıp da ne olacak, diye. Bende de aynı şekilde ümitsizim. 

##x 


Tukay yaz döneminde tekrar Kazan'a dönüp yaşamaya başladı. 1912'nin so- 
nunda “Koyaş” gazetesi çıkmağa başlar. Tukay ayda kırk sum maaş ile burada ya- 
zarlığa başladı. Bu arada Afi dergisi de çıkmağa başlar. Bunun da her sayısının ba- 
şında bir veya iki şiiri oluyordu. Hastalığı içten içe daima yiyip bitirmekteyken 
de o öylece yığılıp kalmadan, yatmadan aktif halde yürüyüp çalışıyordu. Nihayet 
26 Şubat'ta yakınlarının nasihatıyla 150 sum ücretle Klyaçkin şifahanesine yat- 
maya gitti. Tukay'ın hastaneye girmesi hakkında Fatih Emirhan şu sözleri yazı- 
yor: “Sabah erkenden hastaneye gideceğinin gecesinde benimle görüşmeğe gel- 
mişti. Çok daha çocuksu, neşeli bir yüzle “ben yarın Klyaçkin'e giriyorum, ben 
gittüğimde sen hiç durma, oyalanma... Bundan sonra görüşmezsek hoşça kal şim- 
di...” dedi. Doktorlardan onun bir ay çok çok olsa bir buçuk ay ömrü kaldığını öğ- 
renmiştim. Bu “hoşça kal”ın da son hoşça kal olacağı belliydi. Böyle olsa da ona 

“çabuk iyileşip çık, yakın zamanda görüşelim” dedim. O odadan çıkarken Hayır 
çabuk görüşmeyelim hiç. Sen daha uzun yaşa” dedi ve çıkıp gitti. 


Hastaneye girince bana yazdığı bir mektubunda şöyle diyor: Hastane hizmet- 
lileri bana “niçin daha önce girmediniz?” diyorlar. Ben de onlara “ biz hastaneyi 
ölümden bir evvelki istasyon diye biliriz, az olsa da dünyada kalalım” dedim. 


Bu mektubundan sonra çok da yaşamadı. “Mekteb”in 13. yıl 4. sayısında 
 Tukay'ın son günleri hakkında şu malumat var: Abdullah Efendi şifahanede 31 
Mart'a kadar, tamamen halsizleşip hiç kıpırdamadan dümdüz yattı. Gazete oku- 
yup gelenleri kabul edip söyleşiyordu. Son günlere kadar yiyip içmesinde deği- 
şiklik olmadı. Fakat 31 Mart gecesi saat beşte halinde büyük değişiklik oldu. 
Birden hastalanıp yiyip içmeden kesildi. Bundan sonra kendinin hayatından 
ümit kestiğini anlatmaya halini öğrenmeye gelenlerle helalleşmeye ve az konuş- 
maya başladı. I Nisan sabahı saat 11'de “halim ağır, üç günden fazla dayana- 
mam” dedi. Bundan sonra nöbetleşerek yanında kalınmaya başlandı. 2 Nisan'a 
doğru gece hali bir miktar iyileşti. Kısa kısa, parça parça da olsa uyudu ve bu gü- 
nün gecesi saat sekizi çeyrek geçe dünyadan göçtü. 
3 Nisan günü şairin defin merasimi için hazırlık yapılıp 4 Nisan'da defne- 
dildi. 4 Nisan günü Kazan'ın entelektüel, kültürlü ve okuyucu tabakası için bir 
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matem günü oldu. Bu gün Klyaçkin şifahanesinin etrafı şair ile son defa selam- 
laşmaya gelmiş halk ile doluydu. Saat bir buçukta tesbih ve tahlil okunduktan 
sonra tabutu yerden kaldırıldı. Kütüphaneler, gazete ve dergi idareleri dost ve ar- 
kadaşları üniversite ve orta okul talebeleri, seyyar tiyatro gruplarının artistleri 
Şark Klübü ve başkaları tarafından yığılan çiçeklerle bezenmiş tabut, binlerce 
kişiyle taşınır bir halde Yunisefler meydanına getirilip büyük bir cemaatla Zarif 
Hazret Emirhani tarafından cenaze duası okundu. Sonra yine binlerce kişinin ta- 
şımasıyla kabristana götürüldü. Gömülmesi, tebareke süresi okunup dua edilme- 
si tamamlanınca Kâsım Hazret Sâlihi merhumun kabrine bakarak: 


“Kayt ey nefs-i mutmainnem, bar yünel kit tefirine 

Birdifi arkafinı mufarça indi bir bit emrine” 

Şiirini okudu. Sonra birkaç kişi tarafından mutahlar söylenip şaire ebediyen 
veda edildi. 


IV. Tukay'ın Şiirleri Hakkında Mülahazalar 
1 


Tukay'ın ilk şiirleri “Nur” gazetesinde görülmüştü. Nur'un bu nüshasını 
sonradan göremedik. Bu Nur'daki şiirleri Tukay şiir mecmualarına almadı. Bu- 
nun için onu buraya getiremeyiz. Sadece şu hatırda kalmış: Nur hakkında met-. 
hiye yazıp payitahtta böyle bir İslam gazetesinin çıkmasına sevinip gazel söyle- 
mişti. Bu şiirin dili ve yanılmıyorsam Tukay'ın önceki şiirlerinin dili umumen 
daha Osmanlıca idi. Şiirin mânâ ve ahengi pek sâde-dilâne olup gerçekte Bakır- 
ganlar gibi bir gazeldi.* Bundan görünüyor ki Tukay'ın şiir kuvveti pek sade ve 
iptidai bir duygu ile birlikte açılıyor. Onun biraz sonra Asrul- Cedid'de görün- 
meye başlayan şiirlerinde de aynı iptidailik ve fikri yeni açılmış bir Tatar talebe- 
sinin duygu ve düşüncesi sezilir; 


8 Tukay'ın 11 Ocak 1905'te yazdığı bir manzumesini veriyoruz. Bunu Tukay Yandufka karyesinde muallim 
Ahmed Safa Efendi Beytirekof'a yazmış. Bu manzumesi Tukay'ın şairliğe ne kadar aşağı bir noktadan başla- 
dığını açıkça gösteriyor: 


Ahmed Safa Efendi Fazıl edibdir kendi 
Kalemi mu'in-i millet Mir'at-ı hakdır bendi 
Familyası Baytirek Misli dünyada sirek 
Mondıy insanlar vücüdi Biznin milletke kirek 
Çok yaşasun Safamız Şoldır biznifi hafâmız 
İşanlarga kimirtildi. Biznifi kalun kafamız 
Mondıy edibler kübeyse Sınar işan tişleri 

Tişi sıngaç unutlur Pilav hem belişleri 
İşan da millet diy başlar Utka yagıp tesbihin 
İnsafına gelip taşlar Mürid cıynav teşvişin 
Cinsen bu zat Mişerdir Dimek hayrü”l-beşerdir. 


Bu zatnı mekruh görenler Barça şerü”!-beşerdir. 


ın Abdullah Tukay 


Her taraf müselmanları bir bir iderler ah vah 


Ne sebeple kildi bizge böyle bir baht-ı siyah 


Eyle yardem bizge her dem iy kalem kıl merhamet 


Ref” olunsun cümle hasret fakr u hakr-ı meskenet 


Buradaki fikirlerin hepsi o vakit Tatar medreseleri köşelerinden çıkmakta 
olan ah u zarlar idi. Bu pek sıradan sözler, pek basit hakikatler, o zamana göre 
atalar babalar tarafından bilinmeyen asırlar boyunca anlaşılmayan yeni bir keşif 
idi. Bütün ilim ve fikir daireleri çarşaf içinden dışarı çıkmayan zavallı Tatar ta- 
lebelerinin çarşafı açıp dünyaya bir bakış salınca göze çarpıveren şey elbette bu 
“her taraf müselmanları”nın “baht-ı siyahı” oldu. Onun arkasını da görmeğe 
ikinci bir göz lazım. Ondan fazlasını söylemeye de başka dil gerek idi. Bizim 
Tukay da bu köy talebelerden birisi olup onun bu sesi de böyle medreselerin bi- 
risinin köşesinden işitiliyordu. Bu vakitte yeni çıkmaya başlayan gazeteler de 
türlü imza altında çok şiirler görünüyor; okusan hepsinde takriben bir çeşit dert 
ve bir çeşit ah u zar tekrar ediliyordu. Bunlar kendilerinde şiire bir istidat görüp 
şairliği kendilerine bir sıfat olarak almağa kalkmazlar, nasılsa bu zamanın mo- 
dasınca matbuatta bir ses duyurup kalmaya, sadece bir fikir ve felsefe satmaya 
gayret ediyorlardı. Zannederim ki Tukay'da da başta böyle bir endişe olmuş. Şu 
da bilinir ki o genç yaşta bütün ruhunu, cırlara, türkülere vermiş, onda şiire me- 
yil ve sevgi olmuş. Türkü söylemekten ve Muhammediyeler okumaktan ayrı lez- 
zet almış. Bu tabiatı onu uygun fırsat çıktığında bu yola sevk etmiş. 


O şiir ve edebiyat konusundaki son fikirlerden hikmet-i bedayi” ( estetik fi- 
kir ) diye adlandırılan kanun ve nazariyelerden şüphesiz uzak durmuş. O Rus ve 
Türk şairlerini de duyarak, olsa olsa, sadece ondan bundan parçalar sayesinde 
görüp bilmiş. Tukay'ın ilk şiirlerine bakarsak o şiir nazariyelerinden en azından 
eski aruzu biliyor gibidir. Fakat birisinin rivayetine göre Tukay aruzu pek düzen- 
li de bilmezmiş. Şu halde ona şairlikte faydalanması mümkün olan sermaye, 
Muhammediyeler, Bakırganlardan ve biraz da eski Türk divanlarından, kıtaların- 
dan ibaret olmuş. Yukarıda birkaç mısraı zikredilen “ İy Kalem” isimli nazımla 
ondan sonra çıkan “İftirak Sonıfida”, “Şair ve Hâtif”, “Aşk Bu Ya”, “Müridler 
Kabristanından Bir Avaz” gibi şiirlerini okusanız Tukay'ın motifi nereden aldı- 
ğını açıkça sezersiniz. 


Tukay'ın Bakırgan, Muhammediye gibi klasik edebiyatımızın üslüp ve 
ahengi tesirinde yazdığı bu çeşit şiirleri türlü derecede edebi kıymete sahiptir. 
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Fakat umumen bakılınca verilen fikir ve hislerin sadece bunlardan başka tipte ol- 
ması yanında, beyan kuvveti, ibare ve nazım tertibi itibarıyla da kat kat üstün- 
dürler. Bunlardaki sofizme karşı Tukay'da tamamen bir antisofizm var. O bun- 
ların 


“Tünle turgan bendeler sultan ikendir bilmedim” lerine karşı 
“Bu işanlar millete düşman ikendir bilmedim” nazirelerini getirir. 


“Yapunyayı Müselman İdeçek Golemya Nerede”sinde “baht-ı siyah”ı ruha- 
nilerden bilip hücum eder. 


“Siz iy çalmalılar bizni buğa dik itdiğiz igfal 


Ve tahsilde ta'limi seraser itdifiz ihmal.” 


Tukay'ın bu üslup ve bu ruhta yazılmış ah u şekvaları münâcât ve arz-ı hâ- 
câtları arasında en etraflı ve dolusu ve umumen bu devirde yazdığı şiirleri için- 
de şeriat ve ifade kuvveti, yücelik ve şiiriyet ile mümtaz olanı “Muhammediye- 
den” adlı şiiridir. Burada şair mevzuyu pek geniş alır. Sadece İslâmiyet için kay- 
gılanmadan, sadece işanlar ve mollalardan şikayet etmeden, belki Allah'ın güne- 
şini göstermeden aydınlık dünyayı kaplayan bütün karanlığa hukuk, hürriyet, ha- 
kikat gibileri boğup duran bütün zincirlere karşı acı çektiğini nefretini beyan 
edip ayıptan bu konuda imdad ve merhamet ister, 


Müsavat şem'ini yandur, gadalet nurına karşu 

Bizi nurınla nurlandır da kurtar leyl-i zulmadan. 

Sen olgıl hazret-i Hettab bitür hep putları taptap 

Ki kalsun Ka'be pak pak Menatdan, Lat ve Uzzadan. 
Kıyametdir bu kön, şems-i hakikat münhesif oldu; 
Kamerler inşikak itdi, akıllar şaştı gavgadan. 
Garibdir, ehl-i isyana sualsiz ez-left-i Cennet. 

Verildi ehl-i adene yir, sekardan, nar-ı kübradan. 
Açıl gülzar-ı ehrar, nağme-saz olsun belabilin 


Ki istikbal-i millet ruşen olsun leyl-i kamradan. 


Lâkin burada da ipin ucu bu sarıklı tayfaya (çalmalılara) bağlanır. Daima 
bunlara göremediğini gösterir. Münacatını: 


“Azad it sakımıznı baglagan iglal-ı çalmadan” diye tamamlar, Aynı şekilde 
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“Şair ve Hâtif” adlı şiirinde de aynı üslup ve ruhta beyan edilir. Bu şiirler yavaş- 
ça Tukay'ın asıl karakterini tayin ederler. Tukay sonraları içten ve dıştan çok de- 
gişti. Fakat bu ruh ve esas, kabre girene kadar tamamen muhafaza edilip kendi- 
sini çeşitli kuvvet ve şekilde meydana çıkarır. Onun bundan sonraki şiirleri için- 
de bu derece hulüs ve ciddiyet, iman ve itmi'nân ile dolan şikayet ve teferru'la- 
rı hiç görünmez. Fakat o ömrü boyunca böyle şikayetçi göremeyen bir protesto- 
cu olur. 


- Böylece Tukay'ın bu asıl karakteri onu tamamen basıp bitirmez. Onun kal- 
bi pek çok çeşitli hisler için bir yer olur. O çocuklar gibi oynayıp gülerek ağla- 
yıp üzülerek tezat duygular içinde kaynayıp durur. O bu arada sevmeyi de unut- | 
maz. “Aşk Bu Ya” “İftirak Sonında” “Derdimend Digilmiym” gibi şiirleri buna 
bağışlanmıştır. Tukay'ın bu aşk şiirleri başkalarından eksik olmayan bir ustalık- 
la yazılır. 


Tukay'ın aşka iptilası hakkında hiçbir haber yok. Lakin her bir sevgi şiiri 
söyleyene bir kıza aşık olmuş denemez. Şairlerde dert denen bir şey olur. Dert, 
ruhun dalgalanması, tenden ayrılıp gitmesi, pek çok ideal güzellikler, muhabbet- 
ler, naz ve sevgiler, tatlı tatlı kaygılar, masumâne ağlamalar aramaktır. Şairin 
kalbi, dar yürekte kısılıp durası gelmez, dalgalanır, dertlenir, göklere çıkmak is- 
ter, Fakat ne kadar dalgalansa, dertlense de başka faniler arasından gidemez, hiç 
olmazsa şunlardan en latif, en masum ve güzellerinden bir süret yapıp buna ken- 
di dert ve aşkını telaffuz eder. Bu aşk ve muhabbet faniler gibi pek belli de ol- 
maz. Fakat daima onu anlatmak için belli olan fani sözlerinden başka tabir de 
bulamaz. Sadece bunların mümkün olduğunca daha güzelini, yücesini söyleme- 
ye gayret eder. 


Dünyada sevilmeye, övülmeye layık pek çok erdemler, güzellikler var. Fa- 
kat onlar söze şiir rengi verecek cemal ve revnaktan mahrum maneviyattan olup 
şairleri cezp edemezler, büyüleyemezler. Onların manadan daha çok surete göz- 
leri düşer, faziletten daha çok da güzellik zikr olunur. 


Ondan sonra şairliğin de kendine göre geleneği eskiden korunup gelen ge- 
lenekleri vardır. Bunun için şairler her zaman müstakil hissedip bunları yazarlar, 
diye ifadede onlara daha fazla güven vardır. Mademki eskiden beri böyle sevme 
şiirleri söyleyip gelme âdeti var, mademki onunla, haklarında yazmaya kalemler 
titreyen, söylemeye diller tutulan büyükler, otoriteler de uğraşmış, mademki 
halk böylelerini severek okuyor, şairleri onun için nerelere koysun, kaldırsın; 
eğer denk gelirse o onlara nice türlü mana vermeye hiç akıla gelmedik teviller- 
le türlü fikirler çekip uzatmağa hazır durur. Böyle olunca ne söyleyeyim derse 
şuna dili hazır olan şair niçin bu konuda tecrübe yapmaya bakmasın. “Yürekten 
çıkkan süz gine yürekke tiyerge mümkün” “hissetmeyeni ihsas etmek olmaz” 
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sözleri buna karşı gelmez, çünkü hissin bazen doğrudan doğruya olduğu gibi, 
bazen de hayal ve tasavvur vasıtasıyla olması mümkün. 


Tukay'ın sevgi şiirleri başka tür şiirlerinden hiç bir yönden geri kalmaz. 
Alimcan Efendi'nin dediği şekilde muhabbet şiirleri arasında bazı bir oyun söz- 
leri olması da hiç onun samimiyetine zarar vermese gerek. Çünkü bu sözler sa- 
dece aşığın maşukasına olan münasebetini çeşitlendirir. Aşk şiirleri üzerinden 
niçin her zaman ateş, duman çıkınalı? Aşk ile oyun arasında ne kadar zıddiyet 
var. Dünyada böyle kıymetli kimseler vardır ki onlar keder ve kaygılarında, 
oyun ve mizahı karıştırabilirler. Bunu biz gündelik hayat işlerinde kendi tecrü- 
bemizle biliyoruz. Tukay her konuda böyle tezat duygular kişisi olup onun gök- 
yüzünün bir tarafında güneş nurlarını saçıp gülüp dursa diğer tarafında bulutlar 
arasından şimşekler çakar ve gökler gürler. 

Tukay'ın bu devrinde ( 1905-1907 ) şikayet ve münacatlardan ve sevgi şiir- 
lerinden sonra “Puşkin'e” ve “Millet” “Lezzet ve Tem Nersede” gibi şairlik ve 
millete hizmet konusunda daha çok ümit ve inanç yayılan şiirleri göze çarpar. 


Bahtiyarım bendeği ger itseler nisbet sifa 
Acizane şairin olmakka vardır niyetim. 
Her hayaldan tatlıdır millet hayalı la-mahal 
Bu hayaletden kilür ger kilse mecnuniyetim. 
Sonra: 
Tiliym bulurga min insan-ı âli 
Tiliy küfilim teali bittevali. 
ve 
- Tik fakat milletke hidmetke muhabbet bende bar 
Bençe bunda yem de bar, lezzet de bar hem tem de bar. 


Bunlar şairin şiir hayatının şafağındaki ümitler. Tukay'ın böyle ümitli şiir- 
leri de ahları ve şikayetleri arasında olduğundan şairimizin tanı da bulutlar ara- 
sından sökmüştür, diyoruz. 


2 


1907 yıl başında Tukay Moti'iyye Medresesini bırakıp müstakil bir şair ha- 
yatı yaşamaya başlar. Şimdi onun kuvvet ve kabiliyetine kıymet verilmiştir ve o 
da kendisini birinci şair sıfatıyla tanıtmıştı. Bu medreseyi bırakıp geniş dünyaya 
çıkması vakitlerinde onun şiirlerinde de bir darlıktan kurtulma sezilir. O şimdi 
kendisini daha müstakil hisseder. Onun dilinde, üslubunda da Osmanlılıktan Ta- 
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tarlığa doğru bir saflaşma ve istiklal görünür. 


Bu arada Kamil Efendi'nin gazete ve dergileri kapanarak Abdullah Efendi 
Uralski'de suyu kuruyan göldeki balık gibi şaşırıp kalır. Bu halet ona “Matba'a 
Bilen Oynagan Bir Bayga”yı ilham eder. Şimdi Abdullah Efendi'ye “Cayık” ta 
hiçbir şey kalmamıştır. O, yüzünü Kazan'a çevirir. Bunun için de hayalinde na- 
sıl resimler vardır: 

Eyte irtengi namazga bik matur moölı azan 


Tor şakird citdin Kazanga aldımızda bit Kazan 


Bu tavış bik açdı küülim şadlıgımdan can yana 


Eyde çap kuçir! Kazanga atlarıfi kuv ! Na! Na na! 


İşte o şimdi Kazan'da. O suyu kurumuş gölden nasıl büyük bir deryaya ge- 
lip düştü. İster yüz ister dal, 


Bunda hikmet, ma'rifet bunda irfan bunda nur 


Bunda minim niçke bilim cennetim hem bunda hur. 


OE Rİ 


İşte biz Tukay'ın Uralski'deki son yılı ile Kazandaki ilk yılını birleştirip 
onun edebiyat hayatında ikinci bir devir olarak açıyoruz. Bu, onun talebelikten 
çıkma, medrese köşesinden ayrılma, yani azatlık devridir. Medreseden çıkma, ta- 
lebelik gereklerini yapmayı bırakma, bu pek küçük bir iş değil, Tatar medresele- 
rinin sıkılığı, hayattan uzaklığına dikkat edilirse bunun önemi bir kat daha artar. 


Hürriyet! Bunu her zaman bir sevinç ve ümit karşılar. Tukay bunu kendisi- 
nin bir tercümesinde pek güzel söyler: 
Şayarırmın tilersem nişlerim uynar külermin diym 
Bütün mektebde totkunlıklarım borçın tülermin diym. 
Tukay'ın bu devrinde en çok göze çarpan şey bir azim ve ümit, şimdiye ka- 
dar olan “tutkunlukların borcunu ödeme” ümidi. 
#4 


Tukay'ın birinci (talebelik) devrinde, daha Osmanlıca yazılmış şiirleri için- 
de tercümeler yok denecek kadar az idi. Şimdi o güne kadar “nazirsiz şair” de- 
diği Puşkin'in “gülzarından tenavül ettiği esmarını” aynı şekilde Lermantov 
eserlerini yavaş yavaş Tatarcaya tercüme ve iktibas etmeye başlar. Kendi şiirle- 
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rindeki gelişme ise dil ve üslup babında olurken mânâ ve ruhta esaslı bir değiş- 
me görülmez. Hâlâ sevgi şiirlerini söylemektedir. “Bir Tatar Şairinin Sözleri” 
“Müteşaire” “Urlangan Megne” “Şagir” “...ge” gibi şiir ve şairliğe dair şeyler 
yazar. 


». ce 


Tukay'ın bu devrindeki şiirlerini karıştırdığımızda önce tercümelerine bak- 
mak doğru olur. Şair bu zamanda meşhur Rus şairlerinin kendi ruhuna uygun en 
güzel kıtalarını tercüme ve iktibas edip bu bapta hayran olunacak bir ustalık gös- 
terir, Onda öyle bir kuvvet vardır ki mânâyı Rus şekil ve stilinden damlasını dök- 
meden alır ve onu gayet nefis ve tabii bir şekilde Tatarca, Tukayca yapıp bizim 
gözümüzün önüne serer. 


Hazret-i Puşkin ve Lermantov eger bulsa kuyaş 
Ay kibi numı alardan iktibas itken bu baş. 


Bu teşbihte ben farklı bir yön de buluyorum. Şöyle ki; biz gece yarısı büyük 
bir yücelik ile bütün âlemi altın renkli bir nura boyayıp gök yüzünde yüzen aya 
baksak onun ruhunu güneşten aldığına hiç inanasımız gelmez. Bunun gibi Tu- 
kay'ın da karanlık Tatar edebiyatı içinde nurunu saçıp edebiyat âlemimizi aydın- 
latıp duran şiirlerini okuyunca onların ikinci bir kafadan iktibas edilmişliğine 
gönül inanmak istemez. Mesela alınız “Teessür”ü: 


Oça dilden bütün şek, şübheler hem min cılıy başlıym 
Yaflaklarnı mokaddes küz yeşimle inciliy başlıym 
Bötinley saflana küfilim, ukıym iman bulam mü'min 
Kil rahet, ciillikler hlas bulam avır cükden. 


Bu mısralarda kalp kendisinin şiir kıllarını en derin bir incelikle titretir. Ora- 
dan “ubudiyet ve ibadetin ilahi sırları” işitilir, bunları dinleyen gönül derya gibi 
dalgalanıp kendisinin dipteki teessür incilerini göz yaşı halinde dışarı çıkarır. İş- 
te böyle bir iktibas yapabilmek için hakiki şair olmak ve sadece kuru tercümeci 
değil, icat sahibi de olmak gerekir. Aslında bizde şair denen kişiler, Tukay'dan 
görerek bu mevzuya tutunup baktılar: Kuran okumuş oldular, orada pek mânâlı 
ayete tesadüf edip “teessür” karşısında bir “el-fil mâ el-fil ve mâ edrik mâ el- 
fil”de yapamadılar. Ne yapmak lazım, şair, şiiriyet kıvılcımından mahrum kalbe 
çırağ veremez. Şairliğin mucizesi budur. 


Tukay'ın bu devirdeki tercüme ve iktibaslarının çoğu bir ruhta olup hepsin- 
den de sıkıntı ve şikayet duyulur. “Teessür” “Şadlık ve Hesret” “Aldandım” 
“Kimden Yardem İzlerge”gibilerinin başlığı da bunu gösterir. Bunlardan sonra 
şiir ve şairliğe dair yazılmış şeyler dikkati çeker. Bunlarda şimdi birçok devirde- 
ki gibi sadece dilek dileme, Allah'tan yardım isteme değil, belki hakikaten, ken- 
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di derecesini takdir edip kendine samimiyetle inanıp güvenerek söyler. 

“Bir Tatar Şairinin Süzleri”nden: 

Uüga, sulga avmıym haman alga baram” 

“...ge” başlıklı şiirinden: 

“Baş iyme zur sin, bu edna canlılar dönyasına 

Padşah sin, bik kirekse baş iysün dönya sifa” 

Sözleriyle kendini göklere çıkarır; “Şair” isimli şiirinde: 

Köülimde kün, haman ayaz haman da yaz 

Şair küülinde kış bulmıy da kar yavmıy 

Diye, ölmezliğe, yaşamaya olan dileğini belirtir. 

#kik 

Bu devir Tukay'ın edebiyat hayatında en parlak bir devir sayılmaya layık- 
tır. Bu arada o bir iki mecmua teşkil eden küçük şiirlerini, ayrıca “Şüreli” “Ki- 
sik Baş” “Usul-i Kadimçi” isimli daha büyük eserlerini verdi. “Şüreli” Tukay'ın 
şüphesiz en mühim bir eseridir. Bu, onun şiir göğüne serptiği sayısız küçük şiiri 
içinde dolunay gibi parlayıp durmaktadır. Orada gözümüz önüne milli, tabii bir 


sahne açılır, biz orada Tatar halkının gayet orijinal ve canlı bir hayalini temaşa 
ederiz. İşte size büyük orman: 


Cuke kayınlar tübinde kuzgalaklar, gömbeler 
Birle birge üse allı, gölli, göller, gonceler 

Bik huzur, ret ret tora gasker kibi çırşı narat 
Tüplerinde yatkanım bar, hal cıyıp kükke karap. 


Ve herhangi bir orman değil, hakiki, milli orman... Bugün kendimizin, ana- 
mızın babamızın gece yatarken söyleyip durdukları Şürelili orman: 


Bik kuyı bulganga anda cin, periler bar diyler 

Törli albastı ubırlar, şüreliler bar diyler. 

İşte sizin yiğit ağabeyiniz karşısında şüreli ortaya çıkar: 
Bom kepkeri bögilgendir, tamam karmak kibi 

Töz tügil kullar, ayaklar da, botak, tarmak kibi 

Yaltırıy, yalt-yolt kiledir içke batkan küzleri 


— Kot oçar kürsefi tönle tügil köndizleri 
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Yiğit ağabeyiniz, nihayet şüreliyi oltasına düşürür: 
Kıçkıra “kısdı, herap itdi yavız Bıltır mini, 

Ah Hodayım, bu beladan kim kilip yolkır mini?” 
İrtegisin şüreliler bu fekimi tirgiyler: 

Sin cülersin, sin kotırgan, sin tilirgensin, diyler. 
Eyteler, kıçkırma sin, tiz yahşılık birlen tıyıl, 

İy cüler, kıskanga bıltır, kıçkıralar mı bıyıl. 


Şüreli bizim halkı asırlardır korkutup duran bir milli peri. Bu küçücük kasi- 
de halkın icadı olan bir mit. İşte bu küçücük şey Tukay için ne kadar tatlı bir azık 
olur, onun en nefis eserini vücuda getirir. Bunun için eğer bizde Troya savaşları 
olsaydı Tukay da bir İlyada meydana getirirdi diyeceğimiz geliyor. 


Tukay'ın halka, avama karşı olan meyli ve sevgisi hudutsuzdu. O bir yerde 
halkı “şair” diye adlandırır: 


“Vallah canday kürem min iskilerniti cırların 
Kükregimde saklıym eytirsif resulnifi tırnagın.” 


Onda bu, halka, halk edebiyatına olan sevgi ve şiir kuvvetine ilaveten yeni 
bir ilim ve içtihad sevgisi de olsa o halkın yine pek gizli hazinelerini bulur, halk- 
tan pek çok şey iktibas ederdi. Fakat nedense bir kuvvet onu tamamen farklı bir 
yola çekti. O yine bir Şüreli meydana getiremedi. Bu devir daha çok da Tukay'ın 
fikri gülüp duran, sevinçli vakti oldu. En mühim hiciv ve mizah eserlerinden sa- 
yılmaya layık “Piçen Bazarı” ve “Usul-i Kadimçi” bu devrin meyvelerindendir. 
Neredeyse bir yerde “Tukay marifetini icadında değil, taklitte gösterdi, merhum 
taklit edilemeyen bir mukallit idi” demiştim. Bu sözü burada tekrar hatırlamak 
doğru olacak. Tukay'ın lirik şiirlerinin en nefis ve mânâlı olanları Puşkin ve Ler- 
mantov'dan iktibas edilmiş olduğunu, eski şiirlerinin ise Muhammediye, Bakır- 
gan gibilerinin havasıyla yazıldığını ve halk türkülerine benzeterek de neler çı- 
kardığını, nihayet Şüreli gibilerinin de halk kıssasından alındığını dikkate alır- 
sak bu durum pek açık görünmüş olurdu. 


Şayet Tukay Piçen Pazarında yaşayıp da bunu yazmasa Tatar hayatının bu 
canlı ve çekici bir noktasından bize bir manzara vermese, bu onun eserinde mut- 
laka bir eksiklik olup kalırdı. İşte “Piçen Bazarı” veya “Yafiı Kisik Baş” bu ek- 
sikliği ziyadesiyle kapadı. 


Kazan'a Kara Ahmed gelir ve büyük küçük herkesin onun hakkındaki kıy! 
u kâli Tukay'ın Piçen Pazarı hakkındaki intibalarına geniş bir tasvir imkanı ver- 
di. Kalemi ciddi mevzularda da kayan Tukay'a Piçen Pazarı hiciv ve mizah için 
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gayet müsait bir meydandı. O bunda da adetince, hicvini taklit kabına koyarak 
işledi. 

Kisik Baş, Piçen Bazarı için pek heybetli ve uygun bir örnek oldu. Bu tak- 
lit onun mizahını bir kat daha arttırdı. Bununla beraber eski Kisik Baş'ı bilme- 
yen binaenaleyh Tukay'ın taklidini anlamayanlar nazarında bu taklidin bazı yer- 
leri gariplikler doğurmaktan uzak olmasa gerek. 


© Ben düşünüyorum ki, eğer böyle bir örnek olmasa Tukay Piçen Bazarı gibi 
bir eser veremezdi. Aslında bunda onun kendisi de çok pay sahibi. Fakat onu 
kendine getiren “Kisik Baş” idi. İcadı daima taklit temeline bina edilen bu şair, 
taklit ede ede yaratabildi. Burada çok şey aktarmaya yer müsait değil: 


Bir vakıt bardım Piçen Bazarına 
Şunda min taptım azık yazarıma. 
İrte birlen kaynamakta bu bazar, 
Kayda baksan, anda tulgan sevdeger. 
Kaysısı satmaktadır kaysı ala, 

Birsi aldıy şunda birsi aldana. 


İşte bunun gibi mısralar Piçen Bazarına eski Kisik Baş temeline serpilmiş 
hakiki mânâsına yeniyi, orijinal yakalamış bir Kisik Baş şeklini verir. Kaban Gö- 
lünü tasvir etmesi gibi bazı yerleri ise, eski binanın mimarisinde olmayan tama- 
mıyla kendi yaptığı şekillerdir. 


#k# 


Biz burada 1907'den 1910'a kadar olan ömrünü ayrı bir devir olarak göster- 
mek istediğimiz Tukay'ın edebiyat hayatını pek muayyen devirlere ayırmak 
mümkün değil. Böyle de olsa onun ömrü tek renkte geçmiş kabul edilemez. Ön- 
celeri yeni kaynayıp çıkan, akışı için yolu mecrası belirsiz bir pınar gibi bulanık 
ve çoğaldıkça da nereye gideceğini bilemeyen bir şekilde akar. Sonra belirli bir 
yol bulup bunun boyunca oynayıp, gülüp akan pınara dönüşür. Fakat bu da çok 
devam etmez, ömrünün sonuna doğru dökülme noktasına yaklaşan nehir misalin- 
de bunalıp derinleşerek akmaya başlar. İşte bu 1907- 1910 devri onun bu çağıl- 
dayıp aktığı çağdır. Bu devirdeki şiirlerini bir yığın haline getirsek bunlarda ümit 
ve inanç tarafı daha çok çıkar. Aslında bunlarda şikayet ve sıkıntı da az değil, fa- 
kat şurası mühimdir ki, bu sıkıntı ve ümitsizlikler daha umumi ve dünyadan şi- 
ümit, inanç ve hatta gurur sezilir. Kendisi hakkında “Sin Sınasıf Min Sünemin” 
ve “Tilev Bitdi Hazır Minde Tilek Soöra Tileklerni” söylemekten çok uzaktadır. 
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1910 yıllarında Tukay'ın ruhunda önemli değişiklik sezilir. Bu değişim onun 
bir şekilde sönüşe doğru gittiğini anlatır. Yukarıda anlatıldığı üzere Tukay'ın ön- 
ceki ümitsizlikleri kendi şahsına ait değil, belki çevresinden aldığı bir kötü tesir- 
den ibaretti. Şimdi ise kendine olan ümit ve inancına eksilmiş gibi bakar, çok yer- 
de kendisinin aczini söyler. Şunu da belirtmek lazım, bu Tukay'ın kendisine ba- 
kışı kendi fikri idi. Ama biz onun kendi fikirlerini, değerlendirmelerini bir tarafa 
bırakıp onun şiir damarına kendi derecemizi koyup baksak eserelerinde bir Şiiri- 
nin soğumasını seziyoruz. Kendisi hakkında şüphe ve ümitsizlikle yazdığı “Kü- 
fil” ve “Tereddüd ve Şöbhe” isimli şiirlerinde şiir alevi sıçramaktadır. Aynı şe- 
kilde “Milli Moülar” “Kürsete” “Peygamber” gibi Tukay'ın şiir kariyerinde ilk 
sıralarda olmaya layık şiirleri de bu devirde meydana gelir. O halde bu ümitsiz- 
lik nedendi? Bunu elbette şairin asıl seciyyesinde ve ruh hususiyetlerinde aramak 
lazım. Tukay'ın asıl karakteri özellikle “Muhammediyeden” “Şair ve Hâtif” gi- 
bilerde belirlenmişti. Bu sızlanma, şikayetlenme onda hiçbir zaman bitip tüken- 
medi. Sadece bir ara talebelik dünyasından çıkıp Kazan'a geldikten sonra yeni 
daireye girince kendisinde bir değişme fark etti. Bu değişim gerçekten de mühim 
idi. Kazan gençleri onu pek severek karşıladılar. Ona şairlik tacı takdim ettiler. 
Millet onu bir ağızdan tebrik etmeye başladı. Elbette bu “takdim” ve “tebrik”ler 
onun hoşuna gidiyordu ve bunlara bir karşılık vermek gerekiyordu. Kazan'a gel- 
diğinde de zaten böyle ümitlerle, millete hizmet endişesiyle doluydu. Böyle ye- 
ni arkadaşlar edinme, yeni plânlar kurma, yeni gazete çıkarma, hasılı yeni bir ha- 
yat teşkil etme istekleriyle iki yıl geçip gitti. Şimdi Tukay'ın arkaya dönüp bak- 
ması için vakit gelir. O ne yapmış, hakikaten bir “işte” diye gösterilecek üzere 
ilerleme var mı? Halk onu yüceltiyor, kendisine Puşkin yapıyor, daha kimler ya- 
pıyor. O bunu kaldıracak halde mi? Bu sorular onu hakikaten üzer. O kendisine: 


“Nerse kürdim bu cihanda, ni bitirdim?...”sorusunu sorar ve 
“Her minut minden tiliy dönya küğül yimişlerin” 
Nerse pişsin. Bulsa yalkınsız küfül, süngen küüül” mısralarını söylemeye 


mecbur olur. Onun fikir dairesi pek geniş, dünyaya bakışı pek derinden, fakat bu 
nisbette malumat az, 


“Obrazavaniye malivetkegine, yuk anıfi totkan nersesin kuptarırlık kulı, yuk 
anıfi uylagan ve sizgen nersesin deliller bilen süylerlik tili, yuk anıfi karagan ner- 
sesin arkılı tişerlik közi” (Sadece entelektüel boya; yok onun tuttuğunu kopa- 
racak eli; yok onun düşündüğünü ve sezdiğini deliller ile söyleyecek dili; yok 
onun baktığını doğrudan doğruya delecek gözü) 


9 Tukay'ın kendisi hakkında söylediği sözü. “Halk Edebiyatı” adlı eserinden. 
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Bir vakitler: 

“Özimden ut çeçrer minim” 

diyen dil şimdi 

“Tabdı isem mevzu yazarga abtırıym 
Diym: bunıf min kay cirinden lektiriym.” 
deyip kendi aczini söylemeye başlar. 


Tukay sadece kendi ruhuyla yaşayan kendi göklerinde uçan bir şair değildi. 
O ruhen, kalben pek sağlam bir toplum ferdi olarak yaşar; gıdası pek çok hisler 
olup etrafındaki hal ve hareketleri pek çabuk sezer, onlardan da çok etkilenirdi. 


Tatar aleminde 1910-1911'de, 1905 yılında yanmaya başlayan ateşler söner. 
Vaktiyle pek hareketlenen gençler ve aydınlarda da sönüş hissedilir. Buna ilâve- 
ten bu yıl bütün Rusya müslümanlarına dair, bir bedbaht ihtiyarın rahatsızlığı, 
fitnesi sebebiyle hükümet ile bizim aramıza nedense bir anlaşmazlık düşüp te- 
rakki hareketimize beklenmedik bir darbe vurulur. Pek küçük şeyden dahi müte- 
essir olan Tukay'a bu hal pek ağır tesir eder. O bu çirkinliklerden şikayet ederek 
yazmaya başlar. Bu vaziyetler onu kendi kendine ümitsizliğe düşürür. Said Re- 
miyef'e yazdığı bir mektubunda ( 4 Mart 1911 ) şunları söyler.” 


“İçim dışım doldu. Bütün kütüphaneleri, matbaaları ve gazeteleri kapatıp 
bitirseler, bu günden itibaren yeni kıyafetlerimi yırtıp atarak yalın ayak koşaca- 
gım, gözüm karardı artık. Milli yaşayıştan, milli hayattan, kendi hayallerimden 
tamamen ümit kestim. Ben senin gibi zengin, varlıklı değilim, diplomat, politi- 
kacı veya devlet adamı da değil tabii. Gözüm çok şey görüyor, kulağım da çok 
şey duyuyor. 


Tukay'ın 1910 şiirlerinin toplamı olarak “Küğil Yimişleri” isimli mecmuası 
çıkar. Bunun başında pek karakteristik olan “Özilgen Ömid” adlı şiiri konmuş- 
tur. - 


“Küz karaşımda hazır üzgerdi eşyalar tüsi 
Sizile: Ütdi yeş omirler, bitdi omirim yattısı 
Nindiy derd bilen kalem sızsam da kagız östine 
Oçmıy evvelki cüler, saf, yeş muhabbet çatkısı 
İy mokaddes moülı sazım uynadıfi sin nik bik az 


Sin sınasıf min sünemin ayrılabız ahrısı.” 
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Bunun hemen arkasından “Tilev Bitde” isimli şiiri gelir. Orada şair: 
“Ömidsizmin fakat aktık dakikamnı kötem indi 
Kötem kaçan tavış-tınsız gına bir kön bitem indi” 
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diye sızlanır. Ondan'sonra “Ükiniç” “Azaptan Soğ” ve “Açı Tecribe Avazı” 
gibileri dizilmektedir. Bu arada Tukay iyice müteessir olup ciddileşerek devam 
eder. Onda şimdi mizah ve oyun yoktur. O 

“Köylev tiyiş elbet açı hesret köyin 

Kirek tügil ma'nası yuk kölki uyın” 

diye ciddiyete davet eder. “Nesihet” Katil-i Nefiske” “Omir Yulına Kirüçi- 
lerge” “İşke Öndev” gibi baştan aşağıya vaaz ve nasihat olan şeyler yazar. 


Umumen bakılınca Tukay'ın şiir kuvvetinin eksilmesi sezilmez. O hakika- 
ten pek yeni bir şey icat etmez. Buna ümidi de yoktur, sadece “Bitem İndi” de- 
“mektedir. Fakat onun bu “bitem indi”si ile kendisinde yeni bir şiir kuvveti par- 
lar. 

Gözünüzün önüne, soğuk sonbahar rüzgarı ile yaprakları dökülüp yaprak- 
sız, çıplak kalmış sıkıntılı ve hasretli ağaçlar dizmez. Bir vakit taze ve yeşil yap- 
rakları altında yerleştirdiği, kucaklayıp himaye ettiği küçük kuş nereye gireceği- 
ni ve ne yapacağını bilmeden daldan dala uçup durmaktadır. Nihayet bu sevgili 
vatanda canına bir sıcaklık verecek, sığınacak yer bulmayınca çıplak dalların bi- 
risine oturup üzüntülü bir sesle öter. Onun ötüşünde: 

“Küpmi moflansam da kunıp milli agaçlar östine 

Barısı korıgan bir gine yuk canlısı yafraklısı 

şeklindeki mânâyı okuyoruz. Aynı şekilde şair kendini bazen böyle gülün- 
den ayrılıp kendi vatanında gurbette yaşayan kederli bir kuş şeklinde gösterirken 
bazen de: 

“Küz küninifi kışka karşı sofigı çagında 

Tofuıp bitken agaçnıfi yapyalangaç bir butagında 

Töşer töşmes toradır, sofiga kalgan birgine yafrak 

Töşem dip kaltırıy cil sızgurup kitken sayın çak çak” 

diye kendi sonbaharını yine müessir bir levhada resimlemektedir. 


kkk 


Şairlerin mânâ ve faziletten daha çok güzellik ve surete tutkun oldukların- 
dan yukarıda söz etmiştik. Şiir müstakil bir sanat sayılıp onda ahlâki, felsefi bir 
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gaye gözetilmeyince bunun böyle olması tabiidir. Ama bazı şairler şiirlerini ken- 
dilerinin uzak bir gayesine vasıta olarak yaratırlar, ahlâkçılar şiirde dış bir güzel- 
lik üstüne iç bir güzellik, yani ahlâki bir mânâyı yapmaya çalışırlar. Filozof der- 
viş de böyle kendince bir mânâya kalıp yaparak tutar. Bizim Tukay dar bir mâ- 
nâda veya, kendi tabirince söylersek, uyduruveren bir şair değildi. Bununla be- 
raber onun bir ahlâki nazariyesi, felsefi itikadı da yoktu. Fakat ahlâki, içtimai, 
felsefi meseleler onu hakikaten etkilerdi. Bunun için o hiçbir hal ve hadiseye ka- 
yıtsız ve yabancı kalamadı, dünyanın pek uzağındaki halleri de onu ilgilendirir, 
etkiler, endişelendirirdi. 


Tolstoy ve Mısri gibi felsefi bir nazariyeye veya ahlâki bir mesleğe sahip 
olan büyüklerde biz bu hali görmüyoruz. Onlarda tam bir itikat, muayyen bir 
nokta-i nazar bulunur. Şimdi buna sahip olduktan sonra çok üzülmeye yer kal- 
maz. Onlar âleme belli bir görüşle bir muayyen izden gidebilirler. Bir can rahat- 
lığı ile onlar dünyayı rahat görüp, onun siyahını beyazını kendilerince pek güzel 
ayırıp gösterebilirler. Onların görüşleri pek keskin ve bunun için icatları da par- 
lak olur. Sen onları okuduğunda kendini bir sis, duman içinde yolunu kaybedip 
kalmış şekilde hissetmezsin. Belki senin önünde nasılsa bir Kâbe görünür, sen 
buna doğru yönelirsin. Ama Tukay?ı, yani ictimai ve ahlaki meselelerle meşgul 
Tukay'ı okuduğunda sen sisler içinde kalıp Kâbesinden şaşırmış bir kişinin şika- 
yet ve sıkıntılarını duyarsın. Elbette yolunu kaybeden de bir kerede düşmez, ora- 
da eski bir iz bulmayı ümit eder, sonra onlar teker teker biter. Tukay da önceleri: 


“Yuk eli minde hakikatke vosul 
Elle nik hiç ayrıla almıy öfi vosul 


diyerek şikayet eder, yani “yuk eli” diye istikbalde olacağına bir ümit anla- 
tırdı. Sonradan: 


“Kırıldı alda izgi işke va'dem 
Karafigıda kürinmiy çönki Ka'bem” 
diye tamamen ümidini keser. 


Tukay'ın en son şiir mecmuası olan “Can Azıkları”na göz atarsak burada 
ümitsizliğin tamamen ölüm beklentisi ve eceli çağırma derecesine vardığını gö- 
rürüz. 


“Eylene bit ütmi, bitmi gomer de 
Cey kile utlar çeçip siz kışlasafi 
Katl- nefs etsem hodaydan kurkamın 


Lekmi çir ayırıp da bulmıy içmasam.” 
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Fakat asıl şiiriyet, şiiri kuvvet sönmesi bir tarafa dursun, bu taraftan onda 
son zamanlarda başlayan tekamül durmadan devam eder. “Kötmegende” “Bu- 
ran” “Kazan Ve Kaban Artı” “Tatar Yeşleri” “Kiçki Tilek” “Vaksınmıym” “Sa- 
gınır Vakıtlar” “Möntekid” ve tercümelerinden de “Günah” “Mönafıkka” ve “Öç 
Hakikat” gibi şiirlerde Tukay'ın şiir kuvveti en yüksek noktasındadır. 


Bu mecmuadan son şiirleri “Afi” “Mektep” ve “Vakıt” olup onlardan bir 
mecmua teşkil edemedi. Bunlar arasında “Hasta Hali” için onun en son şikayeti 
demek mümkündür. Burada şairin ömrünce hayat püskürten kalbindeki damar- 
ların teker teker kopmasını ve bununla beraber bütün ümitlerinin sönmesini se- 
ziyoruz. Burada da Tukay kendisinin şahsi şikayetlerini umumi dertlerle beraber 
karıştırarak verir; 


“Yuk necat fikrim çöyirsem de üzimden üzgege 
Kozgun İslam gevdesinde Ka'besinde pot kürem” 
diye din ve millet için kaygılanmaktadır. 


Bu şiirlerin yazıldığı vakitte Tukay çok hasta olup bir ayağı mezarda gibiy- 
di. Kendisini ölüm karşısında görünce yani hayatının böyle bir karanlık ve kor- 
kunç noktasında onu her zaman tesirinde tutan çevre de böyle karanlık ve tehli- 
keli dakikalar geçirmekteydi. Tehlikeli verem mikropları onun şiir pınarı olan 
yüreğindeki son hayat damarını kemirip koparırken yani içinde böyle bir şahsi 
yıkım, ölme bitme yemeği hazırlanırken, dış tarafta onun mensup olduğu Türk 
ve İslâm, azası da kendisinin asırlardan beri müptelâ olageldiği verem hastalığı- 
nın kesin tahribatını çekmekteydi. Burada şairin kalbini mikroplar kuşatmışlar 
ve diğer tarafta da İslâm ve Türklüğün kalbi olan Darü”l- Hilafet'i son zamana 
kadar onun pek çok azasını hasta eden kurtlar sarmışlardır. Bunun için şair için- 
deki boşluğu, karanlığı tasvir ettiği arada “fikrin üzinden üzgege” etrafka atarak 
baksa da “necat” bulmaz. 
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Tukay Tatar tarihinde ebediyen unutulmaz bir isimdir. Gelecek pek geniş. 
- Bizim halka da elhamdülillah feyiz kapısı açılmaktadır. Gelecek, “Derdmend”in 
tabiriyle “ademden sel olup akmakta ve zevk-i hayat beklemekte olan ülke” için- 
de bir çok büyükleri bekliyoruz. Tukay da bunların dizisine eklenecek bir düğ- 
medir. O bize hiçbir yeni bilim keşfetmesin, müstakil bir fikir ve felsefe söyle- 
mesin, hatta onun eserlerinde halkımızın, asrımızın ruhunu cisimleştirecek öl- 
mezlik ve parlak şiiri temsiller de olmasın, bunlar ona büyükler arasına girmek 
için mâni olmayacaktır. Onu aramızda yaşatmak için Tatarca en güzel söyleme- 
yi, kaba Tatar diline şiiri renk ve edebi kıymet vermesi de yetecektir. 
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İsmail Bey ( Gaspıralı ) cenaplarının bütün Türk âlemine saldığı “dil, dil, 
dil” avazı bizim gibi halk için açlıktan ölmekte olan insanın “ekmek ekmek ek- 
mek “avazı ile beraberdir. İsmail Bey ruhani açlığımızı keşfedip dilsiz yaşama- 
sı mümkün olmayacağını anlattı. Bu onun büyük ve unutulmaz hizmetidir. Lâ- 
kin o bize, ruhumuza pek uygun olarak yetişmemiş. bir “gazâ ( til )” yapıp tak- 
dim etti. Biz ondan vaktiyle faydalandık. Fakat sonradan onun bize kıymet kay- 
bettirdiğini, bizim için lezzetli ve doyurucu olmadığını sezdik. Volga boyunda 
böyle bir müsait hava ve münbit bir toprak varken, azığı, yiyeceği Kırım'dan ge- 
tirmek bize ağır geldi. Yani bizim Tatar diline ruh üflemek, bunu diriltip ilim fi- 
kir ve aydınlık için vasıta etmeye, bununla silahlanmaya karar verdik. Bize bu 
konuda çok itirazlar oldu: “Tatar dili sokak dili, Piçen Pazarı şivesi hiçbir zaman 
edebi şekle girmesi mümkün değil” dediler. Buna cevaplar veriliyordu. Fakat 
aramızdan bir fasih şair çıkıp Tatar dilini nefisle ilgili duygulara ve ulvi fikirle- 
re tercüman olacak edebi ve müzeyyen şekilde gösteremeden bu mu'terizlere 
kat'i bir cevap vermek mümkün değildi. Kısacası, zavallı Tatar dili kendisini hi- 
maye için bir şair bekliyordu. Ne zamnan ki böyle bir şair gelip Tatar dili halita- 
sını balçık ve kumlardan temizleyerek saf altın haline koysa, bu Tatar dilini in- 
kar edenlere karşı kuvvetli bir mucize olacak, bunun karşısında baş eğeceklerdi. 
İşte Tukay, Tatar dilini böyle zor bir zamanda kurtaranların birincilerinden olup 
meydana çıktı. Dünyada ne kadar insan var, Tatar dilini sadece Tukay'ın şiirleri 
hürmetine seviyorlar. Tatar diline uzanan bütün eller, karşılarında Tukay denen 
kaleyi görüp geri düşerler. 


- Bizde Tatar dilinin hamileri, hizmet edenleri çoktan beri vardı. Bunun en bi- 
rinci kahramanı şüphesiz Kayyum Nâsıri'dir. Fakat bu zatın Tatarcaya hizmeti 
ne kadar büyük olsa da nazariyat derecesini aşmadı. Onda Tatar dilini ameli ola- 
rak düzenleyecek nâtıka kuvveti olmadığından onun eserlerinde dilimiz kendini 
özenilecek bir şekilde gösteremedi. Tatar dilinin ikinci hamisi Ayaz İshaki'de di- 

>limiz yine pek az işlendi. Bu zatların yerleri Tatar edebiyatında, muhtemelen, 
ikinci mehdi Tukay'dan yukarı olur. Fakat dil ve beyan kuvveti itibariyle Tu- 
kay'ın yeri şimdiye kadar gelen edip ve şairlerimizin hepsinden yüksektir. 


Bence “Tukay kim?” sualine en münasip cevap ve aynı şekilde Tukay'a en 
kısa bir tarif “Tatarca en güzel sözler söyleyen” diye bir cümle olacaktır. Bunun 
için dilimizin kıymeti yüceltildikçe Tukay yüceltilmeye devam edecek, milli ha- 
tıramız, milli hissimiz arttıkça Tukay hatırlanacaktır. 


Kabiliyetin her millette, her zaman ve yerde gelmesi mümkündür. Fakat 
onun kuvvedenden fiile çıkması, meyve vermesi şüphesiz çevre ile sınırlanır. 
Bunun için medeniyette yukarı basamakta duran ve tarihte büyük rol oynayan 
milletlerde büyük istidatlar, büyük iş görürler, ama unutulan, donan halkın isti- 
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datları da donup unutulup kalırlar. Onların eriyip saf bir pınar olup akmasına 
ilim ve medeniyet güneşinin ters bakması mâni olur. Bunun için bazıları “eğer, 
Bayron, meselâ, Rus şairi olsaydı bu kadar meşhur âlim olamazdı ve Puşkin Ba- 
tü Avrupa'ya mensup olsaydı o büyük istidatıyla daha da büyük iş görürdü” der- 
ler. Bunun böyle olacağı pek tabiidir. Kuvvet ve istidat-ı fıtriyi tohumun içinde 
gizlenmiş büyütme kuvvetine benzetmek mümkündür. Biz görüyoruz ki bu kuv- 
vetin iş görmesi, yani nebatın neşv ü neması onda toprak, havanın hal ve husu- 
siyetine bakarak değişir. Tohum türlü toprak ve türlü havanın tesirinde türlü. de- 
recede yemiş verir. Bunun gibi şairlerin istidat- ı fıtrisi de kendine toprakta kud- 
ret tarafından belirlenen yeri, çevresine göre türlü derecede meydana getirir. 


Eğer 1905 rüzgârı esip havamız başkalaşmasaydı, muhtemelen, Tukay'ın şi- 
ir kuvveti tamamen âtıl kalır veya çok çok “uramlarda gezerken ben be-nagâh 
tevaffuk eyledim oldum agâh” gibi şeyler çıkarabilirdi. 

En dikkatli bir eğitime muhtaç olduğu vakitte medrese köşesinde uzanıp ya- 
tan bu istidat bu dar Tatar muhitinde, bu sığ ve kuru zeminde nasıl tabii tekamü- 


le erişsin. Buna elbette imkan yoktu. Bunun için de biz Tukay'ın istidatı konu- 
sunda mutlak şekilde ve kat'i surette bir hudut belirlemekten uzak duracağız. 


Tukay'ın istidatı tabii kuvvetiyle gelişmesine mâni bir muhit olsa ikinci mâ- 
ni de onun tabiatı ve karakteri oldu. Medrese kapısı sayesinde gelen zayıfça bir 
ilim ve fikir ışığının tesiriyle fikrinde bir uyanma hâsıl olmuş ve tabii istidatının 
açıldığı andan itibaren kendisini tabiatın hükmüne bıraktı. Kendisine karşı ters 
gelen kara güçlerle savaşıp yenmek, kendi kendine edebi ve ilmi terbiye vermek 
için uğraşmadı. Kendini medrese muhitinden düşük ve tehlikeli bir muhite geti- 
rip koydu. Aslında o ruhen onlardan yukarıdadır: 


“Yuk tüben kalmas bu can fıtratda âli bulgan ul 
Kismek östinde kara koş ittifakı kungan ul” 


diye yüce ruhunun cisminde varlığıyla bu düşüklüklerden kurtulacağına 
inanıyordu. Fakat bu bir ümit havasında kaldı. Sonradan ölmezden evvel: 


“Kirlenip bittim üzim dönyanı paklıy almadım” 


demeye mecbur oldu. Gerçekten onun yüce ruhundan doğan şiirleri bu dü- 
şüklüklerden temiz ve üstündür.Fakat bu düşük seviyenin tesiri buna pek büyük. 
oldu. Bu sayede onun daha çok şiir faaliyeti, düşük cismaniyeti ile âli ruhaniye- 
ti arasındaki zıddiyetin ah u figanıyla boşa gitti. Ona dünyayı açık gözle görme 
ve şiir kuvveti icabı bir hizmete çekmek için, bu muhitten sadece ruhen değil cis- 
men de daha yukarı çıkmak lâzımdı. 


Burada bizim Tatar halkının bir ruh özelliği akla geliyor. Tatar halkında 
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etraflıca bakıp uzağı görerek iş görmek yoktur. Bunun için onun bir çok kuvve- 
t, kıymeti rüzgarla savrulur. Onun işinde devam sebat olmaz. Buna en küçük iş- 
lerimizden başlayarak en büyük tarihi ahvalimiz de şahittir. Tatarın muhayyile 
kuvveti de bundan müstesna değil. O hiçbir zaman başı sonu muayyen, tam, et- 
raflı bir hayal doğuramadı. Onun şiir eserlerinde hayali bütünlük, genişlik değil, 
belki bir hissi karışıklık, darlık görürüz. Hatta bu darlık, bu karışıklık o derece- 
dir ki iki mısralık bir türkü de söyleyemez. Hiç münasebetsiz şekilde doğrudan 
doğruya Ak İdil boylarındaki sevgilisine geçer, pencere kolundan memleketine 
doğru devam eder. 


İşte bizim Tukay'da en açıkça görünen noktaların biri budur. Onun eserleri, 
pek az kısmını istisna edecek olursak kısa noktalardan ibarettir. Doğrusu onların 
hepsi ayrı ayrı bakılınca bütün bir şeydir. Fakat onları sırayla okuyup geçsen 
kendini bugünkü Tatar türkülerini dinlediğindeki gibi bin türlü hissin karıştığı 
bir halde bulursun. Bir ara Tukay, “Kük Sıyır” adlı bir şiir yazmaya başlamış ve 
bunun başındaki 1 rakamı ve sonundaki “devamı var” ibaresinden bütün ve uzun 
bir tasavvur bekletmişti. Fakat şairin ölüm haberini alınca bunun arkasını bekle- 
sek de görmek mümkün olmadı. Bunları görünce nasıl olup da bir “Şüreli” ve 
“Kisik Baş”ı tamamlayıp vermiş acaba diye düşünüyoruz. 


Tukay kalp şairi ve tasvircisi idi. Onun şiiri kalp heyacanlarını tasvirde en 
yukari dereceye ulaşır. O bu konuda şaşırtıcı derecede belagatlı ifadeye, açık an- 
latıma ve aynı zamanda estetik nazma sahiptir. Tukay'ın hissiyatı yavaş, itaatkar 
ve dengeli bir hissiyattır. O Said Remiyev gibi elini semavata uzatmaz, arşa, ma- 
kama hücum cimez, dünyaya acı sözler yağdırmaz. Onun “Bir Tatar Şairinin 
Süzleri” adlı şiiri bu konuda belki bir müstesna teşkil etmeye yarar. Fakat bu şi- 
irin Tukay'ın lirizmi içinde ikinci derecede olduğunu söylemeye, henüz bu mey- 
danda at oynatamazdı demeye imkan vardır. 


Tukay'ın böyle sıkıntı, şikayet, ince hissiyat sahibi olmasında yine milli ru- 
hun bir tezahürünü görürüz. Tukay'ın halkımızın türküleri hakkında pek karak- 
teristik bir mülahazası var: “Bizim halkın türkü ve şarkı söylemesinde bence 
kendisine has bir özellik var gibi. Başka milletlerde olduğu gibi bizde kalın ses- 
le ve mümkün olduğunca sesini yükselterek içkiyle beraber şarkı söylemek mak- 
bul değildir. Bizde türkü söylendiğinde mümkün olduğu kadar sesin yumuşak 
olması, biraz daha çalgının sesine uyması ve ağzın olabildiği kadar az açılması 
makbul ve güzel sayılır. Mesela ben sağır olup da oturduğu yerde türkü söyle- 
yen bir Tatarın yüzüne baksam onun türkü söylediğini bilmez, belki bir şeyi ça- 
buk çabuk söylüyor diye hükmederdim. Eğer yine sağır halimle bir Rusun şarkı 
söyler haline baksam ağzının yırtılacak kadar açıldığına bakıp bu şarkı okuyor 
diye düşünürdüm.” 
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Bu şüphesiz bizim türkülerin en göze çarpan bir özelliği. Ben bunu bir iç se- 
beple ruhi bir faktörle izah etmek isterim: Tatarın ağzını açar açmaz sıkıştırılma- 
sı, onun hissiyatının kader mi diyeyim neyse bir kudret karşısında boyun büküp 
yavaşça dışarı dökülmesidir. İşte Tukay'ın lirizmindeki bu özelliğin (sıkıntı ve 
inceliğin) üstünde, beyaz üzerindeki kırmızı çizgi gibi durmuş olan hiciv ve mi- 
zah unsurları da kendilerini pek açıkça gösterir. O bir yerde: 


“Oçırmakçı bulsam bülbül kükregimden 


Elle niçik mırmır itip meçi çıga” der. Hakikaten de Tukay'ın şiirlerinde, bül- 
büllük ile kedilik birbirini temellendirip durur. Onun ince hissiyatında, sıkıntı- 
sında rahatlayıp coşarak geliyorsun, bunun hemen arkasından o köşeden bir ye- 
re bakarak miyavlar, bu şekilde bülbüllerle kedilerin iç içe geçmesi bazen insa- 
nın içini sıkar, zevkini tırmalar. Bir şiirin tesiri ikincisine ters gelir. Bal arkasın- 
dan tuz, tuz arkasından bal yutmuş gibi olursun. Bu sebeple bu mecmuada şiir- 
lerinin ciddi kısmı hicivlerden ayrılmıştır. Fakat bazen tek şiirde de böyle iki un- 
sur bulunur. Onun kuyruğu bülbül, başı kedi olan şirileri de yok değildir. 


Tukay'ın çocuklar ve mektep için yazdığı şiirlere gelirsek o bunlarda çok 
yönlülük gösterir: Melekler gibi yumuşak, filozoflar gibi ciddi ve dervişler gibi 
dindardır. Aslında bu çeşit şiirlerin çoğu Tukay'ın kendisinin değildir. Fakat biz 
onları uzaktan bir kopya da sayamayız. Tukay onları tercüme ederken, şüphesiz 
kendi sözüyle beraber esas manasını yoğurmuştur. Başka tercümeleri gibi bun- 
İar da onun ruhundan çıkmıştır. 


Şimdi gelelim son bölüme. Burada Tukay'ın hiciv ve mizah şiirleri durmak- 
ta. Tukay hicivdeki gibi bir başarıyı hiç gösterememiştir dersek hata olmaz. Onu 
ilk bakışta tam bir hiciv adamı diye tanımak mümkündür. O ciddi mevzularda 
sadece nâzım ve sadece şiiri bir tarzda yazdı. Yani ciddi mevzulara ciddi bir şe- 
kilde girişmedi. Ama hiciv ve mizah sahasına gelsek o burada hem nâzım, hem 
nâşirdi. Gazetecilikte de bu kuvvetiyle iş gördü. 


Tukay'ın en büyük kuvveti hicivde görünmüş gibidir. Bu sahaya çok önem 
vermek, varını yoğunu burada söylemek ona doğru geldi. Hicvin suistimal edil- 
diği bir yerde durunca bundan başka imkan da yoktu. 


Hangi türde olursa olsun Tukay'ın diğer şair ve nâzımlardan ayrı olduğu bir 
özelliği var: Tukay mânâyı, fikri pek açık söyler. O söz altına saklanmaz, sanat 
arkasına gizlenmez. Açık teklifsiz söyler. Onun şiirlerini okuyunca şaşırıp ne 
yapacağını bilmez halde kalmazsın. Onda sanat perdesini o kadar yukarı ve şef- 
fafdır ki oradan en sıradan gözler bile işler ve bazen bu perdenin varlığı sezil- 
meden mânâ sanki doğrudan doğruya tecelli etmektedir. 


Tukay'ı pek çok şairden farklı tutan ve onu daha büyük halk yığınlarına an- 


190 Abdullah Tukay 


İatıp tanıta gelen nokta işte budur. O bu kolay ve açık yazmasıyla beraber başka 
kalitesiz şairlere benzmez bile. O kuru sözler yığmaz. Onda söz mânâsını boşal- 
tp kovuğa dönmez. Belki bunlar birbirine o kadar sağlam bağlanmış ve yapış- 
mıştır ki mânâsı zihne girip yerleşir de kuvvetini ve parlaklığını orada saklar. 
Hülasa Tukay'da ziynet tabiiliğe, sanat da vüzuha feda edilir, fakat onun önceleri 
yazdığı şiirleri bundan istisna etmek lazımdır. 


KAZAK TÜRKLERİNİN BİR AKINI: 
DANİYAL DİKEYULI KAYRANBAEV 


HİKMET YILMAZ* 


ji Özet 


Zengin bir halk edebiyatı geleneğine sahip olan Kazak Türkleri, akınları, dilden dile dolaşan 
destan ve halk hikâyeleri ile Türk milli kültürünün önemli bir halkasını oluşturmaktadır. Çok yön- 
lü kişiliğiyle, bu zenginliğe katkı sağlayan D.Dikeyulı KARANBAEV'i, şiirlerinden örneklerle ta- 
nıtmaya çalıştığımız bu yazımızda, Kazak Türkçesi metinlerini de sunarak, dil çalışması yapanla- 
ra yardımcı olmak istedik. 


Anahtar Kelimeler: Halk Edebiyatı, şiir, Daniyal 


Abstract 


Kazak Turks, who have a rich folk literature tradiotion, take an important part of Turkish na- 
tonal culture with their “akınları” (folk poets, minstrels), legends and stories which are being told 
for years. i 


“In this research we tried to introduce D.Dikeyulı KARANBAEV, who contributed to this 
richness with his various personality, by giving examples of his poems. Also, by presenting texts 
in Kazak Turkish, we wanted to help the people who study on language. 


Key Words: Folk literature, poets, Daniyal. 


Zengin bir halk edebiyatı geleneğine sahip olan Kazak Türkleri, akınları, 
dilden dile dolaşan destan ve halk hikâyeleri ile Türk milli kültürünün önemli bir 
halkasını oluşturmaktadır. 


Akın, jırav gibi adlar verilen Kazak Türklerinin ozanları, aynı zamanda 
Türk yaşayışının, töresinin canlı sembolü ve halkın saygı ve sevgi duyduğu bir 
“aksakal”dır. Akınlar, “Betaşar” larıyla düğünlerin, joktau, “köğül aytu” ları 
(ağıtları) ile cenaze törenlerinin, “aytıs”” larıyla şenliklerin vazgeçilmez kişileri- 
dir. 

Akınlar, “öle, jır, küy” gibi adlarla anılan şiir ve şarkılarını dombıra eşli- 
ğinde söylerler. Nazım ölçüsü milli ölçümüz olan hece ölçüsü; nazım birimi ise 
dörtlüktür. 11'li hece ölçüsüyle söylenen şiirlere “kara öleü” denmektedir. Hece 
ölçüsüyle söylenen bu şiirlerde, zaman zaman ölçüde aksamalar olmaktadır. 


* Yard. Doç. Dr. Cumhuriyet Ünv. Eğitim Fak. Türkçe Eğitimi Böl. / SİVAS 
I Aytıs: Kazak halk şairlerinin karşılıklı olarak şiir söylemeleri, atışma. 
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Akın, bu aksaklıkları dombıranın desteğiyle, bazen heceleri uzatarak bazen de 
kısa söyleyerek telafi etmektedir. 


Halen Moğolistan'da Kazak Türkleri arasında yaşayan akınlardan olan Da- 
niyal Dikeyulı Karanbaev'i şiirlerinden örneklerle tanıtmaya çalıştığımız bu ya- 
zımızda, Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktardığımız şiirlerde müm- 
kün olduğunca anlamı bozmamaya çalıştık. Ancak, şiir aktarımının güçlüğü ne- 
deniyle biraz daha serbest aktarımdan yana davrandık. 


Kazak Türklerinin yaşayan halk ozanlarından olan Daniyal DİKEYULI, 
Doğu Türkistan'da 1916-17 yıllarında doğdu. Çocukluğunun ilk yıllarını burada 
geçiren ozan, Çin zulmünden kaçarak Moğolistan'a göç etti. Orta Cüz içerisin- 
de Kerey boyunun İteli oymağının Davutlar aşiretindedir.? Akın, halen Bayan 
Ülgü”de yaşamaktadır. Çok yönlü bir insan olan Dekef”, Kazak Türkleri arasın- 
da bir “aksakal” ozan olarak tanındığı kadar; hem dombıra yapmakta ve çalmak- 
ta mahir bir usta, hem de gümüş kemer yapıcısı olarak ün salmıştır. 


Deketi, küçüklüğünden itibaren halk şiirine merakli olup Kazak Türklerinin 
“Darığa”, “Zarkum”, “Munlık-Zarlık”, “Salsal” gibi halk hikâyelerini dinle- 
yerek büyüdü ve bunların etkisini şiirlerine yansıttı. Akın, eğitim hayatına yedi 
yaşında, Kazak ilkokulunda başladı. Dekefi, sekiz yıl okuduğu bu okulda Arap 
harfli Kazak alfabesini de öğrendi. Bu yıllarda da Kazak halkının edebi ürünle- 
rini okuyup öğrenerek halkının “£alavlı akını” olacağının örneklerini verdi. Da- 
ha on iki yaşında iken, ablası Akşımıpuvga'nın da büyük desteği ile, halk arasın- 
da “aytıs” söylemeye başladı. Onun tanınmasını sağlayan “ayfıs”ı ise 1949 yılın- 
da Nogonuur'da Rısjan MÜRSOLIKIZI ile yaptığı “aytıs”tır. 


Jalgastırıv bazasınığ orınbasarı (başhekim yardımcısı) Baatarjab'tan Eski 
Moğol Alfabesini (Uygur Alfabesini) öğrenen Dekefi, 1935-36 yıllarında UBS 
aymağının merkezindeki avruvhanada (hastahanede) sağlık görevlisi olarak ça- 
lıştı. 1937-1940 yıllarında Uvlaanbaatar'da “Adam Derigeri Tehnikuvmı” (Sağ- 
lık Meslek Yüksek Okulu)'da okudu. Buradan mezun olunca “Halk Ordusu”na 
çağırılan Dekefi, orduda hekim olarak çalıştı ve 1945 yılında Japonlarla yapılan 
“bağımsızlık savaşı”na (azattık şaykaska) katıldı. Şairin ilk şiiri “A/ga” (İleri), 
bu yıllarda, Moğolca yayımlanan “Ulaan Od” (Kızıl Yıldız) gazetesinde yayım- 
landı: 


“...bastı gazet ölenimdi avdarıp ..bastı gazete şiirimi, çevirip, 


Kırgandaymın jır okımen javdı atıp Kargış gibi şiirimin, kurşununu atarak, 


2 Bu bilgileri, İstanbul'da görüştüğümüz akrabası olan Bayan Ülgü, Moğolistan Müslümanları Müftü Yardım- 
cısı Sobethan FAZIL Beyefendi'den ve şairin akrabası olan Kanabek KALAMKAN Beyefendiden aldık. 
3 Daniyal DİKEYULU'nın Kazak Türkleri arasındaki kısa ismi. 
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Kuvanışım kökiregime sıymaydı o Kıvancım, gönlüme sığmadan, 


Tastaganday bir tankını avnatıp (Düşmanın) bir tankını devirdim. 


Sodan bastap kalam aldım kolıma (Ondan sonra kalem aldım elime 


Bir mindetti kötergendey jonıma Oo (Halkımın) yüklediği görevi yüceltmek 


Eli esimde ok astında jürip-ak Hâlâ gönlümde, kurşun altında yürüyerek, 


Tüstim solay poeziyya jolına” İşte bu halde, düştüm şiir yoluna, 


1947-1977 yılları boyunca Dekeü, hastahanede başhekim yardımcısı ve 
halk sağlığını koruma bölümü yöneticisi, “MD Teaifrdın Bastığı Jazuvşılar Bö- 
lümünde” “Körkem Söz” Kulübünün yöneticisi, Hayvan ve Ormanları Koruma 
Başkanlığında “Ormanları Koruma Görevlisi” olarak değerli hizmetleri yerine 
getirdi. Bütün bu çalışmalarından dolayı Komünist Partisince, kalem ve el hü- 
nerleriyle çok çeşitli alanlarda hizmet ettiği için, “Altın Yıldız Üstün Hizmet 
Madalyasıyla” ödüllendirildi. 


Ozanın şiirleri, Kazak Türkçesiyle “Dostluk” (1960), “Tan Altında” (1968); 
Moğolca, “Milyoncuk” (1971) adıyla yayımlandı. Ayrıca çeşitli yayın organla- 
rında Moğolca, Çince, Rusça ve Kazak Türkçesiyle yayımlanmış şiirleri vardır. 


ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER 


SIRLASUV 

1. Jetpistin jetsem dağı esigine, 

Jır jatır kosakta(u)vlı esimde. 
“Jetpiste jer tayanar” degen — jalğan, 


Jır tolğar kemel jasım osı künde. 


2. Jetpis jıl kalsa dağı keyin jırak, 
Oyımda sâvlesi bar altın şırak. 
Oylanıp, tebirenip terbelüvge, 


Kıyaldıf burandasım aldım burag. 


3. Elime âli de bar berer sıyım, 
Jasaymın örnek tartıp sözden tüyin 
Akırğan arıstanday bolmasam da. 
Marka goy köfil şirkin, bala küyim. 
4. Elimdi es bilgeli şırlap kelem, 


DERTLEŞME 

1. Yetmiş (yaşın) yetsem de eşiğine, 

Mazimden gelen şiirler var hatrımda. 
“Yetmişe yer dayanır” diyen —yalan, 


Olgun yaşın şiirlerini söylerim bugün. 


2. Yetmiş yıl kalsa da çok gerilerde, 
Gönlümde altın partitısı var. 
Düşünüp, duygulanıp, hayal edip, 


Hayalin dizginini elime aldim. 


3. Ülkemin elime verdiği hediye ile, 
Yaşıyorum sözün özünden örnek verip. 
Haykıran arslan gibi olmasam da, 
Gönlümse çocukça şen, rahat, 


4. Aklım erdiğinden beri halkıma şiir söylerim, 
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Kuvganım tilge mayda ırğaktı öle Hoş sözleri, nameleri kovalıyorum. 
Esikten orın tise törge ozbadım, Eşikte yer bulsam razı oldum, başköşenin 


Tördegi âves emen sırmakpenen. El dokuma kilimli, bezeğine imrenmedim. 


5. Aytsam dep el-jurtıma unaytın ân (o 5. Söylesem deyip halkıma beğenilen şiir, 


Tersem dep söz marjanın uday tıinan. Dersem deyip söz mercanını verimli 


toprağından, 
İsimdi adaldıktan avdarmadım, İşimde iyi kalplilikten, doğruluktan 
ayrılmadım, 


Eş janga bas imedim kudasınğan. Hiçbir kibirli cana baş eğmedim. 


6. Süyinem dombıramdı küy kernese, 6. Sevincim dombıramdı, ezgi dökmekti, 
Süyinem jüregimdi jır terbese. Sevincim yüreğimdeki şiirleri söylemekti 
Küyinem, keybir kezde kapalanam. © Öfkeyle yanıyorum bazen, üzülüyorum, 


Oyıma kaysı biri sır bermese. Gönlüme ilham perisi sır vermezse. 


7. Osınday ömir keştim kızık jan bop, 7. Böylece ömür geçirdim, irirenilen 
can olup, 

Kamı uşin bir basımınıfi kızınğam jok. Kendim için, çıkar için isteğim yok. 

İsine dostarımnıfi at salıstım, Dostlarımın işi için at koşturdum, 


Birevdin nesibesin kızğanğam jok. Başkasının nasibine hasedim yok. 


8. Süyevmen jülde alğam jok şala şavıp, 8. Yaranmak için söyleyip 


ödüllendirilmedim, 
Sürinsem aktalmadım ayla tavıp. Sürünsem de hile ile aklanıp, düze çıkmadım 
Özimnen özim kördim ökinbedim, Ne olduysa kendimden bilip, 


pişman olmadım, 


Eş kimge pele artkam jok, jala javıp. (Hiç kimseye kara çalıp, hile yapmadım. 


9. Maytalman bolmasam da akkan zırlap, 9. Şimşek gibi çakan (ışık) olmasam da, 


Eş kimnen körgen emen ölefi surap (o Kimseden sorup, görüp şiir yazmadım. 
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Âytevip jurt tüsiner tilmen jazdım, 


Eliktep izdemedim âsem ırğak. 
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Yazdım gönlümce, halkımın dilinden, 


Eİ izinden esinlenip yazmadım. 


10.Saktaiğan kökiregimde söz jurnagın, 10. Sözün aslını gönlümde saklayanımı, 


Keledi aktarğanda kön jırlağanım. 
Jürektiri terefiinen şıkkan sözder, 


Öz ünim, öz âvenim, öz ırğağım. 


11. Jazbadım ölefimdi kesip üşin, 
Örmelep özgelerden asuv üşin. 
“Ömirden bos ötpeyin, izim kalsın”- 


Degen oy jateledi, aşık isim. 


12. Bakıtım, baylığım da osı ölefim, 
Ömirden tafiday alğan dos ölenim. 
Jaksı bolsa atım da mâfgi yasap, 


Demeymin ölefilmmen kosa ölemin. 


İçimden gelende çok şiir söylemekteyim. 
(Bunlar) yüreğimin özünden çıkan sözler, 


Öz sesim, öz bestem, öz ritmim 


11. Şiirimi çıkarım için yazmadım, 
Başkalarının önüne geçip şan için 
“Ömürden boş geçmeyim, izim kalsın”- 


Diye düşünüp yazdım, açık işim. 


12. Bahtım, zengiliğim işte bu şiirim, 
Ömrümden seçtiğim tek dost: şiirim. 
Güzel olsa adım da bengü yaşayıp, 


Demiyorum şiirimle birlikte öleyim. 


13. Adamda arman köp koy bilip jetsem, 13. Adamda arzu çok koy, bilip yetsem, 


Bolsa den ömiri-jaz, jırım köktem, 


Köüüil Soy ol akşa bult kökti kezgen, 
Ömirden armanım jok külip ötsem! 
(1988) 


JAYLAVIM 


1. Tav jaylap tabın örgen tamaşalı, 
Gül maysa omravı orman jarasadı. 
Şıpa suv afi sağanğa dâri bolğan, 


Jaylavım Şegirtaydıfi arasanı. 


Ömrünün yarıdan çoğu yaz olsa, şiirim 
yetişsin, 
Gönül ferahsa, o akça bulut gökte gezen 


Hayatta (başka) arzum yok, gülüp geçsem. 


YAYLAM 


1. Gösterişli, genç sürülerin dağa yayılmış, 
Göğsü çiçek döşeli ormanın yaraşmış. 
Suyu şifadır özleyene, 


Yaylam Şegirtay'ın kaplıcası 
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2. Al, kısta ak şâlisin salınğanday, 2. Kışın ak şal gibi salınansın ama; 
Jazında jasıl jibek jamılğanday. Yazın yeşil ipek örtünmüş gibisin. 
Kümis köl, külip akkan taza bulak, Gümüş göl, gülüp akan taze pınar, 
Köfilifide ne izdesen tabılğanday,. Gönlünde ne arzulasan bulmuş gibi. 


3. Tuvğan el mol ırısta kanday kızık, (3. Sende doğan bol rızıkta, böylece güzel, 
Ösirgen efibeginen er tuvgızıp. Verdiği emeğiyle er doğuran, 

Turatın köz aldımda bakıtımday, Gözümün önünde bahtım gibi duransın, 
Jaylavım tuvıp-ösken kanday ıstık. Doğup yaşadığım yaylam, senin gibi 
(1960) neresi sıcak? 


DANİYAL MEN RISJANIN DANİYAL İLE RİSJAN'IN 


AYTISI'ndan ATIŞMASP'ndan 

RISJAN: 

-Bismilla söz baştayın öleğmenen, Besmeleyle şiirime başlayayım, 
Tındavşı ne aytar dep eleüdegen. Dinleyici ne söyler deyip meraklanır. 
Şırkayın aşık jarkın ânge salıp, Yüksek sesle şen şakrak nağme salıp, 
Jasırın jüre almaymın kölefikemen. Gizli, gölge gibi yürümüyorum. 
Sondıktan ân köterip saldım ayğay, Sonrasında nağme yükselttim ay gibi, 


Kim jürer jas kezinde kanay jaymay?! Kim yürür genç yaşında kanat yayıp? 


Tebiretip suluv ânnifi ırğağımen Güzeli şiirin nağmesini seslendirip, 
Köfüldi balkıtayın sarı mayday. Gönlü eriteyim tereyağı gibi. 
Unaydı köfülime salğan âniü Beğendim gönlüme saldığın şiirini, 
Unatar biletinder sözdifi mânin. Beğenenler bilsinler sözümden beni 
Kezdeysok kelip kapsıfi osı toyğa, Ansızın bu toyun kapısına gelip, 


Jürmisifi esen-aman akın janım ?! Sağ sağlim girer misin ozan canım? 
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DANİYAL: 

- Ölefidi oylanbasam ayta almaymın, 
Sözimnen burıfiğı aytkan kayta 
almaymın. 

Baladay zır jügirem jumsağanda, 


Köğülin köpşiliktii kaytarmaymın. 
Jastık şak lakşa oynap jar basında, 


Ân, âvez kosaktavlı bar kasımda. 
Denim sav, kızmette jürgenim bul, 


Esenmin erkin dâvir arkasında. 


Ölefinifi keni emespin kazılmağan 
Şınıfi ba bul aytkanırfi âzil mağan. 
Akın dep kim aytadı, kimnen bildifi, 


Akındık mafidayıma jazılmağan. 


Sayıska tüskenim jok ağalaytın, 
Jeykem jok dörejege bağalaytın. 
Aytıstım birer-jarım adamdarmen, 
Meni olar akınsıfi dep sanamaytın. 
RISJAN: 

-Endeşe, jan ekensifi karapayımı, 
Avzıma ölef aytıp karatayın. 
Menifişe akın deymin, ya akın, 


Atıfidı el-jurtıma taratayın. 


Ârine atalmaydı akın tegin, 
Keltirip söylemese sözdin ebin. 
Turağın, kay mekende, kaydan jürsifi, 


Suraymın kim boladı ata-jönin? 


DANİYAL: 
- Şiiri düşünmesem söyleyemem, 


Önceden söyleneni tekrar etmem. 


Çocuk gibi tez koşarım yumuşayanda 


Gönlün yoğunluğundan geri dönmem. 


Gençlik çağımda oğlak gibi yar 
başındaoynayıp, 

Şiir coşkusu, hevesiyle içiçeyim, 
Dincim, çalışmamda gayem bu, 


Esenim, bağımsız aşama arkasında. 


Şiirin zengini değil kazılmağan (7) 
Bu söylediğin bana gerçek mi şaka (mı) 
Ozan diye kim söyledi, kimden bildin? 


Ozanlık anlıma yazılmayan. 


Çekişmeye düştüğüm yok “ağalaytın”! 
Eleştirecek derecede gücüm yok 
Atıştım birer-buçuk adamlarla, 


Beni onlar ozan diye saymadılar. 


Öyleyse, cansın alçakgönüllüm, 
Şifahen, şiir söyleyip cezb edeyim. 
Benim gibi ozan diyorum ey ozan, 


Adını ilime, yurduma ileteyim. 


Elbette ozan bedelsiz adlanmıyor, 
Getirip söylemese sözün usulünü. 
Yerin yurdun neresi, nereden gelirsin? 


Sorayım kimdir atan soyun? 
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DANİYAL: 

-Aytayın men jönimdi endi sağan, 
Atadan kaysıbirev Tuva Şaban. 
İteli-bes küyiktifi âvletimin, 


Surasafi osı menfi ata-babam. 


Töâvekel darıyağa saldım kayık, 


Kazak Türklerinin Bir Akını: Daniyal Dikeyulı Kayranbaev 


DANİYAL: 

- Söyleyeyim şimdi soyumu sana, 
Atalarımdan birisi Tuva Şaban 
İteli-bes boyunun evlâdıyım, 


Sorarsan işte benim ata-babam. 


Mütevekkil, deryaya saldım kayık, 


Körgem jok, kara ölefinen men de tayıp Mecazım yok kara öleöle! ben de 


Bilip al osı menifi atı-jönüm, 


Daniyal Dikeyulı Kayranbaev. 


Ölgeydiri kazir turam kalasında, 
Jasımda tuvıp-ösken dalasında, 
Dalamnıfi turlep ösken âsem gülin, 


Tefeymin eki közdili karasına. 


Sal jefigey ölefi aytıp şariktadı, 
Men-dağı süravınnan jalıkpadım. 
Aytıp ber, ata jönin keldi kezek, 


“Kep otır menif-dağı anıktağım. 


10. 9. 1949 / Nogoonuvuvr 
ÂLİ ESİMDE 
Aydınday Kob'da özeni muz sırğanak, 
Üstinde oynadı bir kız sırğanak. 
Bul kızdıfi şır aynalğan fiyguvrası, 


Kozgadı turgandaydı kızdırmalap. 


-Kelifiiz, ortamızğa, sırğanalık,- 


Dedi ol turganımda şırğanalıp. 


4 kara ölen: 1W'li hece ölçüsüyle söylenen şiir. 


Bilip öğren işte bu benim adım-soyum, 


Daniyal Dikeyulı Karanbaev 


Halen yaşıyorum Ölgey kentinde, 
Doğup büyüdüğüm bozkırında, 
Bozkırımın yetişen benzersiz gülün, 


Kıyaslarım iki gözün karasına. 


Kötürüm yenge şiir söyleyip aydınlatın, 
Ben de sorularından yılmadım. 
Söyleyiver atanı-soyunu geldi sıra, 


Bana dahi açık olsun, bileyim. 


HÂLÂ AKLIMDA 

Parlak Kob deresinde buz kayak pisti gibi 
Üstünde bir kız oynadı kayak yaparak. 
Bu kızın göz alıcı figürleri, 


Duranları da coşturdu. 


-Geliniz aramıza kayalım- 


Dedi o, durduğumda, oynayarak. 
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Önerdin utkısınday asıl aruv, Hünerin özü gibi saf, berrak, 


Tolğadı jüregimdi jırga malıp. Kalbimi oynatıp ilham verdi. 


Dâriger me, esepşi me, muğalim be, (o Hemşire mi, maliyeci mi, öğretmen mi, 


Esimin ukpadım ba, uğa aldım ba. Aklım kavradı mı, kavramadı mı? 
Jark etip kubılıstay kete bardı, Şimşek gibi çakıp bir anda yok oluverdi. 
Şolpandı tafi sâvlesi urladıfi ba? Çoban yıldızıydı, tan şulesini mi çalıverdi. 
1959 
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ASTRAHAN BÖLGESİNDE YAŞAYAN 
KARAKALPAKLAR 


SALİH YILMAZ* 


Özet 


Karakalpak Türkleri köken olarak Peçeneklerin, Kıpçakların ve Oğuzların karışımıyla oluş- 
muştur. Altın Orda Devleti yıkıldıktan sonra Nogaylarla birlikte Nogay Hanlığı içerisinde yüz yıl 
kadar yaşamışlar ve XVL. yüzyıldan itibaren de Karakalpak namı altında kendi adlarıyla anılır ol- 
muşlardır. Karakalpakların ata mekânı Aral Gölü ve çevresidir. Fakat tarihi süreç içerisinde Ka- 
zakların ve Rusların baskılarından kurtulmak için Astrahan, Fergana, Hive, Buhara, Taşkent şehir- 
leri başta olmak üzere İdil, Ural, Sırderya ve Amuderya nehirleri çevresine göç etmişlerdir. Bu ma- 
kalede ise Astrahan bölgesinde yaşayan Karakalpakların tarihi ve dilleri ile Sovyet hükümeti dö- 
neminde nasıl Tatarlaştıkları ele alınmıştır, 


Anahtar kelimeler: Karakalpaklar, Karakalpakça, Tatarca, Tatarlar, Astrahan, Nogaylar, 
Başkırtlar, Kazaklar, Mişerlar , Çörnoyarsk, Kazakçi, 


Abstract 


Karakalpak Turks were originated by the integration of Pechenegs, Kipchaks and Oğuz iri- 
bes. They lived for 100 years with Nogays within the Nogay khanate after the Altın Orda had col- 
lapsed, and from the XVI" C they began to be mentioned by their own name, Karakalpaks. The 
motherland of Karakalpaks is Aral Sea and its surroundings. However, within the historical pro- 
cess, in order to survive from the Kazak and Russian attacks, initially they moved nearly Astra- 
han, Fergana, Hiva, Buhara and Tashkent cities together with the surroundings of Idil, Ural, Sır- 
derya, and Amuderya rivers. In this article we deal with the history and languages of Karakalpaks 
from the Astrahan region and ihe process of how they became Tatars during the Soviet regime. 


Key words: Karakalpaks, Karakalpak language, Tatar language, Tatars, Astrahan, Nogays, 
Bashkırts, Kazaks, Mishers, Chernoyarsk, Kazakchi. 


GİRİŞ 

Özbekistan Cumhuriyeti ve onun içindeki Karakalpakistan Cumhuriyeti 
için 1991 yılı büyük bir dönüm noktası olmuştur. Özbekistan'ın SSCB”den ba- 
Şımsızlığını ilân etmesiyle Karakalpaklar da özerk bir cumhuriyet olarak varlık- 
larını kabul ettirmişlerdir. Bu yıldan itibaren Özbekistan ve Karakalpakistan 
Türklerinin tarihlerinde yeni bir sayfa açılmıştır. Bu yeni dönemde geçmiş ve 
günümüz tarihi açısından yeni görüşler ortaya koymak, Türkistan Türklerini 
dünyaya tanıtmak gereği hissedilmiştir. Böylece ilim adamlarına Türklerin tari- 


* Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Genel Türk Tarihi, Doktora Öğrencisi. 
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hini ve bunlar hakkındaki bilgileri, SSCB'nin totaliter devrine ait görüşlerden ve 
saptırmalardan arındırarak, yani gerçek tarihi ortaya koyarak yazma vazifesi 
yüklenmiştir. Buradan kendimize de bir vazife alarak günümüzde Astrahan' böl- 
gesinde kaybolmuş olan Karakalpakların tarihi oluşumları ve dilleri hakkında 
bilgiler vermeyi uygun bulduk. 


Günümüzde Karakalpak namı altında Özbekistan içerisindeki Karakalpa- 
kistan Özerk Cumhuriyeti başta olmak üzere, Kazakistan, Türkmenistan, Rusya 
Federasyonu, Afganistan ve Türkiye'de yaşayan milletin adına, tarihi vesikalar- 
da XVI. yüzyılın sonlarına doğru tesadüf edilmeye başlanmıştır. Bunların eski 
tarihlerine ait kaynaklar çok az olduğu gibi olanlar da rivayetlerden oluşmakta- 
dır. Hâlihazırda mevcut olan kaynaklar, Karakalpakların yalnız XVI. yüzyıldan 
sonraki tarihlerini incelemeye kâfi gelmektedir. Fakat burada da mevcut kaynak- 
lar bu halkın bilhassa siyasi hayatlarına ait olup en önemlisi olan sosyal ve ikti- 
sadi geçmişlerine dair materyal çok azdir. Diğer kavimlerle birçok karışmalar- 
dan sonra XIl. yüzyılda Kiev vakayinamelerinde “Çornıye Klobuki' namını alan 
ortaçağ Peçeneklerinin bugünkü Karakalpaklarla akraba olduklarına dair edebi 
eserlerde işaret olunmuştur. Âlimlerin bir kısmı bu noktayı kesin olarak kabul et- 
tikleri hâlde diğer bir kısmı, mevcut materyallerin azlığından dolayı böyle bir 
hükmün verilemeyeceğini belirtmektedirler. Bu Türk topluluğun tarihini kısaca 
incelemeden önce bu ismi nasıl aldıklarını açıklamak gerekir. 


, Karakalpak terimini tam olarak analiz etmeden önce bu terimin varyantları- 
na bakmak yararlı olacaktır. Karakalpak terimi ile ilgili Karakalpak halk sanatın- 
da, klâsik edebiyatta, bilimsel eserlerde birçok örnekler verilmiştir. XIX. yüzyıl 
Karakalpak edebiyatında önemli bir yere sahip halk şairi Berdak şöyle yazıyor: 
“Az değildir, Karakalpak çok...”? XIX. yüzyıl Karakalpak klasik edebiyatı şairi 
Ajiniyaz'ın eserinde: “Kalpağın kalkanlı yiğidi vardı...”* demektedir. XVYI. 
yüzyıl Türkmen klâsik edebiyatı şairi Maktumkulu'nun eserinde: “Sahada otu- 
ran galpak, gırgız, gazağı...”* Halk tekerlemelerinde: “Deryanın öbür tarafında 
altı Karakalpak, Karataylı Karakalpak...”* v.b. gibi örnekler mevcuttur. Ber- 
dak'ın bazı eserlerinde “kıra galfak” terimi de geçer. Rus tarih belgelerinde bu 
terimin daha başka bir söyleniş şeklini buluyoruz. Bu belgelerden biri olan Sa- 
mara voyvodası kinez Pojarskiy'in notlarında (1613-1614) şöyle yazar: “Kazak 
ordusu, Karakalpaklar ve Altaullar arasında barış vardır. Jurgen Araphan ile 


Ii Diğer bir adıyla Astragan, Hacı-tarhan. 

2 Berdak, Tanlamalı Şıgarmalarının Jıynağı, Nökis 1977, s. 147, 1264 

3 Ajiniyaz, Tanlamalı Jıgarmaları, Nökis 1965, s. 55, 238. 

4 Davlen Aitmuratov, Tyurkskiye Etmonimı, Nukus 1986, s. 32. 

5 N. A. Baskakov, Karakalpakskiy Yazık, Cilt 1, Materialı Po Dialektologii (Tekst i Slovar), AN SSSR, Institüt 
Yazıkoznaniya, Moskva 1951, s. 59. 
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Kazak ordusu, Karakalpaklar, Altaullar ile iyi anlaşıyorlar.”“ Kısacası yazılı 
kaynaklar ve sözlü rivayetlerde Karakalpak teriminin değişik şekilleri vardır. 
Bunlar, Karakalpak, Karalpak, Kalpak, Galpak, Kıragalfak, Korokolpak olarak 
sıralanabilir, Bu terimler Karakalpak teriminin kısaltılmış veya söyleniş olarak 
değişime uğramış şekilleridir. 


Karakalpak ismi, bu Türk kavminin başlarına kara kalpak giymelerinden 
dolayı verilmiştir. Karakalpakların giyiniş tarzları ile alâkalı olan bu isim, onla- 
rı diğer topluluklardan ayırmak için kullanılmış bir isimdir. Etnoğrafik malümat- 
lara göre keçe, daha sonra koyun yününden yapılmış siyah şapkalar, Karakalpak- 
ların, Oğuz Türkmenlerinin ve Kıpçakların giyiminin önemli bir parçası olmuş- 
tur. Kalpak, tarihte Kıpçaklar için vazgeçilmez bir unsur olarak kabul edilmiştir. 
Asilzadeler karagülden yapılmış kalpak kullanırken, diğerleri normal kürklerden 
yapılmış kalpak kullanmıştır. Kulların, yani kölelerin kalpak kullanması ise ya- 
saklanmıştır.” Örneğin, Karakalpakların en yakın akrabalarından sayılan Nogay- 
lar, başlarına keçeden, posttan veya kumaştan kalpaklar giymişlerdir.* 


Karakalpakların kökeni ile ilgili de birçok âlimin farklı görüşleri bulunmak- 
tadır. Karakalpakların oluşumu ile ilgili âlimlerin fikirlerini karşılaştırdığımızda 
bunların birbiri ile çelişkiler içerdiğini ve bu sorunun karma karışık bir durum 
arz ettiğini görebiliriz. Karakalpakların, eski dönemlerine ait yazma vesikaları 
yoktur. Geçmişlerine dair bütün bilgiler çoğu zaman sözlü rivayetlerden ibaret- 
tir. Karakalpaklarla komşu olan milletlerin tarih ve edebiyat eserlerinde de Ka- 
rakalpaklara dair bahis geçmemektedir. Bu durum Karakalpakların tarih sahası- 
na kendi adlarıyla çıkmayıp başka bir millete karışmış olmaları ve o milletin 
adıyla zikredilmeleri ihtimalini akla getirmektedir. Kazaklar, Özbekler, Nogay- 
lar, Başkırtlar v.b. gibi içlerinde birçok Türk kavminden karışım bulunan şimdi- 
ki Karakalpakların etnik, daha doğrusu uruğ teşkilâtını tetkik ettiğimiz zaman bu 
tahminimizin doğru olduğunu görüyoruz. 


Günümüzde Karakalpak adıyla bilinen halk, tarihi kaynaklarda bu isimle ilk 
olarak ancak XVI. yüzyıl sonunda (1578) geçer.” Karakalpaklar Aral gölünün 
Amuderya ile kavuştuğu güney kıyılarında yaşayan çok eski kavimlerdendir. 
Karakalpak Türkleri asılları itibariyle X-XII. yüzyıllarda yaşayan Peçeneklerin 


6 T.A, Idanko, Oçerki Istoriçeskoy Etnografii Karakalpakov, (Rodo-Plemennaya Struktura i Rasseleniye v 
XIX-naçale-XX v.), Trudı Instituta Etmografii Im. N.N. Mikluho-Maklaya AN SSSR, Novaya Seriya, Cilt IX, 
Moskva-Leningrad 1950, 5. 135. 

7 Murat Adji, Kaybolan Millet (Deşt-i Kıpçak Medeniyeti), (çev: Zeynep Bağlan Özer), AKM yay., Ankara 
2001, s. 106-107. 

8 Mehmet Alpargu, “Nogaylarda Giyim ve Kuşam Kültürü”, Emel Dergisi, sayı:217, Kasım-Aralık 1996, s. 9-10. 
9 Boribay Ahmedov, /storiko-Geografiçeskaya Literatura Sredney Azüi XVI-XVLH v.v, W. Pismenniye Pamyat- 
niki, Taşkent 1985, s. 62. . 
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ahfadındandırlar, Tarihi kaynaklarda “siyah külahlılar' veya sadece “külâhlılar”, 
eski Rus yıllıklarında *çornıye klobuki”, Arap kaynaklarında *karabörklü” olarak 
anılan bu topluluk, XII-XII. yüzyıllarda Kıpçaklarla beraber Moğollara tâbi ol- 
muşlardır. Rus yıllıklarına göre Karakalpaklar; Uzlar, Peçenekler ve Hazarlar ile 
kardeş bir kavimdir. Rivayete göre Karakalpakların bir kısmı XI. yüzyılda Sel- 
çukluların güney ve batıya doğru gerçekleştirdikleri yayılma eylemine katılmış, 
çoğunluğu ise Aral Gölü civarında kalmışlardır.“ Güney Aral kıyıları Karakal- 
pakların ata mekânıdır. M.S. II. yüzyıllarda bu yerlere Kıpçakların akın etmesiy- 
le Peçenekler batıya doğru göç etmişlerdir. Karakalpakların asıl oluşum süreci- 
ni Altın Orda devleti içerisinde aramamız doğru olacaktır. Altın Orda devleti yı- 
kıldıktan sonra bir çok Türk kabilesi bazı beylerin etrafında toplanarak bu bey- 
lerin adı ile yeni devletler kurmuşlardır. Bu devletlerden Nogay Hanlığı ve Öz- 
bek Hanlığı en önemlilerindendir. Karakalpaklar bu dönemde Nogaylarla hare- 
ket ederek diğer devletlere karşı seferler düzenlemişlerdir. Nogay Hanlığı yıkıl- 
dıktan sonra Karakalpak adı altında yeni bir topluluk olarak ortaya çıkmışlardır. 
Karakalpakların Nogaylarla birlikte hareket etmeleri ve Nogay Hanlığı yıkıldık- 
tan sonra ortaya çıkmaları bazı âlimleri onların Nogaylar içerisinden çıktıkları 
sonucuna vardırmıştır. Bu nedenle de Karakalpakların Nogaylar olduğunu dü- 
şünmüşlerdir. Fakat Karakalpaklar Altın Orda devleti içinde oluşmuş bağımsız 
bir kabiledir. Bununla birlikte Kıpçak, Başkurt, Nogay, Özbek, Kazak ve Türk- 
. men kabileleriyle de akrabadır. 


Karakalpakların çoğu günümüzde Özbekistan Cumhuriyetine bağlı Kara- 
kalpakistan Özerk Cumhuriyetinde yaşamlarını sürdürmektedirler. Karakalpak- 
ların 9692'si Karakalpakistan Özerk Cumhuriyetinde yaşamaktadır. Bunun dışın- 
da, Özbekistan'ın Horezm, Fergana bölgeleri, Türkmenistan'ın Taşauz bölgesi 
ve Kazakistan'ın bazı bölgeleri ile Rusya Federasyonu'nun Astrahan bölgelerin- 
de de Karakalpak topluluğu bulunmaktadır." Yine Afganistan ve İran'da” da bir- 
kaç bin Karakalpak olduğu düşünülmektedir." 2003 yılı tahminlerine göre bu- 
gün dünyada yaklaşık 800.000 Karakalpak'ın yaşadığı varsayılmaktadır. Şimdi- 
ki makalemizin konusunu Astrahan bölgesinde yaşayan Karakalpaklar oluştur- 
maktadır. 


10 Shirin Akıner, /slamic Peoples of the Soviet Union, London 1983, s. 383. 

11 Salih Yılmaz, “Karakalpak Türkleri ve Bugünkü Karakalpakistan”, Yeni Türkiye Dergisi, Türk Dünyası 
Özel Sayısı, sayı:16, Temmuz-Ağustos 1997, s. 1321. 

12 İran'da yaşayanlar Karakalpaklar değil de Karapapaklar olarak nitelendirilmelidir. Bu Karapapaklar günü- 
müzde Aral gölü ve çevresinde yaşayan Karakalpak Türklerinden farklıdırlar. İran'da yaşayanlar Azerbaycan 
camiasındandır. Hâlbuki Karakalpaklar, Kıpçak, Peçenek, Nogay ve Kazaklarla akraba bir topluluktur. Bu iki 
toplumu birbirleriyle karıştırmamak gerekir. 

13 Margaret Bainbiridge, Dünyada Türkler, Ankara 1995, s, 239-240, 
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A- ASTRAHANLI KARAKALPAKLAR 


Astrahan bölgesinde yaşayan Karakalpaklar bilim adamlarının dikkatini ilk 
defa XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren çekmeye başladı. Bunlara ait önem- 
li sayılabilecek bilgiler de bu döneme aittir. Sovyetlerin 1926 yılında yaptığı nü- 
fus sayımına göre Astrahan bölgesinde sadece 845 Karakalpak tespit edilmiştir. 
Fakat yine de bu sayı onların o döneme ait sayılarının bu kadar olduğunu kanıt- 
lamaz. Çünkü o dönemde sayımı yapılan Karakalpakların çoğu Kazak ve Tatar 
nüfusu içerisinde sayılmıştır. Ayrıca bu bölgelerde yaşayan Karakalpakların ken- 
dilerini Nogaylara yakın hissetmelerinden dolayı, Nogay nüfusu içerisinde sayıl- 
maları da mümkündür. i i 


Astrahan bölgesinde yaşayan Karakalpaklar hakkında elde edilen ilk bilgi- 
lere göre onlar Çörnoyarsk yakınında yerleşmişlerdir. Karakalpakların Çörno- 
“ yarsk bölgesinde ilk olarak nerelerde yerleştikleri anlaşılamamıştır. Bazı bilgile- 
re göre Karakalpaklar, Volga'da 1827 yılından itibaren görülmeye başlanmıştır. 
Karakalpaklar bu dönemde Çörnoyarsk'a yakın Baskunçak Gölü'nün çevresin- 
de yaşamışlardır. Baskunçak gölünün çevresinde yaşayan Karakalpaklar, Rus- 
ya'nın değişik bölgelerinden göç etmişlerdir. Astrahan'a geldiklerinde Tatarlar- 
la” karışmışlar ve hem dillerini unutmuşlar hem de Müslüman olmuşlardır. Ka- 
rakalpaklar aynı zamanda bugünkü Volgagrad bölgesi ve Kazakistan ile kısmen 
Ural bölgesinde de yaşamışlardır. 1847 yılına ait bilgilere göre Karakalpakların 
bu bölgedeki sayısı 67 erkek, 66 kadından oluşuyordu. Fakat bu bilgiler herhal- 
de Kazak topraklarından göç eden Karakalpaklarla ilgili olmalıdır. Çünkü onla- 
rın nüfusu kuşkusuz daha fazlaydı. Bu dönemde Karakalpakların dış görünüş ba- 
kımından Kazan Tatarlarından farkları yoktur.“ Böylece Tatarlar içerisinde ya- 
şayan bu küçük grup “Astrahan Karakalpakları' veya “Kalpak? adını almışlardır. 


Karakalpakların Volga boyları ve Astrahan'a gelişleri çok öncelerine rast- 
lamaktadır. Karakalpakların, Altın Orda Devleti içerisinden çıkan bir Türk top- 
luluğu olduğunu düşünürsek XV. yüzyılın başından itibaren Astrahan, Volga, 
“Ural boylarında yaşadıklarını kabul etmemiz gerekir. Hatta Cengiz Han'ın 
1221'de Horezme saldırması ve Sarıkamış nehrinin yönünü çevirmesi dolayısıy- 
la Karakalpakların atalarının çoğu Horezmin kuzeybatı tarafına, Üstyurt, Sarıka- 


İAG.N. Drozdov, Territoriya i Naseleniye, Uralskiy Okrug i Yego Raionı, L bs., Uralsk 1929, 5. 12. 

IS XV-XIX. yüzyıllarda Tatarlar terimiyle Nogaylar, Karakalpaklar, Başkurtlar ve Kazaklar kastedilmekteydi. 
Türk topluluklara mensup olan Tatar, Buharalı ve Hiveli kabileler bazen *karakalpaklılar” olarak adlandımi- 
mıştır. Yani yabancı topluluklar, siyah kalpak giyenlerin tamamını “karakalpaklılar' ismiyle diğer topluluklar- 
dan ayırmıştır. Fakat burada bilgi verdiğimiz topluluk ise tamamıyla günümüzdeki Karakalpakları içermekte- 
dir. 

16 L. Ş. Arslanov, “O Tak Nazıvayemih “Astrahanskih Karakalpakah'i ih Yazıke”, Sovetskaya Türkologiya, 
No:4, Bakü 1981, s. 80-81. 
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mış ve Üzboy boylarına göçmüş, bazıları da Volga boylarına gitmiştir. Buralara 
gelen Türklerin çoğu Altın Orda devletinin hakimiyetini kabul etmiştir. XVI. 
yüzyılın sonuna kadar Özbek hanlığı ve Nogay hanlığı içerisinde varlıklarını 
sürdürmüşlerdir. Örneğin Macar bilgin Vambery, eski zamanlarda Nogayların 
sultanlarını Karakalpaklar arasından seçtiklerini belirtmiştir." Astrahan başta ol- 
mak üzere geniş bir sahada varlığını sürdüren Nogay hanlığında XVI. yüzyılın 
ikinci yarısından itibaren büyük bir açlık ve sefalet dönemi yaşanmıştır. Nogay 
beyleri birbirleriyle mücadele eder duruma gelmiştir. İşte bu dönemde Karakal- 
pakların çoğu Sırderya boylarına göç ederek, Buhara Hanlığının siyasi hakimi- 
yetine girmişlerdir. Karakalpakların çoğu XVI. yüzyılın başına kadar Nogaylar- 
la birlikte Volga ve Ural boylarında yaşamıştır. Cengiz Han'ın vermiş olduğu 
tahribatın azalması ve Sarıkamış nehrinin tekrardan eski mecrasına akmaya baş- 
lamasıyla XVI. yüzyılın başlarında ata yurtları olan Amuderya ve Sırderya boy- 
larına göç etmişlerdir. Yine Karakalpakların Astrahan ve çevresinde toplu olarak 
yaşadıkları ve buralara hakim oldukları konusundaki bilgiler Astrahan arşiv ma- 
teryallerinde bulunmaktadır. Örneğin, Kalmuk Hanı Ayuki (6.1724) zamanına 
ait Astrahan arşiv materyallerinde Karakalpakların bir hanlarının olduğu ve bu 
hanın Cengiz Han soyundan gelen Sibirya sülâlesi mensubu Küçüm Han ile ak- 
rabalık bağlantılarının bulunduğu belirtmektedir. * 


Karakalpaklar, XVIL yüzyılda Amuderya boylarına geldikten sonra Hive 
hanlığıyla sıkı ilişkiler kurmuşlardır. Hive hanlığı Karakalpaklar ve Başkırtlar 
sayesinde Rusya ile ticari bağlantı sağlamıştır. Bu sayede hem Rusya hem de Hi- 
ve hanlığı, Tobolsk ve Astrahan üzerinden Hazar denizi, Karagan ve Karabalık 
yakalarına kadar uzanan bir ticaret yolu oluşturmuştur. Sonradan Rusya, Buhara 
ve Hive hanları Astrahan, Orenburg ve Troitsk üzerinden, Hokand hanlığı ve Si- 
birya taraflarına ticari mal götürmüşlerdir. Yürütülen bu ticarette Karakalpaklar 
birinci derecede rol oynamışlardır. Karakalpakların aracı durumda oldukları bu 
ticarette Astrahan bir pazar ve konaklama yeri olarak düşünülmüştür. Karakal- 
paklar, özellikle Astrahan ve çevresinde ticari malların değiş-tokuş yöntemiyle 
el değiştirmesinde, yasak olmasına rağmen köle satmak, silah satmak gibi konu- 
larda aracı olmuşlardır. Karakalpaklar, ticaretin gelişmesi sonucunda XVIII 
yüzyılın ilk çeyreğinde Başkırtlarla da ilişkiye girmişlerdir. Başkırtlar sayesinde 
Rusya ile bağlantı kurmuşlardır. 


Karakalpakların Astrahan bölgesindeki yerleşimi hakkında A.Haruzin şu 


17 A. Vambery, Das Türkenvolk in seinem ethnologischen und ethnographisehen Beziehungen, Leipzig. 1885, 
8.374 

18 Asirahan arşiv materyallerinde bulunan 1734 yılına ait bu bilgiler Rusçadır. bk. P. P, Ivanov, “Oçerk Istorii 
Kârakalpakov”, Materialı Po Istorii Karakalpakov, Sbornik, Trudı Instuta Vostokovedeniya, Izdatelstvo AN 
SSSR, Cilt VII, Moskva-Leningrad 1935, s. 57, 
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bilgileri vermektedir: “Değişik sebeplerle topraklarından göç etmiş olan Kara- 
kalpakların bir kısmı, Solyan Tatarlarının topraklarına (bugün Asirahan bölge- 
sindeki Nariman'a bağlı Solyanka köyü) yerleştirilmiştir. Diğer bir kısmı ise 50 
çadırla Biştöbe uroçiçesinde kalmış ve Sarbasta'da (bugünkü Sarıbaş) kalan 
toprakları işlemişlerdir. Karakalpakların üçüncü bir kısmı da Segir-Kuduk uro- 
çişesinde yerleşmiştir.””” A.Haruzin'in verdiği bilgilerden de anlaşılacağı gibi 
Astrahan bölgesine bağlı Novaya Kuçerganovka köyüne o tarihte “kalpaklar” 
adıyla anılan bir halk göç etmiştir. Bunların bir kısmı daha sonraları Zenzeli kö- 
yüne yerleştirilmiştir. Günümüzde de Astrahan bölgesi, Liman kısmı, Zenzeli 
köyünde Karakalpaklar bulunmaktadır. Bu bölgelerde yaşayan Karakalpaklar 
aynı zamanda Torgun, Talov, Bursı köyü ile Ural bölgesi Kaztalov kısmına bağ- 
lı Karasu uroçişesinde de yaşamışlardır. Bugün bu uroçişelerde Karakalpaklar 
bulunmamaktadır. Çünkü onlar Sovyet hükümeti tarafından Volgograd bölgesi- 
ne bağlı Staropoltav ve Pallas çevresine sürülmüşlerdir. 


Astrahan ve çevresinde yaşayan Kırgızlar o dönemde Karakalpakları “kal- 
pak” olarak adlandırmışlardır. Bu toplulukları Kırgız olarak kabul etmemişlerdir. 
Zaten Karakalpaklar görünüm olarak Kırgızlardan farklıdırlar ve daha çok Tatar- 
lara benzerler. Karakaipaklar tip olarak orta boylu, kumral saçlı ve gri gözlüdür- 
ler.” Karakalpaklar bu dönemde komşuları olan Kırgız ve Kazaklardan fazla et- 
kilenmeyerek kendi kimliklerini korumuşlardır. 


Astrahan Karakalpakları ve bir başka deyişle Tatar-Karakalpaklar hakkında 
o döneme ait bilgiler İ.L.Şeglov'un eserinde de vardır.” Şeglov'a göre: “...1790 
yılında Türkmenlerle karışan ve “Kazavçiev soyları” veya “Kırgızlar” olarak 
adlandırılan 80 ailelik topluluk aslında Astrahan Karakalpakları ile direkt ola- 
rak bağlantılıdır. Bu Kazakçi grubu (yani Karakalpaklar) sonradan Kazakçile- 
rin özel bir soyunu oluşturmuştur. Bu Kazakçilere ait soylardan bir kısmı Stav- 
ropol bölgesinde yer alan Kamış Burun köyünde yaşamaktadır.” 


Yukarıda verilen bilgilere dayanarak Tatar-Karakalpakların bu bölgelerde 
XVIL yüzyılın ikinci yarısında (yaklaşık 1790 yılında) ortaya çıktıkları anlaşıl- 
maktadır. Bazı bilim adamları da Astrahan Karakalpaklarını, zamanında şimdiki 
Ural civarında yaşayan ve 1740 yıllarında Rusya egemenliğinde olan, daha son- 
raları ise Sırderya ve Amuderya aşağılarına göç eden kalabalık bir halkın kalın- 
tıları olduğunu iddia etmektedir. Bu dönemde Astrahan Karakalpaklarının sayı- 
sı Ural civarında 845, Talov bölgesinde 595, Canıbek bölgesinde ise 247 kişi 
olarak tespit edilmiştir. Rusya hükümeti tarafından 1926 yılında yapılan nüfus 
191. Ş. Arslanov, age., 5. 81-82. 
20 age.,s. 82. 


21 gös. yer; 1. 1. Şeglov, Truhmeni i Nogayısı Stavropolskoy Gubernii, Cik:, Stavropot 1910, s. 111. 
2211. Şeglov, age., 5. 128. 
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sayımına göre Karakalpakların nüfusunun genel yüzdesi şöyledir.” 


Kazaklar Karakalpaklar 
Erkek Nüfus: 96 52.7 Erkek Nüfus: 98.5 
Bayan Nüfus: V 47.9 Bayan Nüfus: 41.4 


2003 yılında yapmış olduğum gezide ise Astrahan Karakalpakların nüfusu- 
nun Ural bölgesinde 1356, Talov bölgesinde 1063, Canıbek bölgesinde 764 ol- 
mak üzere toplam 3183 kişi olduğunu tespit etmiş bulunmaktayım. Bunların nü- 
fusun genel yüzdesi de şöyledir: 


Karakalpaklar 
Erkek Nüfus: 42 
Bayan Nüfus: o 58 


Yukarıdaki Karakalpak nüfusunun genel yüzdelerine bakıldığında 1926 yı- 
lındaki sayımda kadınların oranının azlığı dikkati çekmektedir. Buna bağlı ola- 
rak Karakalpak erkeklerinin komşuları olan Kazak soylu kadınlarla evlenerek 
yakın akrabalık ilişkileri kurdukları düşünülebilir. Fakat 2003 yılı oranlarına ba- 
kıldığında da kadınların oranının arttığı görülmektedir. Bunun en büyük nedeni 
İkinci Dünya Savaşı esnasında erkeklerin askere alınması ve bir çoğunun geri 
dönmemesidir. 


N. A. Baskakov, Karakalpaklar hakkında bilgiler verirken Astrahan Kara- 
kalpaklarını Tatar olarak değil de Karakalpak olarak nitelemiştir.” Astrahan ve 
Ural Karakaipakları hakkında D. S, Nasırov'da önemli bilgiler vermektedir. Na- 
sırov, Ural ve Astrahan çevresinde yaşayan Karakalpakları, bugün Aral gölü çev- 
resinde yaşayan asıl Karakalpakların kuzeybatı grubuna mensup topluluklar ol- 
duğunu belirtmektedir.” Aslında Astrahan ve çevresinde yaşayan Karakalpaklar, 
Asıl Karakalpak topluluklarının Büyük Nogay Ordasından ayrılarak Ural ve 
Volga havzasından Aşağı ve Orta Sırderya havzasına göç etmeleriyle buralarda 
kalan kalıntılardan başkası değildir. Astrahan bölgesinde kalan Karakaipakların 
sayılarının azlığından dolayı komşuları olan Kazaklardan oldukça etkilenmiştir. 
Zaten Astrahan ve Ural çevresinde yaşayan Karakalpakların dili de Kazakça'nın 
batı lehçelerine aittir.“ Dospanov'da Astrahan, Ural ve Türkistan'da yaşayan 
Karakalpakların dillerinin Kazakça'nın batı ve güney gruplarına ait lehçeler içe- 


231L.Ş. Arslanov, age., 5. 82-83. 

24 N.A. Baskakov, Vvedeniye v Izuçeniye Tyurkskih Yazıkov, Moskva 1962, s. 251. 

25 D. 5. Nasırov, Stanovleniye Karakalpakskogo Obşenarodnogo Razgovornogo Yazıka i Yego Dialektnaya 
Sistema, Nukus-Kazan 1976, s. 123-130. 

26 age., 5. 123-124. 
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risinde araştırılabileceğini vurgulamaktadır.” Böylece bilim adamlarının çoğu 
Astrahanlı Karakalpakları, asıl Karakalpakların yerli grupları olarak görmüşler- 
dir. Ayrıca bu Karakalpakların dillerinin Kazakça ve Tatarca'dan etkilendiğini 
belirtmişlerdir. 


Arslanov, 1978-1979 yıllarında Astrahanlı Karakalpaklar hakkında detaylı 
materyaller toplamıştır. Onun buralarda yerleşmiş olan halktan edindiği bilgile- 
re göre; Canıbek bölgesine bağlı Bursı köyünde (Torgun grubu), Ural bölgesi 
Koztalov kısmına bağlı Karasu köyünde, Sayhin istasyonu yakınında (Sarbaş 
grubu), Aşağı Baskunçak'ta (Baskunçak grubu) ve Ural bölgesinin bazı kısımla- 
rında Karakalpaklar yaşamaktadır. Arslanov'un yerli halktan edindiği bilgilere 
göre Astrahanlı Karakalpakların menşei de şöyledir: “Onların (Karakalpakla- 
rın) ataları, Rus hükümetinin dinlerini değiştirmeleri ve onlar için askerlik yap- 
maları konusunda yaptıkları eziyetlere dayanamayarak vatanlarını terk etmeye 
mecbur bırakılan ve Kazak bozkırlarında saklanan kaçak göçmenlerdir. Fakat 
bu kaçak göçmenler asla Kazaklar arasında kaybolmamışlardır. Kendi dillerini 
ve kültürlerini muhafaza etmişlerdir. Astrahanlı Karakalpakların (Tatar-Kara- 
kalpaklar) asıl vatanları da Ufa vilayetinin Bugulmin ve Belebey kazası ile 
Orenburg vilayetinin Buzuluk kazasıdır.” Buralarda yaşayan Karakalpakların 
Kazaklar tarafından *Karakalpak' veya “Kalpak” olarak adlandırılmaları da on- 
ların siyah şapka giymelerinden dolayıdır. 


B- ASTRAHANLI KARAKALPAKLARIN DİL ÖZELLİKLERİ 


Karakalpak dili ve edebiyatı, büyük ölçüde bunların yarı göçebe bir hayat 
sürdürmeleri ve sık sık yer değiştirmeleri sonucunda şekillenmiştir. Yerleşik ha- 
yata geçilememesi, ardı arkası kesilmeyen mücadeleler, Karakalpaklar içerisin- 
de yazı ve kitap kültürünün gelişmemesine neden olmuştur. Bütün Doğu ve Ku- 
zeydoğu Türkleri VIL. yüzyıldan beri yazı diline malik olmuşlardır. Hakaniye ve- 
ya Kaşgar Türkçesi, bundan sonra Çağatay Türkçesi bütün bu sahada Türk ede- 
bi dili olarak kullanılmıştır. 


Karakalpak Türkçesi, Kıpçak gurubunun Kıpçak-Nogay as bölümündendir. 
Ses ve söyleniş bakımından şu hususlar ön plana çıkar. Vokal ahengi tamdır. Du- 
dak benzeşmesi tam değildir. Bununla beraber Kırgızca'da olduğu gibi ilerleyi- 
ci yuvarlaklaşmalar (sözgö-söze) görülür. Yazı dilleri, bütün Türkistan ahalisi- 
nin XIX. yüzyılın sonuna kadar müşterek olarak kullandıkları Türkçedir. Kara- 
kalpak şivesinin daha eski devirlere ait malzemelerine göre Kazak şivesinin bir 


27 U. D. Dospanov, “D. S. Nasırov, Stanovleniye Karakalpakskogo Obşenarodnogo Razgovornogo Yazıka i 
Yego Dialektnaya Sistema” Soverskaya Türkologiya, No:2, Bakü 1978, s. 86. 
28L. Ş. Arslanov, age., 5. 84. 
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kolu olduğu ortaya çıkar. Konuşma dilleri Kazak-Kırgızca'ya çok yakındır.” Ka- 
rakalpak Türkçesinin, XVI. yüzyıl Kıpçakça, Oğuzca vd. etkisiyle meydana gel- 
diği sanılmaktadır. Karakalpak Türkçesi, yapısında Eski Bulgar ve Türk lehçele- 
ri unsurlarının bulunması yüzünden, Kıpçak-Nogay Türkçesi grubu içine sokul- 
maktadır.” 


Karakalpaklar uzun müddet devam eden temasların neticesinde, komşu 
Türk kavimlerinin bazı şive hususiyetlerini benimsemişlerdir. Kelime başındaki 
“tve k” seslerinin bazen *d ve g” şekline dönüşmesi, sıfat-fiil şekli olan —acak/- 
ecek ekinin kullanılması Türkmence'nin tesirini gösterdiği gibi, Özbeklerle 
komşu olan Karakalpaklarda da bu şivenin hususiyetlerine rastlanır.” Karakal- 
pak Türkçesinde özellikle fiil çekimi farklı özellikler taşır. Kuzeydoğu ağzında 
“e sesi yoktur. Örneğin, kalıp jatırman > alıyorum; alarman — belki alacağım; 
alajakpan - alacağım; alganman — aldım; algaypan — alayım; algan bolsam 
alsam vd, * 


Astrahan bölgesinde yaşayan Karakalpakların dil özelliklerine bakacak 
olursak, Onlar uzun yıllar Kazaklar arasında yaşamalarından dolayı Kazakça un- 
surların kendi dillerine girmesini önleyememişlerdir. Zaten küçük toplulukların 
dilleri tarihi süreç içerisinde her zaman büyük toplulukların dillerinden etkilen- 
miştir. Kuzey ve Batı Kazakistan'da yerleşen Tatar ve Karakalpakların dilleri 
hakkında geniş bilgiler L.Yu.Tuguşeva'nın” eserinde bulunmaktadır. 


Astrahanlı Karakalpaklardan kalan ve günümüzde de söylenen kendilerine 
ait sözlü eserler ise şunlardır; Sak-sok, Jiznekey, Balamişkin, Korurman, Ziley- 
lük v.b, Ayrıca bunlardan kalan “Şural (Leşem) adlı şarkı da müzik unsurlarına 
örnek olarak verilebilir.” 


Astrahanlı Karakalpaklar aile içinde konuşurlarken Tatarcayı kullanmakta- 
dırlar. Bu dili kullanan Karakalpaklar kendilerine de Tatar demektedirler. Aile 


29 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri 1. , Ankara 1972, s. 138; Salih Yılmaz, agm. s. 1323. 

30Ahmet Caferoğlu, “Kafkasya Türkleri”, TDEK, Ankara 1976, s. 1121. 

31 Reşit Rahmeti Arat, “Karakalpaklar”, (A, MEB Yayınları, İstanbul 1967, s. 287; Ceyhun Vedat Uygur, Kır- 
gız-Kazak-Karakalpak Türkçelerinde İsim, yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1994, XX4771 s. 

32 “Karakalpaklar”, Meydan Laranse Ansiklopedisi, Cilt. VI, Meydan Yayınları, İstanbul 1973, s. 932; Erol 
Güngördü, Kırgız-Kazak-Karakalpak Türkçelerinde Fiil, yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1998, 
XVM3515. i 

331. Yu. Tuguşeva, “O Yazıke Romana G.İbragimova “Kazak Kızı” , (K Voprosu o Smeşenii Yazıkov)”, Sb., 
Tyurkologiçeskiye Issledovaniya, Moskva-Leningrad 1963, s. 258. 

341. Ş. Arslanov, age., s. 84-83. 

35 Mişerlar veya Meşarikler, Tatar boyudur. Bunlara Tepter de denilmektedir. Mişerlerin çoğu Kazan, Ufa, 
Penza ve Saratov bölgesinde yaşamaktadır. Hatta Rus baskısından kaçarak Finlandiya'ya yerleşenleri bile vâr- 
dır. Mişerlerden Müslüman olanlar Başkırtlar arasında yaşamaktadır. Hristiyan olanların bir kısmı Çuvaş ola- 
rak adlandırılmakta veya Çuvaşlar arasında kendi benlikleriyle yaşamaktadır. Diğer bir kısmı ise genelde Rus- 
laşmıştır. 
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içerisinde kullandıkları bu dil Tatarcanın orta diyalektine aittir, Onlar arasında 
bu diyalektin oluşmasına sebep de Volgograd bölgesinin Storopoltav kısmına 
bağlı Lyatoşinka ve Tsarev köyünde yaşayan Mişarlar” etkili olmuştur. Bunun 
kanıtı olarak da Astrahanlı Karakalpakların konuşma dillerindeki Mişar kalıntı- 
ları gösterilebilir.” 


SONUÇ 


Astrahanlı Karakalpaklar, aslında ataları olan ve bugün Aral gölü çevresin- 
de yaşayan Karakalpakların, Nogay Ordasından ayrılarak Sırderya ve Amuder- 
ya havzalarına göç etmesiyle buralarda kalan kalıntılardan ibaret bir topluluktur. 
Sayıları günümüzde yaklaşık 3200-3700 civarındadır. XIX. yüzyılın başında sa- 
yıları bunun üzerinde iken Rusların uyguladığı kıyım siyaseti sebebiyle azalmış- 
tır. Zaten sık sık yerleri değiştirilmiş ve sürgüne tâbi tutulmuşlardır. Günümüz- 
de Astrahan şehri merkez olmak üzere Volgograd bölgesine bağlı Palass, Staro- 
poltav kazalarında, Sayhın, Kaysak, Gmelinka, Nijniy Baskunçak v.b yerleşim 
alanlarında yaşamlarını sürdürmektedirler. 

Astrahanlı Karakalpaklar fiziki özellikleri bakımından Tatarlara benzemek- 
tedir. Tarihte Kırgızlar ve Kazaklar bunları giydikleri siyah şapkalarından dola- 
yı '“Karakalpaklar', “Kalpaklılar”, “Tatar-Karakalpaklar” olarak adlandırmışlar- 
dır. Astrahanlı Karakalpakların dilleri de Kazakça ve Tatarcanın etkisi altında 
oluşmuştur. Birçok bilim adamı Astrahan bölgesinde yaşayan Karakalpakların 
dillerini Tatarcanın orta diyalektine ait bir lehçe olarak göstermiştir. 
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Kenan Koç, Aybek Bayniyazov, Vehbi Başkapan, Kazakşa-T'ürikşe Söz- 
dik, Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi Sözlüğü, “Turan” Baspası, Türkistan 
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Muğla Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Ede- 
biyatları Bölümü öğretim üyesi Yrd. Doç. Dr. Kenan Koç, hazırlayanlara baş- 
kanlık yaparak ilim alemine kazandırmış olduğu eseri tarafıma göndererek bir 
nezaket göstermiştir. Kazak Türkçesi üzerine doktora tezi hazırladığımı duymuş 
ve telefon açarak yukarıda adı geçen eseri bana göndereceğini bildirmişti. Eser 
elime ulaşınca ben de bu Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi Sözlüğü'nü tanıtma- 
yı kendime bir görev kabul ettim. 


Türkiye'de Hasan Oraltay, Nuri Yüce, Saadet Pınar'ın hazırlamış olduğu 
Kazak Türkçesi Sözlüğü Türk lehçeleri üzerine çalışanların elinden düşmemek- 
tedir. Buna bir yeni sözlüğün eklenmiş olması sevindirici bir gelişmedir. 


Kazakşa-Türkçe Sözdik'in itina ile ciltlenmiş olması hemen dikkati çekmek- 
- tedir. Türkiye'de basılan sözlükler kullanılırken kısa sürede yıpranıp dağılmak- 
tadır. Ön dış kapağın üzerinde Kazak kültüründe önemli bir yeri olan Kartal 
(bürkit) figürü vardır. Kırgız Türkçesinde £öçöt, Kazak Türkçesinde köçet deni- 
len bitki motifi arka dış kapağın üst ve alt kısmına dört sıradan oluşan bir şerit 
şeklinde oya örneği döşenmiştir. 

Hazırlayanların başkanı Yard. Doç. Dr. Kenan Koç, üyeleri Dr. Aybek Bay- 
niyazov ve Bilim Uzmanı Vehbi Başkapan, yardımcı olarak çalışanlar Bilim Uz- 
manı Hayrettin Sağdıç, Bilim Uzmanı Gülmira Ospanova ve Emine Destan 'dır. 
Redaksiyonunu yapan Prof, Dr. Metin Akar'dır. Hazırlanan sözlüğü inceleyerek 
rapor yazan yazanlar Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Leyla Karahan, 
Prof. Dr. Durali Yılmaz, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Prof. Dr. Abduğali Kaydar, 
Prot. Dr. Altay Amanjotov, Prof. Dr. Rahmankul Berdibayev, Prof. Dr. Meyirbek 
Orazov'dur. Dizgi ve ofset hazırlığını yapanlar Ali Sunar ve Fatih Türkmen'dir. 
Eserin Türkiye'de tekrar bastırılacağını da Kenan Koç Bey söyledi. Umarız Tür- 
kistan baskısı gibi kaliteli olur. 


Eserin ön sözünü Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversite- 
si Mütevelli Heyet Başkanı Namık Kemali Zeybek yazmıştır. Ancak Türk cum- 
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huriyetlerine gidip gelenlerin kavradığı bir meseleyi, sözlüğe ad verirken kısaca 
şu şekilde izah etmiştir; 


“Kazak Türkü veya Kazak Türkçesi sözü ile sanki Kazaklar Türkiye Tür- 
kü'nün bir uzantısı gibi kabul ediliyor, sanılır. Ancak bizim Kazak Türkçesi de- 
mekle kasteltiğimiz asla böyle bir durum değildir. Türk lehçeleri arasında bir 
derecelendirmeyi düşünmek ise ne mümkündür ne de doğru. Tarihi gerçeğe uy- 
gun olan ise bugünkü adlandırmayı saygı ile karşılamakla birlikte, Sovyetler 
Birliği'nden kalan ülkelerde yaşayan bütün “Türk dili halkların” konuştukları 
dilin Türkçe ve kendilerinin de Türk olduklarını bilmektir. Unutmamak gerekir 
ki, 20. yüzyıldaki “bilinçli” değiştirmeğe kadar Ulu Türkistan'ın adı Ulu Türkis- 
tan idi, bu bölgenin halkının dili ise bölgede konuşulan Türkçe... Biz doğrusu- 
nun Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi olduğuna inanıyoruz. Ancak bunun dışın- 
daki anlayış ve alışkanlıklara da saygı duyuyoruz.” 


Bibliyografya kaynak yönünden zengindir. Kazak Türkçesi üzerine yapıl- 
mış olan ve ileride yapılacak olan metin esaslı tezlerin sözlük kısımlarının da ta- 
ranarak yeni hazırlanacak sözlüklere eklenmesi kelime hazinesini muhakkak ar- 
üracaktır. 


İçindekiler bölümünde harflerin sayfa numaralarının verilmesi de elbetteki 
sözlüğün kullanımına yardımcı olacaktır. Hazır böyle bir ekip kurulmuşken 
Türkçe kelimeler esas alınmak üzere Türikşe-Kazakşa cildi de hazırlansaydı mü- 
kemmei olurdu. 


Sayfa düzeni iki sütun halinde hazırlanan bu sözlükte 27 bin madde başı, 5 
bin kadar da madde içi söz varlığı vardır. Madde başlarında, kelimelerin sırasıy- 
la temel, yan ve mecaz anlamları verilmiştir. Bu anlamların birbirinden rahatlık- 
la ayırt edilmesi için özellikle soyut anlamlı kelimeler kısa, anlaşılır cümlelerle 
örneklendirilmiştir. Sık kullanılan kelimeleri bulunduran kelime grupları, de- 
yimler ve atasözleri kullanım yoğunluğu oranında verilmeye çalışılmıştır. Mad- 
de başını teşkil eden her kelimenin Kazakistan milli alfabesi (Kiril alfabesi) ile 
yazılmış olması Türkistan baskısı için uygundur. Ancak Türkiye için kullanılışlı 
değildir. Daha önceki Hasan Oraltay'ın başkanlığında hazırlanan sözlük de Ki- 
ril alfabesi sırasına düzenlenmişti. Bu yüzden kullanılışında güçlük çekiliyordu. 
Ancak parantez içerisinde Türk dünyası ortak Latin alfabesi ile transkripsiyo- 
nun yapılmış olması, ortak alfabenin yaygınlaşmasına güzel bir katkıdır. Kelime 
türü, başka bir dilden girmişse o dilin kısaltması, terim ise hangi alana ait oldu- 
ğu sistematik olarak gösterilmiştir, mecaz anlamı da avıs. (ayıc.) şeklinde veril- 
miştir, zaf. (Gam.) kısaltması ise isim anlamındadır: 


MEKT'EL, -6i (mektep, -bi) Sam. ap. 1. Okul, mektep. Gacmaybuw Mek- 
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men ilk okul; opma Mekmen orta okul; 2. ayıc. Öğrenme ve tecrübe edinme ye- 
ri. Mekmen kepser okumuş, öğrenim görmüş. 


Tuzak sözler (iki lehçede de fonetik yapı bakımından aynı veya aynı hissi 
uyandıracak kadar ses benzerliği olan sözler) madde başı olarak sözlüğe girdik- 
leri durumlarda, son harfinin sağ üst kısmına yıldız işâreti konularak gösteril- 
miştir, ayrıca kelimenin üzerine ek geldiğinde yumuşayan sesle de gösterilmiş- 
tir: 


HANAK”, -rpi (dalag, -gı) Sam. Büyük kilim. 


Fiiller mastar haliyle hazırlanmıştır, mastar eki yerine (—) işâreti kullanıl- 
mıştır, daha önce hazırlanan sözlüklerde -(U)w şekli kullanılmıştır. Bizim için fi- 
il kökünü işâretle göstermek daha kullanılışlıdır, ef. (em). kısaltması fiil (etistik) 
anlamındadır: 


KOETCI- (köpsi-) em. çoğalmak, miktarca artmak, şişmek, kabarmak. 
Ayrıca ikilemeler de tire (-) işâretiyle gösterilmiştir: 


HK Y-KHKY (iyOnaktır. Fırsat verilirse yeni yetişen Türk bilimcilerinin ne- 
ler yapabileceğini gösteren değerli bir delildir. 


Ancak bu tür eserlerin okurlarına daha ucuza ulaştırılması için özel sektö- 
rün desteğine ihtiyaç vardır. Umarım iş adamlarımız okul yaptırma kampanyala- 
rı gibi, kitap kampanyalarını da başlatırlar. 


Sözlüğe emeği geçenlere, bu genç arkadaşlarımıza böyle bir imkân sağlayan 
yetkililere ve onları teşvik eden hocalarımıza teşekkür ederiz. 


HAYRİYE SÜLEYMANOĞLU YENİSOY 


NERGİS SÜLEYMANOĞLU-ÂKSOY* 
ERHAN SÜLEYMANOĞLU#* 


Özet 


Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy Bulgaristan doğumludur. Uzun yıllar Sofya Üniversitesi Tür- 
koloji Bölümünde ders okutmuş, bir süre de Bulgar Bilimler Akademisi Balkan Araştırmaları Ens- 
titüsü Balkan Halklarının Etnolengüistik ve Etnokültürel Problemleri Bölümünde çalışmıştır. 1989 
büyük göç olaylarından sonra ailesiyle Türkiye'ye göç etmiştir. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinde kadroya alınarak, burada Bulgar Filolojisi Bölümünün kurucusu olarak 
çalışmalarına devam etmiştir. Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy'un bilimsel araştırmalarında Bulga- 
ristan dönemi ve Türkiye dönemi vardır. Bulgaristan'da Sofya Üniversitesinde ve Bulgar Bilimler 
Akademisinde yaptığı çalışmaları dil ilişkileri ve leksikografi ağırlıklı olmuştur. Türkiye'de de bu 
alanda çalışmalarını sürdürerek Bulgaristan Türklerinin eğitim ve kültür konularında da ilginç 
eserler yayımlamaktadır. 


Anahtar kelimeler: Türkoloji, dil ilişkileri, sosyolengüistik, leksikografi, Bulgaristan Türk- 
lerinin kültürü 


Abstract 


The current review is devoted to major contributions of Bulgaria born turkologist Hayriye 
Süleymanoğlu Yenisoy. On the ocassion of her 701h birthday, her long lasting carrier at Turkology 
Department of The Sofia University is presented. Following her work at Institute for Balkan Stu- 
dies-Departmani of Ethnolinuistics and Ethnoculture of Balkan People at The Bulgarian Academy 
of Sciences, she emmigrated in Turkey following the great excile events in 1989. Asa founder of 
Department of Bulgarian Phylology at the University of Ankara, Faculty of Language, and His- 
tory-Geography, she has substantialiy contributed to Balkan linguistics. The scientific works of 
Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy are devided into periods spent in Bulgaria and in Turkey. Her stu- 
dies at The Sofia University and at The Bulgarian Academy of Sciences were focused mainiy on 
language interrelatonships, sociolinguistics and lexikography. In Turkey, she continues to work in 
ihis field, publishing interesting issues also on education and culture of Turks of Bulgaria. 


Key words: Turkology, languge interrelationships, sociolinguistics, lexikography, culture of 
Turks of Bulgaria. 
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Bulgaristan'da Memoğlu-Süleymanoğlu soyadıyla bilinen Hayriye S. Yeni- 
soy İ0 Mart 1934'te Filibe'nin (Plovdiw'in) Kriçim (Kırçma) kasabasında doğ- 
du. İlkokul ve rüştiye öğrenimini Türk okulunda tamamladıktan sonra Kriçim 
Bulgar Kız Lisesinde okudu. Sofya Üniversitesi Filoloji Fakültesi Türkoloji Bö- 
lümünden yüksek başarıyla mezun oldu. Daha sonra aynı üniversitenin Slav Fi- 
iolojileri Fakültesi Bulgar Dili ve Edebiyatı Bölümünü de yine yüksek başarıy- 
la bitirdi. Mecburi hizmeti Kırcaali Türk Öğretmen Okulunda (Türk Pedagoji 
Mektebinde) geçti. Burada Türk dili ve edebiyatı öğretmenliği yaptı ve edebiyat 
derneğini kurdu. Yoğun bir çalışma sürecine girdi ve dernek üyesi öğrencileriy- 
le birlikte Doğu Rodop Türklerini köy köy dolaşarak folklor incileri topladı. 
Mecburi hizmeti biter bitmez Eski Zağara'da (Stara Zagora'da) yeni açılan Öğ- 
retmen Uzmanlaşma ve Yetkinleşme Enstitüsüne atandı ve “Türk Okulları” Kür- 
sü Başkanlığı görevinde bulundu. Enstitüde kaldığı yıllarda Bulgar Bilimler 
Akademisinin düzenlediği bilimsel ekspedisyonlara katıldı. Kuzeydoğu Bulga- 
ristan'da Gagauzların dili, folkloru ve etnografisiyle ilgili malzeme topladı. 


Sofya Üniversitesi Türkoloji Bölümünün açmış olduğu sınavı yüksek puan- 
la kazanarak burada 22 yıl çalıştı. Türkoloji bölümünde çağdaş Türk dili, Türk 
dili ses bilgisi ve leksikoloji dersleri okuttu. 


Yaz aylarında Sofya Üniversitesi tarafından düzenlenen bilimsel ekspedis- 
yonlara katılmakla görevlendirildi. Türklerin yoğun olarak yaşadığı bölgelerde 
folklor ve diyalektoloji araştırmalarında bulundu. 


Bakü'de, Azerbaycan Devlet Üniversitesinde Türk dili ses bilgisi ve leksi- 
koloji alanında ihtisas yaptı. Daha sonraları da Azerbaycan Bilimler Akademisi 
Dilcilik Enstitüsünde doktora tezini savundu. 


Üniversitede başasistan, kıdemli öğretim görevlisi olarak görev yaptığı yıl- 
larda birçok Türkoloji öğrencisine tez danışmanlığı yaptı. Başlıca konular Türk- 
çenin leksik ve frazeolojik düzeyde öteki dillerle etkileşimiydi. Tezlerin birço- 
Şunda lengüistik-istatistik yöntem uyguladı. Türkiye'ye göç ettikten sonra da 
Rumeli ağızları alanında lisans, lisansüstü ve doktora öğrencilerine bilimsel da- 
nışmanlık yaptı. Bulgar Bilimler Akademisinin Balkanoloji Enstitüsünde “Bal- 
kan Halklarının Etnik-Lengüistik ve Etnik-Kültür Sorunları” Bölümünde 5 yıl 
çalıştı ve burada doçent unvanını aldı. Bulgarların “Büyük Gezi” olarak adlan- 
dırdıkları Büyük Göç olaylarından sonra ailece Türkiye'ye göç etti. Türkiye'de 
Yenisoy soyadını aldı. 


Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde Bulgar Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalının kurucusu olan Hayriye Yenisoy, burada Bulgar yazı 
dili tarihi, çağdaş Bulgar dili grameri, leksikoloji, diyalektoloji ve sülistik ders- 
leri okuttu. 
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Kısa süreyle Muğla Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü, Türk Lehçeleri Bölümü, Doğu Akdeniz Üniversitesi- Gazi Mağu- 
sa (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), Sofya Yüksek İslam Enstitüsü, Bakü'deki 
Azerbaycan Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesi, Oslo Üniversitesi (Norveç), 
Bulgar Bilimler Akademisi Bulgar Dili Enstitüsü gibi yüksek öğretim, bilim ku- 
rumlarında ders okuttu veya konferanslar verdi. Türk federasyonlarının davetli- 
si olarak Avusturya, Hollanda gibi ülkelerde Türk kadınlarına düzenlenen yaz 
okullarında ve toplantılarda konferanslar verdi. Avrupa'daki Türklerin toplantı- 
larına katıldı. Bir süre de T.C. Devlet Bakanlığı ve Kültür Bakanlığında danış- 
man olarak geçici görevlerde bulundu. 


Bilimsel çalışmaları Türkoloji, Balkanoloji ve Slavistik alanındadır. Bir dil- 
ci olarak bilinen Hayriye Memoğlu'nün Bulgaristan Türklerinin sözlü ve yazılı 
edebiyatı üzerinde de çok değerli derleme, makale ve kitaplar halinde araştırma- 
ları vardır. Bulgaristan'da çıkan Türkçe dergi ve gazetelerin, Bulgaristan Türk 
sanatçılarının dilini inceledi, istatistik yöntem uygulayarak yazılı eserlerin üslup 
zenginliğini, Bulgarcanın etkisi bakımından yazarların dilinin durumunu rakam- 
larla ifade etti. 

Bir milyon kelime biçimini esas alarak çağdaş Türkiye Türkçesini kelime 
zenginliği, fonetik ve morfolojik açıdan araştırdı ve çok ilginç sonuçlar elde et- 
ti. Söz gelişi, Türkiye Türkçesinde en sık kullanılan kelimeleri tespit etti, Türk 
yazı dilinin kelime zenginliğini rakamlarla saptadı, günümüzün Türkiye Türkçe- 
sinde eklerin işleklik durumunu açıkladı vb. 


En ciddi çalışmaları da Türkçenin Balkan dilleriyle etkileşimi ve geçmişten 
günümüze kadar dayanan Slav-Türk dil ilişkileri olmuştur. Balkan dilleri üzerin- 
de (Balkan Yahudilerinin Cüdezmo dili de dahil) Türkçenin etkisi, Türkçede 
Balkan toponim ve hidronimleri gibi başlıklı yazıları da bu çalışmaların bir bö- 
lümünü oluşturmaktadır. 


Leksikografı alanında da büyük başarılar göstermiştir. Türkçe-Bulgarca 
Sözlük (1681 sayfa) ve “Bulgarca-Türkçe Tematik Sözlük (1376 sayfa), “Türk- 
çenin Sıklık Sözlüğü”, “Türkçenin Ters Sıklık Sözlüğü (yani kelimelerin son 
harflerine göre dizilişi) vb. iki Norveçli bilim adamıyla birlikte Bulgarcada 
Türkçe Kelimeler Sözlüğü üzerinde de yıllarca çalıştı. Eski Türk anıtlarıyla ilgi- 
li Rusça eserlerin Türkçeye çevirisini yaptı. Türkçeden Bulgarcaya ve Bulgarca- 
dan Türkçeye kitap çevirileri de yapmıştır. 


Uluslararası Sosyolingüistler Derneği'nin üyesi olan Hayriye Memoğlu sos- 
yolingüistik alanında da çalışmaktadır ve Bulgaristan'dan Türkiye'ye göç etmiş 
Türklerin dilini incelemektedir. 
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Sık sık katıldığı ulusal, uluslararası Türkoloji, Balkanoloj, Bulgaroloj ve 
Sosyolingüistik kongrelerinde, sempozyum ve panellerinde Hayriye Süleyma- 
noğlu'nun bilimsel bildirileri her zaman büyük ilgiyle karşılanmıştır. Her elde 
ettiği sonuçlar büyük bir emeğin neticesi olmuştur. Türkoloji araştırmalarında 
yeni yöntemler uygulayanların başında bulunmaktadır: deneysel fonetik, dilci- 
likte matematik-istatistik yöntemlerin uygulanması gibi. Kısacası, gerek Türko- 
loj, gerek Slavistik çalışmalarında yeni yeni yöntemler uygulamaya, dilcilikte 
yeni gelişmelere ayak uydurmaya çalışmaktadır. 


Bilimsel çalışmalarıyla bir alim olmaktan başka, Doç. Dr. Hayriye Memoğ- 
lu Yenisoy, aynı zamanda iyi bir pedagog olarak da bilinmektedir. Hayriye Yeni- 
soy'un Türk anaokullarına öğretmen yetiştirmekten başlayarak, ilk, orta, lise ve 
üniversite sonrası (diploma sonrası) uzmanlık almaya kadar her öğretim basama- 
ğına Türkçeden öğretmen yetiştirmede büyük katkısı vardır. Yüzlerce Türk dili 
ve edebiyatı öğretmeni, Türkoloji alanında yüzlerce uzman yetiştirmiştir. Onun 
yetiştirdiği Öğrencilerden birçoğu bugün Türkiye'nin en prestijli okullarında öğ- 
retmenlik yapmaktadırlar. 

Türk diline, Türk kültürüne olan sevgisini Türk Öğrencilerine de aşıladı. 
Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen üniversite öğrencilerine de Türk dilinin 
zenginliğini göstermekle bu öğrencilerde Türk diline, Türk kültürüne sevgi 
uyandırmaya çalıştı. 


Hayriye Süleymanoğlu'nün hayatı Bulgaristan'da Türk dilinin kaderiyle sı- 
kı sıkıya bağlıdır. Türkçenin okutulduğu yıllarda Hayriye Yenisoy anaokullarına 
ilk ve ortaokullara, üniversite öğrencilerine bilim ve metodiğin, pedagojinin ge- 
rektirdiğine göre Türkçeden ders kitapları, Türk öğretmenlere ve Türk okulların- 
da Bulgarcadan ders veren Bulgar Öğretmenlere Türkçenin ve Bulgarcanın özel- 
liklerini açıklayan metodik yazılar yazdı, dilciliğin karşılaştırmalı yöntemlerin- 
den yararlandı. Her yazısında kendi kalbinden çok şeyler bıraktı. Daha sonrala- 
rı Türkçe öğretim yasaklandı. Türkçe öğretmenleri okullardan uzaklaştırıldı, iş- 
siz ve âç kaldılar. Bu öğretmenlerin hocası Hayriye Memoğlu'nun da aynı duru- 
ma düşürüldüğü yıllar oldu. Herhangi bir yazılı emir olmaksızın, işine son veril- 
mediği halde Sofya Üniversitesinden alınarak Sofya Elektrokar Fabrikasında 3 
yılı aşkın bir süre en ağır koşullarda köle gibi temizlikçi ve kol amelesi olarak 
çalıştırıldı. 


Sonra Sofya Üniversitesinden Bulgar Bilimler Akademisi Balkanoloji Ens- 
ttüsüne atandı. Evi defalarca Bulgar güvenlik makamlarınca basıldı. 11.08.1983 
tarihinde düzenlenen baskında ise kendisinin yazmış olduğu eserleri (müsvedde- 
leri de dahil), yıllarca toplamış olduğu folklor ve diyalektoloji malzemelerine 


Dr. Nergis Süleymanoğlu-Aksoy, Dr. Erhan Süleymanoğlu Ni , 221 


(kasetleriyle birlikte) ve zengin ev kitaplığına el konulmu;, öi» daha hiç bir şey 
iade edilmemiştir. Sofya Üniversitesi Yayınevince henüz basılmış Bulgarca- 
Türkçe Tematik Sözlük ve baskıda bulunan Türkçe-Bulgarca Sözlük üniversite 
matbaasından hemen alınarak rektörlüğün çıkardığı 4170 Numaralı, 14.07.1981 
tarihli yazılı bir emirle yakılmalarına hazırlık yapılmıştır. Söz konusu sözlükleri 
Hayriye Memoğlu'nun Bulgaristan Türkleri için hazırladığı ve bunlarla Türkler, 
ana dilleri Türkçeyi ve Türk kültürlerini unutmamalarını amaçlamış olduğu id- 
diaları ortaya sürülerek Hayriye Hanım'ın Bulgar Komünist Partisinin “TEK 
ULUS” kurma politikasına karşı çıktığı vb. politik nedenlerle suçlu bulunarak 
hakkında genel soruşturma açılmıştır. Bu soruşturma 10 Kasım 1989'da komü- 
nist rejim iktidarına son verildiği güne kadar devam etmiştir. Oysa iki sözlüğün 
de ön sözlerinde bunların Türkoloji Bölümü öğrencilerinin ihtiyaçlarını karşıla- 
mak için hazırlanmış olduğu ve böyle sözlükler hazırlamak için Hayriye Me- 
moğlu'na görev verildiği açıkça belirtilmiştir. 


Usandırıcı soruşturmalar, tutuklamalar, öldürme tehditleri, gece yarıları da- 
hi telefonla rahatsız etmeler, ev kapıları önünde Bulgar güvenlik görevlilerinin 
geceli gündüzlü nöbet tutmaları, kendisini, eşini, babası ve kardeşlerini istedik- 
İeri zaman alıp götürmeleri, işkenceler bu ailenin güncel hayatını oluşturan yıl- 
lar olmuştur. Ünlü şair Ahmet Şerif Şerefli'nin de yazdığı gibi, Türklerle ilgili 
herhangi bir olay çıkınca Bulgar güvenlik organları ilk önce bu ailenin evine 
baskın düzenliyorlardı ve aileye nefes aldırmıyorlardı. 


Hayriye Memoğlu-Süleymanoğlu bu karanlık günlerde dahi milli benliğini, 
insanlik haysiyetini korudu. Bulgar Güvenlik Sisteminin meşhur Altıncı Şube- 
sinde ve sık sık çağırılan ve haftalarca süren soruşturmalarda insanlığı, adaleti, 
Türklüğü savundu. Tüm zorluklara göğüs gerdi, her hareketiyle hapishanelerde, 
sürgünde bulunan yüzlerce öğrencisine, kader kardeşlerine manevi güç verdi. 


10 Kasım 1989 tarihinde totaliter rejime son verilince Hayriye Süleymanoğ- 
İu'nün döçentliği Bakanlar Kuruluna bağlı Yüksek Atestasyon Komisyonu tara- 
fından onaylanabildi. Bu onaylamayı Hayriye Hanım yıllarca beklemişti. Bulga- 
ristan'da her yazdığı eseri iğne yurdundan geçiriliyor ve engelleniyordu. 


Başlık olarak 150 dolayında yayımlanmış eseri olan Hayriye Memoğlu'nun 
yazıları Türkçe, Bulgarca, Rusça, Slovakça ve İngilizce olarak Bulgaristan, Tür- 
kiye, Sovyetler Birliği, Azerbaycan, Çekoslovakya, Norveç, Hollanda, Amerika 
Birleşik Devletleri vb. ülkelerde basılmıştır. Ünlü türkologlar bu eserlere yüksek 
değer vermiş, olumlu eleştiriler yazmışlardır. 


Bu başlıklar arasında Çağdaş Bulgar Dili kitabı da bulunmaktadır. Bulgar- 
canın gramerini Türk dilinde ilk kez olarak yazan Hayriye Süleymanoğlu olmuş- 
tur. Bu kitapta karşılaştırmalı yöntem uygulanarak Türkçenin ve Bulgarcanın fo- 
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netik, sözcük yapımı ve gramer özellikleri üzerinde durulmuş, bu iki dilin fark- 
lı ve benzer yönleri vurgulanmıştır. 


Komünist rejim iktidardan indikten sonra Bulgaristan'da demokratik süre- 
cin başlamasıyla Hayriye Süleymanoğlu Haklar ve Özgürlükler Hareketininin 
kurucularından biri oldu. 25-30 yıl bir süreden sonra Türk çocuklarına Türkçe 
ders kitaplarını eşi ile birlikte hazırladı. Bulgaristan Cumhurbaşkanlığında Eği- 
tim ve Bilim Bakanlığında en yüksek düzeyde düzenlenen toplantılarda Haklar 
ve Özgürlükler Hareketini temsil eden komisyonun başkanlığını yaparak Türk- 
çenin Türk çocukları olan okullarda zorunlu bir ders olarak okutulmasını ısrarla 
savundu. Şimdi de Haklar ve özgürlükler Hareketinin eğitim, bilim ve kültür ko- 
nularında Türkiye'de resmi koordinatörlüğünü yapmaktadır. 


Hayriye Süleymanoğlu'nün hayatı, Bulgaristan'da gerçek Türk aydınları- 
nın, Bulgaristan Türklerinin canlı bir tarihidir. Tüm bunları yapmaya çok emek, 
büyük sabır ve çelik irade, ahlak ve vicdan dürüstlüğü gerekir. Hayriye Süley- 
manoğlu'nda bunların her birinden çok şeyler vardır. Bu meziyetlere sahip ol- 
ması belkide doğup büyüdüğü ailesinden, aile yuvası kurduğu eşinin etkisinden 
kaynaklanmaktadır. insanlık, Türklük uğuruna Bulgaristan Türklerinin en karan- 
lık yıllarında bu aile sessiz direniş yüzünden dört şehit vermiştir. 


1994 yılında Türk Dünyası Demokratik Kadınlar Konseyine ikinci başkan 
seçilmiştir. Balkan Türk Kadınları temsilciliğini de Ankara'da sürdürmektedir. 


Eğitim, bilim alanında başarıları ve sosyal faaliyetlerinden dolayı Hayriye 
Yenisoy Türk dünyasına hizmet, Balkan ve Bulgaristan Türklerinin kültür kal- 
kınmasında katkılarından dolayı çeşitli ödüllere layık görülmüştür. 


Balkan ülkeleri Türk kadınları arasında iki fakülteden mezun olan, Türko- 
loji alanında doktora ve doçentlik unvanlarına ilk sahip olan, üniversitelerde 
uzun yıllar ders okutan bir bayan uzmanımız olan Hayriye Memoğlu-Süleyma- 
noğlu, katılmış olduğu projeler çerçevesinde Türkoloji ve Balkan dilleri arasın- 
daki etkileşim konularında araştırmalarını sürdürmektedir. 
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12. A Dictionary of Turkisms in Bulgarian (A. Grannes, K. R. Hauge, H. 


Süleymanoğlu), Novus Forlag, The Institute för Comparative Research in Hu- 
man Culture, Oslo, 2002. 
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DEĞERLENDİRMELER: 

) İsmail Tunalı, Bulgarcada Türkçe Kelimeler Sözlüğü, Tuna Boyu, Ruse- 
Ankara, 13, 2002, 2-3. 

2) Sabri Alagöz, Türkçemiz Üzerinde Ortaklaşa Çalışmaların Meyvesi, 
Kaynak, Sofya, 8, 2002, 11-12. 

3)Nurettin Demir, Grannes, Alf/Hauge, Kjetil Ra/Süleymanoğlu, Hayriye - 
Oslo, 2002, A Dictionary of Turkisms in Bulgarian, Bilig, 20, Ankara, 2002, 
196-199. 

4) Mascha Belyavski - Frank, Grannes, Alf / Hauge, Kjetil Ra/Süleymanoğ- 
lu, Hayriye - Oslo, 2002, A Dictionary of Turkisms in Bulgarian, Future Reve- 
views, Balkanistica, 2002. 


13. Bulgaristan Türk Çocuk Edebiyatından örnekler (Folklor Türleri, Şiirler 
ve Düz Yazılar), T. C. Kültür Bakanlığı Yayını, Ankara, 2002, XVI4380. 


14. Türkçenin Sıklık ve Ters Sözlüğü (Baskıda). 

15. Türkçe-Bulgarca Sözlük (Baskıda). 

16. Balkan Türklerinin Göç Kaderi ve Edebiyatımız (Baskıda). 
TI. DERS KİTAPLARI VE YARDIMCI KİTAPLAR 

A. Üniversite öğrencilerine 


1. Uygulamalı Türk Dili Dersleri. Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi 
(Ilpakrnyecku TypckH e3zuk. Doneruka ni Mopgponorus: Praktiçeski Turski 
Ezik. Fonetika i Morfologiya (Hayriye Memova-Süleymanova et. al.) “Kli. Oh- 
ridski” Sofya Üniversitesine Bağlı Şumnu (Şumen) Yüksek Pedagoji Enstitüsü 
Türk Dili ve Coğrafya Bölümü - Sofya Üniversitesi Yayını, Sofya, 1971. 


2. Typckn emk. TekcroBe-Yacr 1. (Türk Dili, Metinler-1. Bölüm), 
(Hayriye Memova-Süleymanova, et. al.), “Ki. Ohridski” Sofya Üniversitesi. Ba- 
tü Filolojileri Fakültesi Yayını, Sofya, 1974. 


3. İlpakruyecku Typcku e3Hk. Tekcrope-“Yacr II. (Türk Dili. Metinler- 
TL. Bölüm), (Hayriye Memova-Süleymanova, et. al.), “KI. Ohridski” Sofya Üni- 
versitesi, Batı Filolojileri Fakültesi Yayını, Sofya, 1974, 


4. Typcku e3uk. TekcroBe-Yacr MI. (Uygulumalı Türk Dili. Metinler. 
TI. Bölüm), “KI. Ohridski” Sofya Üniversitesi, Batı Filolojileri Fakültesi Ya- 
yını, Sofya, 1974. 


5. Türk Dili Ses Bilgisi, (Hayriye Memoğlu-Süleymanoğlu), “Ki. Ohridski” 
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Sofya Üniversitesi Yayını, Sofya, 1976. 
DEĞERLENDİRME: 


I) Prof. Dr. Agamusa Ahundov, Türk Dili Ses Bilgisi, CorDeTCKan 
Treopkonorun, 2, baky.1978, 88-90. 


6. YuöHuk no Typcku (Türkçe Ders Kitabı), (Hayriye Memova-Süleyma- 
nova et. al.), “KI. Ohridski” Sofya Üniversitesi Yayını, Sofya, 1979. 


7. Bulgar Dili Grameri, (Hayriye Süleymanoğlu), Ankara, 1991. 
8. Çağdaş Bulgar Dili, (Hayriye Süleymanoğlu), Ankara, 1992. 


9. Çağdaş Bulgar Dili (Fonetik, Sözcük Yapımı, Morfoloji, Sentaks), (Hay- 
riye Süleyraanoğlu Yenisoy), Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesi Yayını, Ankara, 1997. 


B. Anaokulu öğretmenlerine, ilk ve Ortaokul öğrencilerine 


1. Anaokulu Öğretmenlerine Türkçeden Kılavuz Kitap, (Hayriye Süleyma- 
noğlu et. al.). Haklar ve özgürlükler Hareketi (HÖH), Sofya, 1990. 


2. Özlenen Alfabe, (Hayriye Süleymanoğlu et. al.), Haklar ve Özgürlükler 
Hareketi, Sofya, 1990. 


3. Türkçe-1, (Hayriye Süleymanoğlu et. al.), Haklar ve özgürlükler Ha- 
reketi, Sofya, 1990. 2. Genişletilmiş Baskı: T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
Ankara, 1999. 


4. Türkçe-2, (Hayriye Süleymanoğlu et. al. İf Haklar ve Özgürlükler Ha- 


reketi, Sofya, 1990. 2. Genişletilmiş Baskı: T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
Ankara, 1997. 


5. Türkçe-3, (Hayriye Süleymanoğlu et. al.), Haklar ve Özgürlükler Ha- 
reketi, Sofya, 1990. 2. Genişletilmiş Baskı: T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
Ankara, 1998. 


6. Türkçe-4 , ( Hayriye Süleymanoğlu et. A/), Haklar ve özgürlükler Hare- 
keti, Sofya , 1990. 2. Genişletilmiş Baskı : T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
Ankara, 1999. 


7. Türkçe-5, (Hayriye Süleymanoğlu et. al.), Haklar ve Özgürlükler Ha- 
reketi, Sofya, 1990. 2. Genişletilmiş Baskı: T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
İstanbul, 2000. 


8. Türkçe-6, (Hayriye Süleymanoğlu et. al.), Haklar ve Özgürlükler Ha- 
reketi, Sofya, 1990. 2. Genişletilmiş Baskı: T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
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İstanbul, 2000. 


9. Türkçe-7, (Hayriye Süleymanoğlu et. al.), Haklar ve Özgürlükler Ha- 
reketi, Sofya, 1990. 2. Genişletilmiş Baskı: T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
İstanbul, 2000. 


10. Türkçe-8, (Hayriye Süleymanoğlu et. al.), Haklar ve özgürlükler Ha- 
reketi, Sofya, 1990. 2. Genişletilmiş Baskı: T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, 
İstanbul, 2000. 


11. Öğretmenlerimize, Ana ve Babalarımıza İlk Türkçe Kitap, (Hayriye Sü- 
leymanoğlu et, al.), Haklar ve özgürlükler Hareketi, Sofya, 1990. 


HI. Makalelerden Bazı Başlıklar. Bildiriler, Konferanslar 


1. MacroTOo Ha TYPCKHA e34K npH peyH4KOBaTa paÖoTa MO ÖblmapCcKH 
e3HK C yucHMUM —TYPUM (Türk öğrencilerle Bulgarcadan Leksik Alıştırmalar- 
da Türk Dilinin Yeri) B cOopuuk: .Marepnasm B nomomt Ha yuMTenMTEe NO 
OblrapckH Ee3UK W HCTOpNA”. H3aaHue Ha OHC rp. Krpaxanu-Örsen 
«İlpocBera 4 kyırypa”, Mapr 1961, 3-23. 


2. Mihail Şolohov. Eserlerinin Dili. Yeni Işık, Sofya, 1965. 


3. bpnrapckHTe cenMıHu H NMYHH WMeHa B OCMAHCKHM JOKYMCHTH H 
HAKOH TEXHH ÖOHETHYHH H TpaMaTHYHM W3MECHEHHA (Osmanlı Belgelerinde 
Bulgar Yer ve Kişi Adları ve Bunlardaki Bazı Fonetik ve Gramer Değişiklikler), 
ToayuHuk Ha Cognückua YunBepcnreT .K. Oxpmacku”; DakynTer no 
3andlHH DHNONOMUM. Tom LXXI, 1976, 75-167. 


4.3a TypUM3MMTE B MYONMUMCTUKAaTAa Ha 3axapu CTONKOB. Zahari Sto- 
yanov * un Sosyo-politik Konulu Yazılarında Türkçe Alıntılar üzerine). Tor 
HUHUK Ha Coğpuückun Yunsepcnrer .Kn. OOxpuacku”; Dakynrer no 
sana lAM YHNONOMUM. Tom LXXXI, 1. Knacuyecku gHONOMMM HK OPU- 
eHTanMCTUKa, 1976; Coğgua, Yayımlanmış Tarihi: 1980, 57-70. 


5.K TOPCKHM 3AMMCTBOBAHMAM B OonrapckoM Aa3bike (Bulgarcada 
Türkçe Alıntılar Üstüne), M3.zaHne A3epOafiaxaHckü OpleHa TPYAOBOTO 
3HAMEHM TOCYJapCTBEHHHİ YEHBEPCHTET. YueHhe 3anHcKUu. ÖTJeNbHKÜ 
OTTMCK, baky 1977, 67-71. 


6. AekcukanHM 3a€MKH B TYPCKHA €3MK OT OLNTapCKHA H OT APpYrHTE 
CMABAHCKH €3HUM (Türkçede Bulgarcadan ve Öteki Slav Dillerinden Leksik 
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Alıntılar), CpnocraBuTenHo  E€3MKO3HAHME/ Cnucakne Ha Coğpuückua 
YunsepcmreT .Kn. Oxpnacku” /V1/1981/3-5, 105-135. 

7. Kriçim Türklerinin Düğün Türküleri, /. Milletlerarası Türk Folklor 
Kongresi Bildirileri, HI. Cilt. Halk Müziği - Oyun -Eğlence, Ankara, 1983, 349- 
366, 


8. Türkçede Eklerin işleklik Durumu ( istatistik Araştırma) . Türkoloji 
Kongresinde Okunan Bilimsel Bildiri, İstanbul, 1983. 


9. DoHeTHuHa, MOppoNorMuHa W CEMAHTHYHA XapaKTEPHCTMKAa Ha 
CNABAHCKMTE 3A€MKH B TYPCKHA €3HMK /C Orle1 Ha HAPOJHHTE TOBOPH Ha 
Typuya/ B c6.: .bpnrapua H cBeTbT npe3 BekoBeTe”. M3. Ha Copnückua 
YHHBepCHTET Kn. Oxpuacku”, DakynreT no KnacHyecKi W HOBH YHNOJ- 
oruu, Coğgua, 1983, crp. 119-129 /11 crp./ (Türkiye'nin Halk Ağızları 
Göz Önünde Bulundurarak) Türkçedeki Slavca Alıntıların Fonetik, Morfolojik 
ve Semantik Açıdan Nitelendirilmesi. “Yüzyıllar Sürecinde Bulgaristan ve Dün- 
ya” Başlıklı Derleme. “Ki. Ohridski” Sofya üniversitesi Yayınları, Klasik ve Ye- 
ni Filolojiler Fakültesi. Sofya, 1983, sf. 119-129, (11 sf). 

10. Pyckn 3aemku B roBopure Ha 0OnacrrTÖa Kapc -M3ToyeN AHazon 
/Yypuna/. bbnrapcka akaemua Ha HaykuTe (DAH), HicruTYyT 3a GajıkaH- 
HCTHKa, İlpo6nemMHa rpyna No .KTHONHHTBHCTHYHH H ETHOKYNTYPHH 
NpOÖNEM Ha OaıKkaHCKHTE HapoM”, Coğun, 11987 /17 crp./; Doğu Ana- 
dolu - Kars İli Ağızlarında Rusça /Leksik/Alıntılar. Bulgar Bilimler Akademisi, 


Balkanoloji Enstitüsü, “Balkan Halklarının Etnik - Lengüistik Sorunları” Çalış- 
ma Grubu. Sofya, 1987 (17 sf.). 


11. 3a eTHoHumMa 6 y nn r ap . MucraTyT 3a OankaHHcTHKa npH 
brnrapcka akalemua Ha Haykure (bAH), İlpoönemma rpyna no 
« STHONHAPBHCTMUHM MH ETHOKYATYPHM  HPOĞNEMM Ha ÖankaHCKHTE 
HapoH, Coğua, 1987, 35 crp; BULGAR Eitnonimine Dair. Bulgar Bi- 
limler Akademisi Balkanoloji Enstitüsü, “Balkan Halklarının Einik - Lengüistik 
ve Binik - Kültürel Sorunları” Çalışma Grubu, Sofya, 1987, (35 sayfa). 

12. M3 ucropuara Ha Typcko - Obnrapcko - TYPCKH PeyHHYIlH, 
MucruTyT3a GankaHucruka npu bbırapcka akazeMua Ha HayknTEe (DAH), 
İlpoönemma rpyna no .ETHONHHTBHCTUYAH H ETHOKYATYPHM TIpOÖEMH 


Ha ÖalkaHcKHMTE HapoM , Copua, 1987; Bulgar Bilimler Akademisi Balka- 
noloji Enstitüsü, “Balkan Halklarının Etnik - Lengüistik ve Etnik - Kültürel So- 
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runları” Çalışma Grubu, Sofya, 1987. 


13. 3a HAKOH OanKaHCKH TONOHHMH H XMJPOHUMH B İlprenuca Ha 
EBuma YeneOn. Hayumo cpoGmeHmne, yereHo Ha MexıyHapoHa KOH- 
hepeHuMa NO ETHONMHTBHCTAYHM NPOÖNEMHM Ha ÖanKaHCKHTE HaPOJH 
/9-10.02.1988 r./. B mamer Ha akazemuk Bır. DeoprneB no cayuyaü 80 
TOJHHH OT POZXKJEHHETO MY; Evliya Çelebi” nin Seyahatnamesi? nde Balkan 
Toponim ve Hidronimleri. Akademi üyesi VI. Georgiev'in 80. Doğum Yıldönü- 
mü Münasebetiyle Düzenlenmiş “Balkan Halklarının Etnik - Lengüistik Sorun- 
ları” Konulu Uluslararası Sempozyumda okunan bildiri (9-10.02.1988, Sofya). 


14. bankaHckHe TONOHHMKI MH AHTPONOHUMKI B OCMAHOTYPENKUX HCT- 
OUHUKaX XVTİ B. Sıxıeme Congress International D'etudes Du Sud -Est Euro- 
peen, Sofia, 30 aout - 5 septembre, 1989; XVTI. Yüzyıldan Osmanlı - Türk Kay- 
naklarında Balkan Toponim ve Antroponimleri. 


15. Bulgar Leksikograf isinde Türkçe Kökenli Tarih Terimleri, Balkanlar- 
dan Esinti, 3, İstanbul, 1990, 24-26. 


16. Yaşam Sancıları içinde Adımız, Dilimiz, Kültürümüz, Hak ve Özgürlük 
Gazetesi, 2, Sofya, 1991. Aynı makale şu dergilerde de yayımlanmıştır: Bulga- 
ristan Türklerinin Sesi, 6, Ankara, 1991, 11-13; Balkanlar “da Türk Kültürü, 2, 
Bursa, 1992, 3-4, 


17. Bulgaristan'da Türkolojinin Gelişmesi. Uluslararası Türk Dili Kongre- 
si, Eylül, İstanbul - Ankara, 1992. 

18. Balkan Yahudilerinin Cüdezmo Dilinde Türkçe Alıntılar, Balkanlar *da 
Türk Kültürü, 3, Bursa, 1992, 12-15. 


19. “Şef arat 92”: Osmanlılar Zamanında Balkanlar “in Ekonomik ve Kültü- 
rel Gelişmesinde Yahudilerin Katkısı, Balkanlar 'da Türk Kültürü, 4, Bursa, 
1992, 14-15. 


20. Bulgaristan'da Türk Dili Öğretimi ve Ortaya Çıkan Sorunlar, Bal- 
kanlar “da Türk Kültürü, 5, Bursa, 1992, 18-20, 


21. Bulgaristan Göçmenlerinin Türkiye'de Dil Sorunları Var mı? (Sosyolen- 
güistik Araştırma). Türk Kültür Kongresi, Ankara, Eylül, 1993; Tuna Boyu, 10, 
2001, 7-11. 


22. Kriçim'de Hıdrellez Manileri, Balkanlar 'da Türk Kültürü, 7, Bursa, 
1993, 14-18. 


23. COHMONHMHTBHCTHUHO W3CNE1BAHE BbPXY €3MKa Ha MpeCenHHUHTE 
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- Typuu or benrapna /B Typuua/. MexayHapolma HayuHa KOHYEPEHUMA 
M0: COLMONMHFBHCTHKA, CenremBpH, 1993, Coğgun, /B nacneraHeTo e 
NIDHNOXEH TMHTBOCTATACTHYECKUAT METON; /, Bulgaristan * dan Türkiye * ye 
Göç Eden Türklerin Dili üzerine Sosyo - Lingüistik Araştırma (Araştırmada İs- 
tatistik Yöntem Uygulanmıştır). Uluslararası Sosyo - Lingüistik Kongresi, Eylül, 
Sofya, 1993. 
© 24. Kem Bnpoca 3a cnaBAHCKHA NEKCUKANeH EJEMEHT B TYPCKHA €3UK 
(Türkçede Slav Leksik Unsurlara Dair), /CpnocTaBHTENHO e3MKO3HAHHE/ 
CnucaHne Ha Coğuückua YunsepcuTreT Ka. Oxpuacku”, /1993/3-4, 187- 
193. i 

25. Osmanlı Kaynaklarında Balkan Toponim ve Hidronimleri, Balkanlarda 
Türk Kültürü, 8, Bursa, 1993, 17-20; Tuna Boyu, 6, 2002, 12-16. 

26. Çağdaş Türkçede En Sık Kullanılan Sözcükler, Balkanlar “da Türk Kül- 
türü, 9, Bursa, 1993, 9-13. 


27. Türkolojinin Bulgaristan'da Gelişmesine Katkıda Bulunan Bulgar Bil- 
ginleri. Balkanlar *da Türk Kültürü, 11, Bursa, 1994, 5-6, Tuna Boyu, 7, 2001, 
19-21. 

28. Bulgaristan'daki Türkler . Süvari Dergisi , Ankara , Ocak , 1994, sf. 27. 

29. Balkan Türkleri Edebiyatı (Sözlü Edebiyat). Balkanlar'da Türk Kültü- 
rü, 12, Bursa, 1994, 4-7. 

30. Bulgaristan Türklerinin Yakın Geçmişi ve Bugünü, Balkanlar 'da Türk 
Kültürü, 13, Bursa, 1994, 5-8. 

31. Balkan Türk Edebiyatı (Yazılı Edebiyat). Balkanlar'da Türk Kültürü, 
14, Bursa, 1995, 9-12. 

32. Bulgaristan'da Türk Kadını, Türkiye'de Milli Kurtuluş Savaşı ve Türk i 
Kadını Sempozyumu, Erzurum, Mart, 1995. 

33. Dr. Sadık Ahmet ve Bulgaristan Türklerinin Eğitim ve Kültür Sorunla- 
rı. Ankara, 2 Eylül, 1995. Paneli Düzenleyen: TİSAV. 

34. Gagauz Türklerinin Dili ve Folkloru, Balkanlar'da Türk Kültürü, 15, 
Bursa, 1995, 15-19. 

35. Meshet (Ahıska) Türklerinin Dilinde Leksik Alıntılar. Balkanlar 'da 
Türk Kültürü, 17, Bursa, 1995. 


36. Bulgaristan'da Atatürk Reformlarının Değerlendirilmesi, Süvari, Anka- 
ra, Ekim 1995, 28-32. 
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37. Bulgaristan Türkleri Şiiri, Türk Dili, Türk Şiiri özel Sayısı V, Mart, An- 
kara, 1996, 449-578. 


38. Bulgar Folklorunda Türk Folkloru Etkileri, Bilig,2, Ankara, 1996, 140- 
146. 


39. Bulgaristan'da Ana Dilimiz, Türkçe Ders Kitaplarımız ve Öğretim So- 
runlarımız, Uluslararası Türk Dili Kongresi, 26 Eylül-1 Ekim, 1992, 299-308, 
Türk Dil Kurumu Yayınları: 632, 1996. 


40. Türkiye'de Türkoloji Çalışmaları ve Prof. Dr. Hasan Eren, Türkiye 
Cumhuriyeti Devletinin Kuruluş ve Gelişmesine Hizmeti Geçen Türk Dünyası 
Aydınları Sempozyumu Bildirileri, 23 - 26 Mayıs, Kayseri 1996, 593 - 600. 


41. Bulgaristan Türklerinin Eğitim ve Kültürel Kalkınmasında Hizmetleri 
Geçen Azerbaycan Aydınları, Bilig, 3, Ankara, 1996, 13-19; 3. Uluslararası Türk 
Dil Kurultayı, 1996'da “Bulgaristan Türklerinin eğitim ve Kültürel Kalkınma- 
sına Katkıda Bulunan Azerbaycan Bilim Adamları” başlığıyla genişletilmiş var- 
yantı bir bildiri olarak okunmuş ve 1999 yılında da yayımlanmıştır: 1061-1070. 


42. Bulgaristan Türklerinin Eğitim ve Kültür Tarihinden Sayfalar, Yeni Tür- 
kiye, Türk Dünyası Özel Sayısı, Ankara, 1997, 1781-1792. 


43. Türk-Bulgar Dil ilişkilerine Toplu Bir Bakış, Türkiye'de Sosyal Bilim- 
lerin Gelişmesi ve Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Sempozyumu, Ankara Üni- 
versitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayını, Ankara, 1998, 367-384. 


44. Atatürk ve Bulgaristan, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu. 
Atatürk Araştırma Merkezi Yayını, Ankara, 1998, 183 190; Aynı yazı, Bizim 
Anayurt gazetesinde “Atatürk Reformlarının Bulgar Basınında Yankıları” adı al- 
tında yayımlanmıştır. 21(92) Ocak, İstanbul, 1999; Tuna Boyu, 12, 20A1, 14-16; 
13,2001, 10-13. 


45. Bulgaristan'ın Yeni Eğitim Yasası ve Türkçe Öğretimin Perspektifleri, 6. 
Türk Devlet ve Toplulukların Dostluk, Kardeşlik ve işbirliği Kurultayı, Bursa, 
20-22 Martç 1998, 4 sayfa. 


46. Sofya Üniversitesi 110 Yaşında, Balkanlar'da Türk Kültürü, Bursa, 1998, 
5 sayfa. 


47. Başlangıcından Bu Yana Bulgaristan'da Türkçe Eğitim, Balkan Ülkele- 
rinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleni. Bildiriler, Türk Dil Kurumu 
Yayını, Ankara, 1999, 109-165. 


48. Bulgaristan'da Türk dili Öğretiminde Bazı Yeni Gelişmeler, 7. Türk 
Devlet ve Toplulukları Dostluk, Kardeşlik ve Işbirliği Kurultayı (2-4 Temmuz, 
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1999, Pamukkale-Denizli, Türkiye). Bildiriler. 292 - 293. 


49. EmurpupaHerTOo Ha Typuu or bbnrapua npe3 1989 r. 4 TAXHOTO 
alanTupaHe B yCIORHATA Ha İypuma, Aekuua n3HeceHa B YHHBEPCHTETA 
B Ocno, 15-17 OkTtoMRpu, 1999; (1989 yılında Bulgaristan'dan Türklerin 
Göçü ve Türkiye Koşullarına Uyumları), Oslo Üniversitesinde verilen konfe- 
rans, 15 - 17 Ekim, 1999. 

50. CnaBaHO —- TYPCKH €3HKOBM KOHTAKTH, AekuHMa, W3HeceHa B 


YunepcureTa R Ocno, 15-17 OkTomBpu, 1999; Slav - Türk Dil İlişkileri, 
Oslo Üniversitesinde verilen konferans, 15 - 17 Ekim, 1999, 


51. CrMnMCTHUHAaTAa CTOÜHOCT Ha TYPCKHTE 3d€MKH B CbBPEMEHHHA 
ObnrapckM e34k (Çağdaş Bulgar Dilinde Türkçe Alıntıların Üslup Değerleri) , 
(Hayriye Süleymanoğlu et. al. ), .AekcHkorpağcku H NEKCHKONOZXKH 
YETEHHMA “98”, Coğgua, 19-20, OkToMRpu, 1998, nyOnukyBaka B COOPHUMK 
«SA AYMHTE H PEJHHMLUMTE”, Coğua -2000, crp. 23-29, 


52. 1990 Yılından Bu Yana Bulgaristan'da Türkçe Eğitimi, Tuna Boyu, Iı, 
2000, 5-9. 


53. Rumeli'de Nasreddin Hoca, Yedi İklim, 138-139, Eylül-Ekim, 51, İstan- 
bul, 2001. 


54. “Bulgaristan'da Nevruz ve Hıdrellez Gelenekleri”, Türkçe Konuşan 
Devlet ve Topluluklarla Ortak Değerlerimiz, Türkiyem Vakfı Yayını, Ankara, 
Haziran 2001, 57-62; Tuna Boyu, 5, 2001, 15 - 19. 


55. Balkan Halkları Folklorunda Nasrettin Hoca Fıkraları, Balkanlardaki 
Türk Kültürü'nün Dünü-Bugünü-Yarını,Uluslararası Sempozyum, Bursa, 26-28 
Ekim 2002, 191-210. 


56. Bulgaristan Türk Edebiyatına Bir Bakış, Türkler, Cilt 20, Yeni Türkiye 
Yayınları, Ankara, 2002, 417-423; Bizim Anayurt, 62 63 (133-134), 64 (135), 65 
(136), İstanbul, 2002. 


57. Balkanlar'da Nevruz Bayramı, Türk Dünyasında Nevruz Bayramı ve 
Önemi, Bilkent Üniversitesi, 2002, 20-27. 


58. Yordan Yovkov'un Öykülerinde Türkçe Leksik Unsurlar, Balkanların 
Sesi,17, Temmuz-Ağustos 2002, 7-17. Araştırmanın genişletilmiş varyantı Türk 
Dil Kurumu, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisinde yayımlanmıştır: 15, 
2003, 99-110. 


59. Bundan 50. Yıl Önce, Göçmenlere Yardım Derneği Ankara Şubesi Bül- 
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teni, 9, Ankara, 2002, 16-17. 
60. Sofya Üniversitesi ve 50. Yıldönümünde Türk Filolojisi, Electronic Jo- 
urnal of Oriental Studies, (EJOS) , V (2002), No. 6, 1-18. 


61. Sofya üniversitesi ve Açılışının 50. Yıldönümünde Türk Filolojisi - 
(Araştırma, genişletilmiştir), | , Balkanlılar, İstanbul, Aralık 2002, 20-25; 2, Mart 
2003, 14-19, 3, Haziran 2003, 13-17; Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, 16, 
2003, 145-162. 

62. Bulgaristan Türk Çocuklarının Ana Dili öğretiminde Çocuk Edebiyatı- 
nın Yeri, Bilig, 24, Ankara, 2003, 115-133. 


63. Halk Edebiyatında Balkan Türklerinin Göç Kaderi, Türk Kültürü, 485- 
486, XLI, Eylül-Ekim, 2003, 321-339. 

64. Bulgaristan'da 1990 Yılından Bu Yana Türkçe Öğretiminin Durumu. 
Sorunlar , Perspektifler (Baskıdadır). 

65. lecTBaHe Ha npasuuka Herppy3 Ha banıkanuTe, Typuma, basıkanu- 
re, EBpona-Hcropna u kyırypa. MscneıpaHMa B decr Ha npop. Ax. 
XakoB. DAH, HucruTyT no OankaHucruka, Coguna—-2003, 441-446. 

66. COorom, Galımko orHume, (nox neyar). 

67. Edebiyatımızda Balkan Türklerinin Göçü, (Türk Kültürü-2004, baskıda- 
dır). 

68. Judezmo-the language of Balkan Jews (International Separdic Joumal, 
ve Electronic Journal of Orintal Studies dergilerde baskıdadır), 2004, 


69. SEPHARAD92 Revisited- (International Separdic Joumal, ve Electro- 
nic Journal of Orintal Studies dergilerde baskıdadır), 2004. 

PROJELERE KATILIMA: 

Türk Dünyası Ortak Edebiyatları Projesi, Türk Kültür Merkezi. (Bulgaris- 


tan Türk Edebiyatı Bölümü. Yayımlanmış Ciltlerden: 1. Cilt. Menkıbeler, 2. Cilt. 
Destanlar, Öteki ciltler de baskıdadır). 


ELEŞTİRİLER, DEĞERLENDİRMELER, TANITIMLAR: 
1. Merozmuecko pbKoBO1cTO 3a pa6oTa B geTCKHTE TpAJHHH. YH3a. Ha 
MunucTepcTBOTO Ha npocBerTaTa 4 Kyırypara, Coğua, 1965; Ana Okul- 


larda Çalışmalara Ait Metodik Kılavuz. Eğitim ve Kültür Bakanlığı Yayını, Sof- 
ya, 1965. 


2. Knomoxopcku cOopHuk or XVI. Bek. MHcruTyT 3a OalıkaHHCTHKa 
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npu bAH, Copua, 1965; XVI Yüzyıldan Klotsohor Derlemesi. Bulgar Bilim- 
ler Akademisi, Balkanoloji Enstitüsü, Sofya, 1965. 


3. bpnrapcko-TypckH peyHuk. CpcrTaBunm: C. P. Aemupor, M. M. 
MexvezoB, cr. bpnrapcku ezik, Kp. 6, 1980, crp. 525-528 /4 crp./ Bul- 
garca-Türkçe Sözlük. Derleyenler: S. R. Demirov, M. M. Mehmedov, (Bulgar 
Bilimler Akademisinin Dergisi) Bılgarski ezik (Bulgar Dili), 6, 1980, 525-528. 


4. Acnar EüBa3or, Myacup TYpk anmHuH goHeTuKacı, G. M. Kupop 
&ıkHa A3epOajyaH .10BN€T YHMBEPCHTETUHUH H3lüpu, bakvı, 1978, 93 
crp., Önnonorun, 10-11, Coğgua, 1982, crp. 124-127 Aslan Eyvazov, Mu- 
asır Türk Dilinin Fonetikası, S. M. Kirov Adına Azerbaycan Devlet üniversitesi- 
nin Neşri, Baku, 1978, 93 sayfa, Filologiya Serisi, 10-11, Sofya, sf.: 124-127. 

5.Prof.Dr.O. Yaşar Nasteva'nın 70. Doğum Yıldönümünü Kutlarken, 
Yeni Hafta, Ankara, 4 Ocak, 1993. 


Dd 


6. Üiopoleni, AokymMeHTalibHo—nyOnuuMcTHYecKOe 3ecce 0Ö 
y4eHOM-BOCTOKOBeje H. O. Karanore. ABrop: MpuHa ©. KokoBa, 
CaparoB; DOĞULU, Şarkiyatçı N. E Katanov'un Hayatı. Yazar: İrina F. Koko- 
va, Rusçadan Çeviren: Muvaffak Duranlı. Türk Dil Kurumu, Ankara, 1995 (Ori- 
Jinal Eser: 168 sf.; Çeviri: 103 sf.). 

7. Alf Grannes, Turco-Bulgarica, Articles in English and French conceming 
Turkish infiuence on Bulgarian, Turcologica, Band 30, Herausgegeben von Lars 
Johanson, tfarrassowit2 Verlag 1996, ifiesbaden, 1X4520 s. Türk-Bulgar Dil 
İlişkileri Konusunda Değerli Bir Kitap, Baliğ, 6, Ankara, 1997, 259-267; Tuna 
Boyu, 3, Ankara, 2001, 28-32; Kaynak, 2002, 3-6. 

8. Genciana Abazi-Ergo, Arnavutluk'ta Türkoloji Çalışmaları, Biligr, 21, 
Ankara, 2002, 1-24. 

9. Hüseyin Dallı, Kuzey-Doğu Bulgaristan Türk Ağızları, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 2003. 

10. Türk Dünyası Alf Grannes'in Ölümüyle Büyük Bir Dostunu Yitirdi, Türk 
Dil Kurumu, Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi, 15, Ankara, 2003, sf. 185 - 
189. 


ÇEVİRİLER 


1. 1957-1959 Yıllarında Kırcaali Türk Estrat Tiyatrosuna Azerbaycan Türk- 
çesinden Sahne Eserleri aktarılmıştır. 


2. Yürypckyü karaHar B 745-760 rr. /llo MarTepmanoM pyYHHYeCKUX 
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HanHcef/. ABTop: CapTxoxa-Yarı Xapxayöaf (Monronua): (Rünik Yazıt- 
lardaki Bilgilere Göre) 745-760 Yıllarında Uygur Hakanlığı. Yazar: Sarthoja-Ulı 
Harjaubay (Rusçadan Tercüme Edilmiştir), Ankara, 1995 (220 sayfa). 

3. Resimlerle Namaz. Yazar: Seyfettin Yazıcı, Diyanet işleri Başkanlığı Ya- 
yınları., 7 baskı, Ankara, 1999; Hama3 c Ynocrpamun. ABTop: CeüpeTTHH 
H3paxp, Ma3zanun Ha Yıpapnenmero no BeponanoBeraHuara, Ankapa, 
2002. 


HABERLER 


KIBATEK 7. ULUSLARARASI TÜRK EDEBİYATI ŞÖLENİ 
AZERBAYCAN? da YAPILDI 


Merkezi Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nin Gazi Mağosa şehrinde bulu- 
nan KIBATEK' in (Kıbrıs, Balkanlar ve Avrasya Türk Edebiyatları Vakfı) 7. 
Uluslararası Türk Edebiyatı Şöleni, Azerbaycan'ın başşehri Bakü'da yapıldı. 


KIBATEK' in; Bakü/Asya Üniversitesi, Azerbaycan Yazarlar Birliği o ve 
Azerbaycan Atatürk Merkezi” nin iş birliğinde gerçekleşen şölende, Türki- 
ye'den; Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Tuğrul İnal, 
Prof. Dr. Kurtuluş Kayalı, Prof. Dr. Cengiz Ertem, Doç. Dr. Tülay Er Uğuzman, 
Yard. Doç. Dr. Canan İleri, Yard. Doç. Dr. Necmi Akyalçın, Yard. Doç. Dr. Ze- 
liha Güneş, Türk Dil Kurumu Uzmanı Nail Tan, Uluslararası Lefke Avrupa Üni- 
versitesi Ankara Temsilcisi Hayrettin İvgin, Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi An- 
kara Temsilcisi Metin Turan ve Dr. Kâfiye Yararbaş yer aldı. Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti'nden; İsmail Bozkurt (KIBATEK Başkanı), Oğuz Yorgancıoğlu, 
Dr. Hasan Topal, Suna Atun, Sabahattin İsmail, Altay Burağan ve Tayfun Yücer, 
ev sahibi ülke Azerbaycan'dan Prof. Dr. Celil Gariboğlu (Nagiyev), Prof. Dr. Ni- 
zami Caferov , Doç. Dr. Tamilla Aliyeva, Doç. Dr. Ülfet Bedelbeyoğlu, Yard. 
Doç. Dr. Güllü Yoloğlu, Dr. Gara Namazov, Dr. Nezaket Hüseyinkızı, Ekber Go- | 
şalı, Eli Şamil Hüseyinoğlu, Ceyhun Fikretoğlu, - Elmira Fikretkızı, Firuze Ali- 
yeva, Turana İskenderkızı, İran'dan (Güney Azerbaycan)Ali Rıza Sarrafi ve İb- 
rahim Rafraf ile Türkiye'nin Bakü Büyük Elçiliğinde görevli Hasibe Şahoğ- 
lu'nun katıldığı şölen, bir hafta sürdü. 

Değişik ülkelerde, farklı coğrafyalarda ve farklı kültürlerde yaşayan, özel- 
likle Türkçe yazan edebiyatçıların katıldığı şölenin açılışı, Azerbaycan Yazarlar 
Birliği Konferans Salonu'nda yapıldı. Şölenin edebiyat bildirileri. Bakü/Asya 
Üniversitesi'nde sunuldu.7. Uluslararası Türk Dili Edebiyatı Şöleninin açılışın- 
da, KIBATEK Başkanı İsmail Bozkurt konuşmasında “Türkçe yazan edebiyat- 
çılar ve yazarların, kendi aralarında birlik oluşturmaları, daha çok ülkede 
Türkçe konusunda bir araya gelebilmeleri? konusuna değindi. 


KIBATEK Azerbaycan Temsilcisi Prof. Dr. Celil Geliboğlu (Nagiyev) ise 
konuşmasında, şunlara temas etti; 


“Türk dünyasının yazarları, birbirlerine bu tür şölenler vesilesi ile 
yaklaşmalı, ortak bir medeniyet oluşturmak için çaba göstermelidirler” 
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Türkiye'den giden heyet Türkiye'nin Bakü Büyük Eçisi Ünal Çeviköz'e 
yaptığı ziyaretin ardından, Azerbaycan Başbakan Yardımcısı (Yazar) Prof. Dr. 
Elçin Efendiyev tarafından kabul edildi. 


Daha sonra Azerbaycan Bilimler Akademisi Konferans Salonu'nda KIBA- 
TEK 2002 Yılı Türk Edebiyatı Ödülleri dağıtıldı. Bu yılın ödüllerini; Azer- 
baycan Başbakan Yardımcısı Prof. Dr. Elçin Efendiyev, Prof. Dr. Nizami Cafe- 
rov, Prof. Dr. Celil Garipoğlu (Nagiyev) ile Yard. Doç. Dr. Güllü Yoloğlu aldı. 


Şölende sunulan bildirilerin tartışılması sırasında, Türk Dil Kurumu Uzma- 
nı Nail Tan Türk Dil Kurumunun TÜRKÇE SÖZLÜK ve İMLÂ KILAVUZU ko- 
nusundaki son çalışmalarını delegelere anlattı. 


“1998'de; Türkçe yazan, edebiyat bilimcileri ve yazarların girişimi ile ku- 
rulan KIBATEK, uzun vadede Türkçe ile yazılmış bütün edebi eserlerle ilgilen- 
mekte, bunları derlemekte ve çeşitli ülkelerde Türk dili günleri tertipleyerek, ül- 
keler arası dil ve kültür köprüsünü güçlendirmektedir.” 

ik 


“1, ULUSLARARASI AN'ANEVİ(GELENEKSEL)TÖRENLER 
SEMPOZYUMU” KIRIM'da YAPILDI 


Ukrayna'nın Kırım Özerk Bölgesi'nde “1. Uluslararası Am'anevi (Gele- 
neksel) Törenler (Bayramlar) Sempozyumu” yapıldı. 


Türkiye'den 10, Kazakistan'dan 1, Azerbaycan'dan ve, Ukrayna/Kırım 
Özerk Bölgesi'nden 16 bilim adamının katıldığı sempozyum, 6 oturum olarak 
gerçekleştirildi. 

Açılış oturum başkanlığını, Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırma Ens- 
ütüsü Müdürü Prof.Dr.Fikret Türkmen ile Prof.Dr.Aleksandr Garkavets'in üst- 
lendiği Sempozyumda; Ukrayna/Kırım Tatar Milli Meclisi Başkanı Mustafa Ce- 
miloğlu, Ukrayna/Kırım Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Fevzi Yakubov, Ukray- 
na/Kırım Başbakan Yardımcısı Prof. Dr. Vladimir Pavlovic Kazarin, Türkiye'nin 
Odessa Baş Konsolosu Yaşar Pınar, Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkan- 
lığı E.K.S. Daire Başkanı Abdullah Kavaklı, Ukrayna/Kırım Kültür Bakan Yar- 
dımcısı Dr. Leonid Biliy, Ukrayna/Kırım Kültür Bakan Yardımcısı Dr. İsmet Za- 
atov, Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı Ukrayna/Kırım Koordinatör 
Vekili İsmet Yüksel, Kırım Karayları Başkanı Vladimir Örmeli, Türk/Ukrain 
Cemiyeti Başkanı Galina Hmelovska, Kırım Maarifçi Birliği Başkanı Safure 
Kacamatova, Urum Türklerinin şairi Prof. Dr. Valery Kör ve Türkoloji Araştır- 
maları Merkezi Başkanı Dr. Erdoğan Altınkaynak protokol konuşması yaptılar. 


“1. Uluslararası Amanevi (Geleneksel) Törenler (Bayramlar) Sempoz- 
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yumu”nun açılışında Prof.Dr.Ahmet Buran(Kelime Kavram Alanı Bakımından 
Türkçede Bayram), adlı tebliğini sundu. 3 gün süren sempozyumda 
Prof.Dr.Mustafa Cemiloğlu ile Prof.Dr.Ferhad Turanlı'nın yönettikleri oturum- 
da; Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırma Merkezi Müdürü Prof.Dr.Fikret 
Türkmen (Manisa Mesir Bayramı), Doç. Dr.Özkul Çobanoğlu (Mevsimlik Bay- 
ramlar Bağlamında Koç Katımı ve Saya Kutlamaları), Muhittin Hayrettinova 
(Kırım/Tatar Halkının Etnopedogojik An' aneleri) ile İrina Kayan (Türk ve Ukra- 
inlerinde İlk Bahar Karşılama Bayramları) adlı tebliğlerini sundular. Urum 
Türklerinin şairi Prof. Dr. Valery Kör ile Dr. Ahmet Öcal'ın yönettikleri oturum- 
da da; Prof, Dr. Ferhad Turanlı (Kırım'da Bayramlar) Prof. Dr. Ramazan Kork- 
maz (Nevruz ve Şamanizm) , Dr. İrina Palamerova (Kırım Tatarlarında Bayram- 
lar) ile Doç. Dr. M. Naci Önal (Küfür Akşamı Törenleri) başlıklı tebliğlerini 
sundular. Prof. Dr. Ramazan Korkmaz ile Prof. Dr. V. Buşakov'un yönettikleri 
oturumda; Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu (Bursa Dağ Köylerinde Yaz Başı ve Yaz 
Sonu Törenleri) , Dr. Ahmet Öcal (Koç Katımı ve Saya Gezme Şenlikleri), Anna 
Palkanova (Kırım Bölgesinde Bayramlar) ile Olena Klots (Güreş) başlıklı teb- 
liğlerini sundular. 


Kırım Bölgesinde kullanılan Türk dili ile kültürü ve geleneklerinin ele alın- 
dığı bir başka oturumda ise başkanlığı Prof. Dr. İsmail Kerimoğlu ile Dr. İrina 
Palamerova yaparlarken; Prof. Dr. Aleksandır Garkavets (Ermeni Harfleriyle 
Yazılı Kıpçak Mirası) , Prof. Dr. V. Buşakov (Kırım'da Bayram Âdetleri), Gali- 
na Hmelovska (Değişik Bayram Âdetleri), Kemâl Hüseyin(Kırım Çöl Tarafı 
Köylerinde Çınlaşı Akşamları) Dr.Leonid Biliy (Kırım/Tatar Eski Bayramları) 
ile Mustafa Arslan (Kırım Hanlarına Giray Unvanı Verilişi Töreni) tebliğ verdi- 
ler. Doç.Dr.M.Naci Önal'ın yönettiği son oturumda da; Prof.Dr.İsmail Kerimoğ- 
lu (Kırım Tatarlarının Çınlaşı Akşamları), Doç.Dr.Aliye Veliyulleyeva (Kı- 
rım/Tatar Halkı Gençlerinde Çınlaşı), Refat Kurtiyev (Kırım/Tatar Geleneksel 
Bayram ve Törenleri), Prof. Dr. Valery Kör (Urumlarda Geleneksel Bayramlar 
ve Törenler), Vladimir Çeslavski (Gece ile Gündüzün Eşit Olduğu Günde Kut- 
lanan Ukrayna ve Türk Bayramlarının Geçmişi ve Bugünkü Durumu) ile Doç. 
Dr. Enver S. Akmollayev (Kırım/Tatar Atasözlerinde Bayram, Âdet ve An'ane- 
ler) konulu tebliğlerini sundular, 

kk 


TÜRKSOY'un BAKÜ TOPLANTISI 


Kısa adı TÜRKSOY olan Türk Kültür ve Sanatları Ortak Yönetimi'nin 19. 
Daimi Konsey Toplantısı, Azerbaycan'ın Başşehri Bakü'de Yapıldı. Azerbaycan 
Kültür Bakanı ve TÜRKSOY Genel Müdürü Polat Bülbüloğlu'nun dönem koor- 
dinatörlüğündeki toplantıda; Mili Eğitim Bakanı Doç.Dr.Hüseyin Çelik, Kaza- 
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kistan Toplumsal Uzlaşma ve Kültür/Enformasyon Bakanı Muhar Kul - Muham- 
med, Kırgızistan Eğitim ve Kültür Bakanlığı Müsteşarı Sultan Ravel, Türkme- 
nistan Kültür Bakanı Orazgeldi Aydoğdu, Altay Cumhuriyeti Kültür Bakanı İvan 
Belekov, Başkortostan Başbakan Yardımcısı ve Kültür/Milli Siyaset Bakanı Ho- 
laf İşmuradov, Gagauz Kültür Dairesi Başkanı Valentina Değirmenci, Hakas 
Cumhuriyeti Kültür Bakanı Natalya Dyoşenko, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriye- 
ti Eğitim ve Kültür Bakanı İlkay Kâmil, Saha Cumhuriyeti Kültür Bakanı And- 
rey Barisov, Tataristan Kültür Bakanı İldus Tarhanov, Tuva Cumhuriyeti Milli 
Eğitim ve Kültür Bakanı Eres Danzın katıldı. 


Türkçe konuşan ülkelerin dil, kültür ve eğitim sorunlarının ele alındığı 
TÜRKSOY 19. Daimi Konsey Toplantısında, 20. daimi konsey toplantısının ko- 
ordinatörlüğüne, Hakas Cumhuriyeti Kültür Bakanı Natalya Dyoşenko seçildi. 
Toplantı, Hakas Cumhuriyeti”nin Başşehri Abakan'da, 20 Temmuz 2004”de ya- 
pılacak. 


Azerbaycan Cumhurbaşkanı Haydar Aliyev; TÜRKSOY üyesi Kültür Ba- 
kanlarını kabul töreninde yaptığı konuşmada “Türk birliğinin temeli dildir. 
Ana dilin geliştirilmesi ve yaygınlaştırılması için, en büyük görev TÜRK- 
SOYa düşmektedir. TÜRKSOY'un, kültürümüzün korunması ve gelecek 
kuşaklara aktarılması hususlarında, daima yanındayım ve yardıma hazı- 
rım. Dil ile ilgili teşkilâtlar çok güçlü olmalıdırlar” dedi. 


MAKEDONYA'da TÜRKÇE “HIDRELLEZ BAYRAMI” 12 YAŞINDA 


Makedonya'da 1996 yılından bu yana düzenlenen ve bir Balkan ülkesinin 
ilk ve tek resmi etkinliği olan “12. Hıdrellez Uluslararası Bahar Şenlikleri Fes- 
tivali” başarıyla sona erdi. 


Türkiye'nin Üsküp Büyük Elçiliği Müsteşarı Mustafa Sarnıç, Türk Demok- 
rat Partisi adına/Parti Yönetim Kurulu Üyesi Zerrin Abbas ve Makedonya Kül- 
tür Bakanlığı/Milli Toplulukların Tanıtımı ve Geliştirme Kurumu Üyesi Engin 
Musli, Türkiye/Rumeli Türkleri Dayanışma ve Eğitim Vakfı Başkanı Lütfü 
Türkkan, Romanya/Kara Murat Belediyesi Belediye Başkanı Binu Trayan, Ma- 
kedonya/Kalkandelen-Yeni Hayat Kültür Gençlik ve Sanat Derneği Başkanı İl- 
yas Mazlami ile Valandovo il yöneticilerinin hazır bulunduğu Festival, Çalıklı 
Beldesinde yapıldı. Festival Başkanı Dr. Şenol Tahir ile Festival Fahri Başkanı 
Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu'nun birlikte yaptıkları açılışın ardından, Türk Di- 
linin Sevdirilmesi için, 2001? den bu yana gerçekleştirilen “Şiir Yarışması”na 
katılan şairlere ödülleri dağıtıldı. Şiirlerinde Türkçeyi En İyi Kullanan ve Ma- 
kedonya dışından iştirak edenler kategorisinde; Ankara'dan Metin Turan, Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nden Harid Fedai ve Eskişehir'den M. Ali Kalkan, 
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Makedonya'dan iştirak edenler kategorisinde ise Hüsret Emin birinci oldular. 


“12. Hıdrellez Uluslararası Bahar Şenlikleri Festivali” bünyesinde 8. defa 
düzenlenen “Uluslar Arası Türk Halk Kültürü Sempozyumu” da; Ukrayna (Kı- 
rım Özerk Bölgesi), Makedonya ve Türkiye'den toplam 9 bilim adamının katılı- 
mıyla gerçekleşti. Oturum başkanlığını Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu ile Dr. Eli- 
zebeth OKoneska'nın üstlendiği sempozyumda, katılımcılar ile bildirilerinin 
isimleri şöyle; i 

Dr. İsmet Zaatov (Ukrayna! Kırım Özerk Bölgesi)" Kırım/Tatar Türkleri'nin 
Sanat Tarihi Araştırmalarına Bir Bakış” Yard.Doç Dr.Hayati Yavuzer (Türki- 
ye)” Makedonya'da Bazı Kutsal Mekânlarda Yapılan Uygulamalar”, Mariya 
Murçeva (Makedonya) ” Bazı Üsküp Camilerinde Ağaç İşçiliği” , Dr.Nazlı Rânâ 
Gürel (Türkiye)” Makedonya/Türk Edebiyatında Kadın Yazar ve Şairler” Dra- 
gitsa Jivkova Üsküp/Eski Çarşıda Seramik Lüleler” ,Prof. Dr. Ahmet Şerif (Ma- 
kedonya)” Osmanlı Belgelerinde Yörükler” Yard.Doç.Dr.Zeki Gürel (Türki- 
yej” Makedonya/Türk Edebiyatı Tarihinin Meseleleri” ,” Hanife Yakup(Make- 
donya) ” Makedonya Yörükleri'nde Sözlü Edebiyat” ve Emin Salih (Makedonya) 
“MakedonyalTürk Kültürünün Diğer Halklarla İlişkileri ve Etkileri”. 

Makedonya'nın dört bir yanında yaşayan Türklerin ilgi ile takip ettikleri ve 
bir hafta devam eden “12. Hıdrellez Uluslararası Bahar Şenlikleri Festivali” 
çerçevesinde 4 yıldır yapılan ve Türkçe Yazan Şairlerin Ele Alındığı “Bir Şa- 
irin Portresi adlı bölümde bu yıl, Fahri Ali ele alındı. Makedonya'da 59 yıldır 
Türkçe olarak haftada üç gün yayınlanan (Salı, Perşembe ve Cumartesi) Birlik 
Gazetesi kültür sayfası sorumlularından olan Fahri Ali ile ilgili olarak; Yard. 
Doç. Dr. Zeki Gürel, Yard. Doç. Dr. Hayati Yavuzer ve Leylâ Hüseyin değerlen- 
dirme konuşmaları yaptılar. İlk şiir kitabı olan “Mangal”ı 1973'de çıkartan 
Fahri Ali de konuşmasında, edebiyat ve gazetecilik çalışmalarını anlattı. 

Türkçenin Bayrağını Dalgalandıran festivalde “Haik Oyunları Yarışma- 
si” da yapıldı. 


OkOk 


KIRIM ULUSLARARASI ŞAİRLER ŞÖLENİ TAMAMLANDI 


. Uluslararası Türk/Kazak Ahmet Yesevi Üniversitesi, Ukrayna/Kırım 
Ozerk Bölgesi Kültür Bakanlığı ile Folklor Araştırmaları Kurumunun or- 
taklaşa düzenledikleri “1.Uluslararası Kırım Şairler Şöleni” Yalta'da ya- 
pıldı. 


Ukrayna/Kırım Özerk Bölgesi'nden İsa Abdurrahman, Seyran Ali, Valeri 
Basırov, Rıza Fazıl, Galina Hmelovska, Yunus Kandım, Şakir Selim, Seyran Sü- 
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leyman İle Abdülaziz Veliyev, Türkiye” den Feyzullah Budak, Türk Dil Ku- 
rumu eski üyesi Dr. Mehmet Önder, Kerim Aydın Erdem, Dr.Mustafa Fi- 
dan, Yücel İpek, Handan Kayakökü, Sevim Koçak, İsmet Parlar, Doç. Dr. 
Kâmil Uğurlu ve Deniz Ünver, Moldova'dan Liubov Tanasoğlu, Azerbay- 
can'dan Prof. Dr. Celil Garipoğlu (Nagiyev) ve Sırbistan/Karadağ Birliği” 
nden(Kosova Özerk Bölgesi)Osman Baymak iştirak ettiler. Güzel Türkçe ile ya- 
zılan ve sunulan şiirlerin yer aldığı “ 1. Uluslararası Kırım Şairler Şöleni” ni 
Folklor Araştırmaları Kurumu Genel Başkanı Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu ile 
Kırım”lı şair Şakir Selim yönettiler. 


Öte yandan “1. Uluslararası Halk Kültürü Sempozyumu” da, Simfero- 
pol'da (Makedonya) yapıldı. Gelina Hmelovska ile Deniz Ünver'in yönettikleri 
sempozyumun açılışını; Ukrayna/Kırım Kültür Bakan Yardımcısı Dr. İsmet Za- 
atov, Uluslararası Türk/Kazak Ahmet Yesevi Üniversitesi Mütevelli Heyeti Baş- 
kan Vekili Feyzullah Budak ve Folklor Araştırmaları Kurumu Genel Başkanı Dr. 
İrfan Ünver Nasrattınoğlu gerçekleştirdiler. Protokol konuşmalarını ise; Van/Yü- 
züncü Yıl Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Yücel Aşkın, Ukrayna/Kırım-Tatar 
Milli Meclisi Başkanı Mustafa Cemiloğlu, Ukrayna/Kırım Parlamento Başkan 
Vekili İlmi Umerov, Ukrayna/Kırım Başbakan Yardımcısı Edip Gafarov, Ukray- 
na/Kırım Kültür Bakanı Tamara Aronova, Ukrayna/Kırım Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Fevzi Yakubov ve Bakü/Asya Üniversitesi Rektörü Prof. Dr, Celil Ga- 
ripoğlu (Nagiyev) yaptılar. i 

Toplam 5 oturum hâlinde gerçekleşen sempozyumda, şu ülkelerden bilim 
adamları tebliğler sundu; Azerbaycan'dan Prof.. Dr. Celil Garipoğlu (Nagi- 
yev),Moldova”dan Liubov Tanasoğlu, Romanya'dan Prof. Dr. Mustafa Ali Meh- 
met, Sırbistan/Karadağ Birliği'nden (Kosova Özerk Bölgesi) Osman Baymak, 
Türkiye'den Prof. Dr. Yücel Aşkın, Dr. Mustafa Fidan, Yard. Doç. Dr. Burhan 
Kaçar, Handan Kayakökü, Sevim Koçak, Dr. Ali Mazak, Kenan Oflaz, Dr. Meh- 
met Önder, Prof. Dr. Gülsün Parlar, Doç. Dr. Kâmil Uğurlu ve Deniz Ünver, Uk- 
rayna/Kırım Özerk Bölgesi'nden; Şefika Abdurrahmanova, Enver Akmolayev, 
“Lenura Asanova, Valeri Basirov, Remzi Devletov, Galina Hmelovska, Safure 
Kacamatova, Prof. Dr. İsmail Kerimoğlu, Ayşe Kokiyeva, Refet Kurtiyev, Saf- 
ter Nagayev, Nataliya Paşinskaya, Lenur Useyinov, Dr. İsmet Zaatov, Zera Ni- 
metullayeva ve Ayşe Memetova. 

Sempozyumun değerlendirme oturumunda da Türk Dili ve Kültürünün Ka- 
lıcı Olabilmesi Amacı ile “Türk Dünyası / Halk Kültürü Araştırmaları Bir- 
liği” kurulması önerildi. 


kk 
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KAZAKİSTAN AKYOL PARTİSİ GENEL BAŞKANI ALİHAN BAYME- 
NOV; “ ORTAK ALFABE ŞART“ 


Türkiye'yi ziyaret eden Kazakistan AKYOL Partisi Genel Başkanı Alihan 
Baymenov, “Dünyadaki bütün Türk topluluklarının bir araya gelebilmesi ama- 
cıyla ortak alfabenin kullanılması gerektiğini' belirtti. 


Ankara ve İstanbul'da çeşitli temaslarda bulunan Alihan Baymenov, şunla- 
rı söyledi; 


“Türk Dünyası olarak, bizi birbirimizden ayrılmaz yapan tarihi ve ru- 
hani bağlarımız var. Ancak bunların sözde değil, özde de hayata geçirilme- 
si gerekir. Türk Devletleri arasında, Türkiye? nin önderliğinde bir Ortak 
Terminoloji Komitesi kurulmalı, bu sayede de, yıllarca komünist rejim yü- 
zünden tahribata uğrayan bağların onarılması bile mümkündür. Bu çerçe- 
vede diğer Türk toplulukları ile bir ortak Alfabe etrafında toplanılması 
mümkündür. Meselâ bizim Kazakistan'da kullandığımız Kiril Alfabesi bu 
bakımdan, diğer Türk Devletleri ile yazışmalarımızda zorluklar doğuyor. 
Diğer Türk devlet ve topluluklarının kaynak eserlerini ve günlük gazetele- 
rini okuyamıyoruz.” 


kk 


KIRIM'da “TATAR GÜNLERİ” Gerçekleştirildi 


Ukrayna/Kırım Özerk Bölgesi? nde “Kırım-Tatar Günleri” gerçekleşti- 
rildi. 

Açılışı; Türkiye'nin Ukrayna Büyükelçisi A. Bilge Camkarel ile Ukray- 
na/Kırım Tatar Milli Meclisi Başkanı (Ukrayna Milletvekili) Cemil Kırı- 
moğlu tarafından yapılan etkinlikler çerçevesinde, Ankara/Gazi Üniversite- 
si Mesleki Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi ve GESAM Bilim/Teknik Kuru- 
tu Raportörü Doç.Dr.Canan Deliduman'ın “Anadolu ve Kırım /Türk Kadın 
Kıyafetleri” sulu boya resim sergisi büyük ilgi gördü. 


Ukrayna/Kırım Özerk Cumhuriyeti'nin başşehri Simferopol'da (Ak 
Mescit) İsmail Gaspralı Kütüphanesi'nde 4 Temmuz 2003 günü açılan ser- 
giye; Ukrayna/Kırım Özerk Cumhuriyeti Kültür Bakan Yardımcısı Dr. İs- 
met Zaatov, Kırım/Tatar Ressamlar Birliği Başkanı İrfan Nafiyev, Kı- 
rım/Tatar Yazarlar Birliği Başkanı Şakir Selimov, Kırım/Tatar Müze Mü- 
dürü Safiye Eminova İle Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı/Kı- 
rım Program Koordinatör Vekili İsmet Yüksel katıldılar.Doç. Dr. Canan 
Deliduman'a ait 20 eserin yer aldığı ve bir hafta devam eden sergiye ayrı- 
ca; tanınmış ressam ve kitap illüstiratörü Zarema Transivova ve heykelti- 
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raş Ayder Aliev başta olmak üzere, Kırım'da yaşayan Türkler katıldılar. 
Sergisi ile ilgili bilgi veren Ankara/Gazi Üniversitesi Mesleki Eğitim Fa- 
kültesi Öğretim Üyesi ve GESAM Bilim/Teknik Kurulu Raportörü Doç. Dr. 
Canan Deliduman, sulu boya çalışmalarının sekizinde “Anadolu Kadını? ve 
on ikisinde ise “Kırım/Tatar Kadını'nı resmettiğini söyledi. Deliduman, ay- 
nı kültür ve dili paylaşmanın önemine dikkat çekerek, Türkiye ile Ukray- 
na/Kırım Özerk Bölgesi arasındaki faaliyetlerin giderek arttığını söyledi. 
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